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Einleitung

Einleitung
Bei  „Māzandarānī“  (Tabarī)  handelt  es  sich  um  einen  Dialekt  aus  der
Küstenregion des südlichen Kaspischen Meeres.  Das Māzandarānī gehört
zusammen  mit  einer  Reihe  weiterer  Sprachen  und  Dialekte  zu  den
nordiranischen  Sprachen  der  iranischen  Sprachfamilie,  die  ihrerseits  der
nordwestiranischen  Sprachgruppe  zugeordnet  sind.  Die  Einheimischen
nennen  diesen  Dialekt  „Gīlakī“,  frühere  Autoren,  unter  anderem
Muqaddasī (Aḥsan at-taqāsīm fī  ma‘rifat  al-aqālīm,  S.  368)  nannten ihn
„Tabarī“.
Nach  dem  Untergang  des  Sassanidischen  Reiches  konnte  sich  dieser
Küstenstreifen lange Zeit des Einflusses der arabischen Invasoren erwehren,
so  dass  der  dortige  Dialekt  in  den  Besitz  einer  eigenen  Schriftlichkeit
gelangte,  die  allerdings  verloren  ging,  nachdem  die  damals  mächtigen
regionalen  Dynastien  verfielen.  Immerhin  sind  einige  wenige  Werke  in
jenem Dialekt bis heute verstreut erhalten geblieben, durch deren Analyse
sich  durchaus  manche  philologische  Fragestellung,  iranische  Sprachen
betreffend, klären lassen könnte.
Aus der Reihe der einst in ihrer Existenz belegten, später jedoch verloren
gegangenen Werke im Tabarī kann man aufzählen:

1. „Marzbān-nāmeh“ aus der Feder von Spāhbed Marzbān dem Sohn
von  Šērvin,  verfasst  im  10.  Jh.  Die  Tabarī-Version  ist  zwar
verloren,  jedoch  gibt  es  heute  noch  zwei  Neupersischversionen
davon.

2. „Nīkīh-nāmeh“, ein Gedichtband ebenfalls von Spāhbed Marzbān.
Dieses  Werk  wird  in  „Tārīx-e  Tabarestān“  (Band  I,  Seite  137)
erwähnt.

3. „Bāvand-nāmeh“, eine lyrische Version des „Tārīx-e Tabarestān“
(erwähnt im „Tārīx-e Tabarestān“, Band I, Seite 4).

4. „Šakre“  verfasst  von  Māhān  Vošmgīr  über  Falken  und  andere
Jagdvögel (s. „Nōrūz-nāmeh“ von Xayyām, S. 57).

Das verbliebene Schriftmaterial dieser Sprache kann man in zwei Gruppen
einteilen:  A) Lyrik und  einzelne  Sätze,  die  in Werken anderer  Sprachen
erwähnt werden. B) eigenständige Manuskripte, verfasst in Tabarī. a) Lyrik
und einzelne Sätze, die in persischsprachigen Werken erwähnt werden:

1. Neun Verse aus  der Feder  von Dīvāre Vaz,  auch bekannt unter
Maste Mard im „Tārīx-e Tabarestān“, Band 1, S. 139.

2. Zwei  Verse  von  Keykāvus  Vošmgīr,  die  im  „Qābūs-nāmeh“
überliefert worden sind.

3. Zwei  Verse  von  Spāhbed  Xoršīd,  die  im „Tārīx-e  Tabarestān“,
Band 1, S. 108 und „Tārīx-e Rōyān“, S. 97 überliefert sind.
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4. Ein  Vers  von  Bārbad  Ğarīr  i  Tabarī,  der  sowohl  in  „Tārīx-e
Tabarestān“, Band 1, S. 113 als auch im „Tārīx-e Rōyān“, S. 14
überliefert wurde.

5. Zwei Verse von Gerde bāzū, überliefert im „Tārīx-e Tabarestān“,
Band 2, S. 118.

6. Zwei Verse von Qotb i Rōyānī im „Tārīx-e Rōyān“, S. 162.
7. Zwei Verse von Amīr ©Alī im „Tārīx-e Rōyān“, S. 166.
8. Einige Gedichte in Tabarī auf der ersten Seite eines Manuskriptes

des „Al-Qānūn“ von Avicenna (Teheraner Universität, Nr. 2034).
9. Einige  Gedichte  in  einem  von  Musik  handelnden  Buch  von

Abdolqāder Ġeybī.
10. Einzelne  verstreute  Wörter  und  Sätze  im  „Tārīx-e  Tabarestān“,

„Tārīx-e  Rōyān“,  botanische  Begriffe  im  „Tohfat-al-mo¬menīn“
aus der Feder von Mo¬men Tonekābonī.

11. Die  Gedichtssammlung  von  Amīr  Pāzvārī,  die  der  russische
Orientalist  Bernhard  Dorn  mit  Hilfe  von  Mohammad  Šafi©
Māzandarānī im Jahre 1860 in St. Petersburg herausgegeben hat.

B) In Tabarī verfasste Manuskripte:

1. Eine Koranübersetzung, Bibliothek Malek, Teheran.
2. Einige  Briefe  aus  der  späten  Qāğāren-Zeit,  Zentrum  für

Erforschung der māzandarānischen Kultur, Qā¬emšahr.
3. Naṣāb i Tabarī,  Nationalbibliothek  von Teheran (herausgegeben

von Ṣ. Kiyā, siehe Bibl.).
4. Eine Übersetzung von „Maqāmāt-e Harīrī“.

Dasjenige  Manuskript,  das  Gegenstand  unserer  Erforschung  ist,  befindet
sich unter der Nr. 2487 in der Bibliothek Malek in Teheran. Seine Maße
betragen 20 x 28 cm. und es enthält  289 Seiten.  Jede Seite beinhaltet  8
Zeilen auf Arabisch und 8 Zeilen auf Tabarī. Der arabische Text ist in der
Nasx-Schrift  verfasst  und die Tabarī-Übersetzung in  Nasx und  Nasta‘liq,
die  alle  schwer  leserlich  sind.  Der  Beginn  der  ersten  Maqāme  ist
unvollständig. Die Schrift  der arabischen Sätze ist groß und deutlich und
der Text fast  unbeschadet.  Der tabarische Text  ist  jedoch in kleiner  und
undeutlicher  Schrift  geschrieben  und  hat  sehr  gelitten.  Die diakritischen
Punkte fehlen in den tabarischen Wörtern oft. Die Drei-Punkte-Buchstaben
wie ث (θ) oder چ (č) sind nur mit einem oder zwei Punkten versehen. Ein-
oder Zwei-Punkte-Buchstaben wie ,(b) ب  und (t) ت  sind manchmal (n) ن 
ohne  Punkt  geschrieben.  Es  gibt  ebenfalls  so  manches  Mal  keinen
Unterschied zwischen ر (r), ن (n), ی (y) und ز (z).  In dieser Handschrift ist
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niemals (g) گ   von (k) ک   oder (ž) ژ   von ,(z) ز   oder (p) پ   von (b) ب 
eindeutig unterschieden worden.
Dieses Manuskript enthält außerdem einen beschriebenen Saum, der einen
eigenständigen arabischen Text darstellt,  und mit dieser  Arbeit  nichts zu
schaffen hat. Außerdem haben im Laufe der Zeit zwei andere Personen mit
zwei unterschiedlichen Handschriften Worte und Sätze zwischen die Zeilen
gefügt.

Der Übersetzer (also der Autor des Werkes) ist uns nicht bekannt, und auch
über die Zeit der Entstehung des Werkes lässt sich kaum etwas Genaueres
sagen. S. Kiyā datiert das Werk in das 12. Jh. (s. Tabarī-Wörterbuch, S. 13),
jedoch  fällt  es  mir  schwer,  dies  zu  akzeptieren.  Ein  Vergleich  dieses
Werkes mit anderen Tabarī-Schriftstücken legt nahe, dass es nicht vor dem
16.  Jh.  verfasst  sein  kann.  Die  Übersetzung  enthält  übermäßig  viele
arabische Begriffe.  Dies ist aber nicht überraschend, wenn man bedenkt,
dass die Übersetzung der „Maqāmāt-e Harīrī“ ins Neupersische, die im 13.
Jh.  erfolgte,  auch  mit  den  weitaus  größeren  Möglichkeiten  des
Neupersischen  gewaltige  Probleme  verursachte.  Dem  Übersetzer  ist  oft
nichts  anderes  übrig  geblieben,  als  einen  Begriff  aus  dem  Tabarī
gleichzeitig für mehrere unterschiedliche arabische Begriffe zu gebrauchen.
Manchesmal hat man sogar den Eindruck, dass der Übersetzer die Syntax
seines  Dialektes  vollkommen  außer  Acht  lassend,  einfach  zu  einer
Aneinanderreihung  der  Übersetzung  einzelner  Wörter  greift.  Dieser
Eindruck  drängt  sich  dem  Leser  ebenfalls  bei  der  neupersischen
Übersetzung auf.
In der vorliegenden Arbeit wurde die Tabarī-Übersetzung transliteriert und
ins Deutsche übersetzt. Der Tabarī-Text liegt hier in persischer Schrift vor
und ebenfalls die Übersetzung des arabischen Quelltextes ins Neupersische.
Die neupersische Übersetzung beruht auf einem Manuskript aus dem Jahre
1307, das Alī Ravāġī herausgegeben hat (s. Bibl.). In dieser Arbeit wurden
die ersten 7 von insgesamt 50 Maqāme untersucht. Es wurde versucht, die
deutsche Übersetzung möglichst nahe am Tabarī-Original zu halten, sowohl
in der Wortwahl, als auch in der Syntax und Stil. Ich wählte einen älteren
Deutschstil,  der  der  Würde  des  Originals  eher  gerecht  wird  und  die
Atmosphäre der beschriebenen Geschehnisse dem deutschen Leser genauer
nachzeichnet. Diesem Anspruch konnte nicht immer Genüge getan werden.
Wenn die direkte deutsche Übersetzung unverständlich blieb,  folgte  eine
Erklärung in Klammern.
Benutzte Symbole in der Edition sind:  /abc\ Textstelle steht am Blattrand
der Handschrift.  <abc> Vom Editor ergänzt bzw. eingefügt.{abc}:  In der
Handschrift wiederholt, vom Editor gestrichen. Die Zeichen [///] bezeichnet
die  Stelle,  wo  im  tabarischen  Text  die  arabische  Stelle  unübersetzt
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geblieben ist,  die Zeichen [+++] unlesbares Wort,  *abc fragliche Wörter
oder Satzteile.

Bisherige Arbeiten
 Beginnend  mit  der  Mitte  des  18.  Jahrhunderts  und  gipfelnd  im  19.
Jahrhundert  erschien  eine  Fülle  von  Berichten  Reisender,  die  auch  die
Kaspischen  Provinzen  besucht  hatten.  Diese  Reisenden  haben  auch
sprachliches Material gesammelt. Unter ihnen sind die wichtigsten:
1)  Chodzko (1848)  legt  in  seinen  „Specimens  of  the  Popular  Poetry  of
Persia:  as found in  the adventures  and improvisations of  Kurroglou,  the
bandit-minstrel of northern Persia and in the songs of the people inhabiting
the shores of the Caspian sea“ auch ein wenig Textmaterial vor. Allerdings
galt  sein  Hauptaugenmerk  den  Inhalten.  Nach  einer  dreizehnseitigen
Einleitung,  in  welcher  er  zwischen  „Gilaki,  Talishi  und  Māzandarānī
Dialekts“ unterscheidet, folgen fünfzig Seiten übersetzter Text, wobei die
„Māzandarānī Lieder“ alle dem Dīvān von Amir Pāzvārī entnommen sind.
Im  Anhang  finden  sich  von  Seite  525  bis  581  einige  kommentierte
Original-Texte in persischer Type.
2)  Berésine verarbeitet im Jahre 1853 die erste vollständige Grammatik
für  Gīlakī  und  Māzandarānī,  aufgrund  der  Materialien,  welche  von
Gmelin,  Eichwald  und  Chodzko  gesammelt  wurden.  Die  Grammatik  ist
durch Wortlisten ergänzt. Als Beispiele bietet er, neben z.B. nach Chodzko
zitierten Texten und  Liedern,  neun kleine Dialoge,  erst  in  Französisch,
dann in Gīlakī, Māzandarānī und in den anderen untersuchten Dialekten
jeweils in persischer Type mit lateinschriftlicher Umschrift dar.
3)  Dorn  hat  eine  umfangreiche  Untersuchung  zur  gesamten  kaspischen
Region geleistet. Neben Studien zur Geschichte und historischen Geographie
des  Gebietes,  enthalten  seine  Werke  auch  sprachwissenschaftliches
Material. Sein „Bericht über eine wissenschaftliche Reise in dem Kaukasus
und den südlichen Küstenländern des kaspischen Meeres“ bietet von ihm
selbst  gesammelte  Daten  zu  den  kaspischen  Mundarten.  Seine
„Beiträge  zur  Kenntniss  der  iranischen  Sprachen“  enthalten
sprachwissenschaftliche  Untersuchungen  über  māzandarānische  Mundart
und  Literatur.  Dorn  hat  ebenso  folgende  Arbeiten  über  diese  Mundart
geleistet: 1) „Die Gedichtsammlung des Māzandarānischen Dichters Amīr-
i Pāzvārī“; 2) „Eine Ergänzung der Gedichtsammlung aus dem Brugschen
Codex“; 3) Von Muḥammad ādiq in Bārforuš gesammelte Gedichte“.
4) Melgunof  hat  1868  neben  seinem  Reisebericht  noch  einen
sprachwissenschaftlichen Artikel mit  dem Titel „Essai  sur les dialects de
Mazanderan  et  du  Ghilan,  d'apres  la  prononciation  locale“  in  ZDMG
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(XXII,  195-224)  verfaßt,  der  neben  Wortlisten  auch  weitere  Lieder  mit
lateinschriftlicher Umschrift der Öffentlichkeit zugänglich machte.
5) Geiger hat im „Grundriß der Iranischen Philologie“ (Bd. I, Abt. 2, 344-
380)  neben  der  Beschreibung  der  kleinere  Mundarten  von  südlichen
Küstenländern des Kaspischen Meeres die māzandarānische Dialekt und die
Materialen verarbeitet, welche die vorherigen Erforscher gesammelt hatten.
6)  Lambton  druckte  1938  in  einer  „Three  persian  dialects“  betitelten
Studie auch sechs Seiten transkribierte Texte mit englischer Übersetzung im
Dialekt  von  Velātrū  ab.  Die Herkunft  des  Materials  allerdings bleibt  im
Dunkeln. Es gibt keinerlei Aussagen über die Informanten oder die Art der
Aufnahme. Begleitet sind die Texte nur von einer kurzen landeskundlichen
Einleitung über das Dorf Velātrū selbst und von einem Glossar.
7) Eine sehr kurze Beschreibung und Analyse über diese Mundart von P.
Lecoq, findet man  in CLI, 1989, 304-307.
8) Zwei neuere Studien aus Japan beschäftigen sich mit dem Māzandarānī:
Nawata legt 1988 in deutscher Sprache eine knappe deskriptive Skizze des
Māzandarānī, deren Mängel er selbst beschreibt.
9) Die Studie von Yoshie „Sari Dialect“ ist relativ umfassend mit acht Seiten
transkribiertem Textmaterial  von  einer 59-jährigen  Informantin  aus  Sārī,
englischer  Übersetzung  und  einem  fast  vierzig-seitigen
Wörterverzeichnis  „English-Sari  dialect-Persian“. Insgesamt  bietet  der
grammatische Teil des Buches, trotz einiger kleinerer Ungereimtheiten und
Lücken,  einen  verläßlichen  ersten  Überblick  über  Phonologie  und
Morphologie des Sārī.
Im Iran beschränkte  sich die Forschung in erster Linie auf das Sammeln
von Einzelwörtern und Phrasen auch mit volkskundlichem Hintergrund. So
ist eine  stattliche  Anzahl  von  Wörterbüchern  und  Phrasen  erschienen:
„Farhang-e  māzandarānī“  von  E.  Mahĵūrī  (1978)  „Farhang-e  ¬avām-e
Āmol“  von  Partou-Āmolī  (1979/80),  „Vāženāme-ye  māzandarānī“  von
Naĵafzāde-Bārforuš.  Pāyande  (1998)  und  Yazdān-Panāh-Lamukī  druckte
(1997) „Farhang-e masal-hā-ye māzandarānī“. Ein groß angelegtes Projekt
„Vāže-nāme-ye bozorg-e Tabarī“ unterteilte die Provinz Māzandarān (vor
ihrer  Trennung  in  Māzandarān  und  Golestān)  in  acht Gebiete  und
kontrastierte  dann  den  Lexem-Bestand  zur  Bestimmung  von  Isoglossen.
Allerdings ist nur  Band 1 (1998/99)  erschienen. Danach erschienen auch
Bücher und kleinere Studien: „Pažuhešī dar zabān-e Tabarī (Māzandarānī)“
von N. Humand (1993). Šokrī, nach einem kleinen Artikel „Sāxt-e fe¬l dar
guyeš-e māzandarānī-ye Sārī“ (1995/96) erschien, veröffentlichte ihr Buch
„Guyeš-e Sārī“ (1995/96).

***
Diese Arbeit nahm einige Jahre in Anspruch, in denen mir viele Personen
ihre  Hilfe  zur  Verfügung stellten,  wofür  ich  ihnen  zutiefst  dankbar  bin.
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Zweifellos wäre jedoch die Vollendung der Arbeit ohne die Unterstützung
von Herrn Prof. Dr. Gaube, und Herrn Dr. Schapka nicht möglich gewesen.
Herrn Prof. Dr. Gaube und Herrn Dr. Schapka bin ich nicht nur wegen der
fachlichen Betreuung der Arbeit dankbar sondern auch weil sie mir bei der
Überwindung  vieler  anderer  schwieriger  Probleme  ihre  Zeit  und  Mühe
widmeten. Herrn Sh. Ariyan, A. Schilling und M. Gnauk danke ich wegen
ihren unersetzlichen Hilfe bei der Korrektur der Übersetzungen. Ohne ihre
fachliche Unterstützung wäre die  Übersetzung in  der  vorliegenden  Form
nicht möglich gewesen.

6



Kurze Beschreibung der heutigen māzandarānischen Mundart

Kurze Beschreibung der heutigen māzandarānischen
Mundart

Phonologie:

Das Phoneminventar des Māzandarānī Dialektes besteht aus folgenden 22
Konsonanten, 1 Halbvokalen und 6 Vokalen:

Labial Dental Palatal Velar Uvular
Glottal

(stl.) p t k
Verschlusslaute: 
(sth.) b d g q
Nasal m n
Lateral l
(stl.) f s š x

h
Frikativ
(sth.) v z ž
(stl.)
Affrikate č
(sth.) ĵ
Halbvokale: y

1. Realisierung und phonetische Beschreibung der Konsonanten.

§ 1.1. Zu den Verschlusslauten: Die stimmlosen  Verschlusslaute /p, t,  k/
sind  am  Wortanfang  behaucht  (aspiriert)  [ph,  th,  kh].  Die  stimmhaften
Verschlusslaute /b, d, g/ sind unbehaucht.

§1.1.1  Das  Māzandarānī  /p/  ist  ein  bilabialer,  gespannter,  stimmloser
Verschlusslaut. Er hat zwei komplementär verteilte Allophone. Im Anlaut
ist  er  aspiriert,  z.B.  /pali/  [ph]ali  „neben“.  In  anderen  Stellungen  ist  er
unaspiriert.

§1.1.2. Der Māzandarānī bilabiale, ungespannte, stimmhafte Verschlusslaut
/b/ hat zwei positionsbedingte und ein freies Allophon: Im Anlaut, Inlaut
und  in  Kombination  mit  anderen  stimmhaften  Lauten  wird  er  als
stimmhafter,  ungespannter  Verschlusslaut  realisiert,  z.B.  /sabz/  sa/b/z
„grün“;  /bāšten/  [b]āšten „gebähren“.  Im Auslaut  wird  /b/ als  schwacher
stimmhafter Verschlusslaut realisiert: /lāb/ lā[ḅ] „Spalt“ /asb/ as[ḅ] „Pferd“.

§1.1.3. Der apikodentale, gespannte, stimmlose Verschlusslaut /t/ hat zwei
Allophone: Im Anlaut ist er aspiriert, z.B. /teĵ/ [th]eĵ „scharf“; /tim/ [th]im
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„Samen“.  In  anderen  Stellungen  ist  er  unaspiriert,  z.B.:  /mašt/  maš[th]
„Fülle“; /nāxeti/ nāxe[th]i „Schlaflosigkeit“.

§1.1.5.  Das Māzandarānī /ĵ/  ist  eine prädorsal-palatoalveolare  stimmhafte
Affrikate, mit zwei Allophonen: Im Anlaut und Inlaut wird es als prädorsal-
palatoalveolare Affrikate realisiert, z.B. [ĵol] „tief“, [meĵik] „Wimper“. Im
Auslaut  ist  es  eine  prädorsal-palatoalveolare,  schwach  stimmhafte
Affrikate, z.B. /panĵ/ „fünf“.

§1.2.1. Nasale: Das Māzandarānī /m/ ist ein bilabialer Nasalkonsonant mit
zwei  Allophonen.  Im  Auslaut,  nach  stimmlosen  Konsonanten  ist  es  ein
bilabialer, stimmloser Nasalkonsonant; z.B. /zaxm/ zax[Ṅ] „Wund“. In den
anderen Stellungen ist es ein bilabialer, stimmhafter Nasalkonsonant, z.B. /
mamiĵ/ [mamiĵ] „Rosine“, /kamel/ [kamel] „Stroh“.

§1.2.2. Das Māzandarānī /n/ ist ein apiko-dentaler Nasalkonsonant. Er tritt
vor Velaren in der allophonischen velarisierten Variante [ŋ] auf, z.B. /ling/
li[ŋ]g „Fuß“. Dies gilt nicht über Wortgrenzen hinweg, z.B. men gāmbe [-n-
g-] „Ich sage“. Im Inlaut vor /q/ ist er ein uvularer Nasalkonsonant [N], z.B.
/manqel/ ma[N]qel „Kohlenbecken“. Vor labialem /b/ tritt im Inlaut nur der
Nasal /m/ auf, hier ist die Opposition zwischen /n/ und /m/ neutralisiert. In
anderen Stellungen ist /n/ ein apiko-dentaler Nasalkonsonant.

§1.3.1. Affrikaten: Das Māzandarānī  /č/ ist eine prädorsal-palatoalveolare
stimmlose Affrikate; z.B. /čane/ [t#]ane „Kinn“;  /ču/ [t#]u „Holz“.

§1.3.2.  Das Māzandarānī /ĵ/  ist  eine prädorsal-palatoalveolare  stimmhafte
Affrikate.  Sie besitzt  zwei  Allophone:  im Anlaut  und  Inlaut  ist  sie  eine
prädorsal-palatoalveolare  stimmhafte  Affrikate,  z.B.  /ĵol/  [dƷ]ol  „tief“;  /
meĵik/ me[dƷ]ik „Wimper“.

§.1.4.1.  Seitenlaut:  Das  Māzandarānī  /l/  ist  ein  apikal  bis  koronaler
Seitenlaut und wird dental artikuliert. Er besitzt drei Allophone: im Auslaut
nach  stimmlosen  Konsonanten  ist  er  ein  apikal  bis  koronaler  dentaler
stimmloser Seitenlaut [], z.B. /sefl/ sef[]  „Teespeichel“. Im Auslaut nach
Konsonanten und Vokalen ist /l/ ein apikal bis koronaler dentaler schwach
stimmhafter  Seitenlaut,  z.B.  /ĵul/  ĵu[]  „Falke“;  /gal/  ga[]  „Maus“.  In
anderen  Stellungen  ist  er  ein  stimmhafter  Seitenlaut,  z.B.  /lave/  [l]ave
„Topf“; /kile/ ki[l]e „Bach, Fluss“.

§1.5.1.  Das  Māzandarānī  /r/,  ein  apikaler,  dentaler  bis  alveolarer,
stimmhafter Vibrant, wird nicht sehr stark gerollt und weist drei Allophone
auf: im Auslaut nach stimmlosen Konsonanten ist er ein stimmloser Vibrant
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[ṛ]: z.B.: /čatṛ/ čat[ṛ] „Schirm“. Im Auslaut nach stimmhaften Konsonanten
und Vokalen ist er ein schwach stimmhafter Vibrant [ŗ], z.B. /mar/ ma[ŗ]
„Schlange“. In anderen Stellungen ist /r/ ein stimmhafter Vibrant [r]: z.B. /
ĵāri/ ĵā[r]i „Schwägerin“, /qarne/ qa[r]ne „Gebrüll“.
§.1.6.1. Reibelaute: Das Māzandarānī  /f/ ist ein labiodentaler, gespannter,
stimmhafter  Reibelaut  [f]:  /fiye/  [f]iye  „Ruder“;  /bolfe/  bol[f]e
„Augenbrauen“; /varf/ var[f] „Schnee“.

§1.6.1.  Das  Māzandarānī  /v/  ist  ein  labiodentaler,  ungespannter,
stimmhafter Reibelaut [v]:  /vāerš/ [v]āreš „Regen“. Im Auslaut ist  es ein
labiodentaler, schwach stimmhafter Reibelaut [v]: /dev/ de[v] „Dämon“.

§1.6.2.  Das  Māzandarānī  /s/  ist  ein  prädorsaler,  dentaler,  gespannter,
stimmloser Reibelaut [s]: /somā/ [s]omā „Sumpf“; /esā/ e[s]ā „nun“.

§1.6.3.  Das  Māzandarānī  /z/  ist  ein  prädorsaler,  dentaler,  ungespannter,
stimmhafter Reibelaut und weist zwei Allophone auf: Im Auslaut wird es
als ein schwach stimmhafter [ı] und in anderen Stellungen als stimmhafter
Reibelaut [z] artikuliert: /dɛz/ dɛ[ı] „Dieb“; /zezɛm/  [z]e[z]ɛm „Biene“.

§1.6.4.  Das  Māzandarānī  /š/  ist  ein  dorso-palatoalveolarer,  gespannter,
stimmloser Reibelaut [#]: /šong/ [#]ong „Schrei“; /češ/ če[#]„Auge“.

§1.6.5.  Die  alveopalatale  stimmlose  Frikative  /ž/  tritt  (in  Māzandarānī)
meist in Lehnwörtern aus dem Neupersischen auf; dieses Phonem wird in
solchen Wörtern jedoch zu /ĵ/ gewandelt, z.B. wird der Eigenname Maniže
als Maniĵe, žāket als ĵākat „Jacke“, māžik „Filzstift“ ausgesprochen. Jedoch
ist dieser Übergang keine allgemeine Regel. Neben ĵākat, māĵik usw. findet
man auch die Formen žākat, māžik usw... Als dialektischen Wortschatz gibt
es  neben  /ĵāĵ/  auch  /žāž/  „Artischocke“,  neben  /meĵik/  auch  /mežik/
„Wimper“.

§.1.6.7.  Das  Māzandarānī  /x/  ist  ein  velar-postdorsaler,  stimmloser
Reibelaut [x], z.B. xene [x]ene „Haus“; xāxer [x]ā[x]er „Schwester“.

§1.6.7.  Das  Māzandarānī  /h/  ist  ein  glottaler  Reibelaut  und  weist  zwei
Allophone auf: Im Inlaut zwischen Vokalen ist er ein glottaler, stimmhafter
Reibelaut [h], z.B. /kahu/ ka[h]u „Dunkelblau“; /mahal/ ma[h]al „Ort“.

§1.7.1.  Halbvokale:  Das  Māzandarānī  /j/  ist  ein  prädorsal-palataler,
stimmhafter Halbvokal mit wenig oder keinem Reibegeräusch [j]: /jor/ [j]or
„schräg“; /fije/ fi[y]e „Ruder“.
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Das Vokalsystem:

§  2.1.  Das  Vokalsystem  des  Māzandarānī  stellt  sich  auf  phonemischer
Ebene in folgender Gestalt dar: /i/, /e/, /ɛ/, /a/, /ā/, /o/, /u/.

§ 2.1.1. Das Māzandarānī /i/ ist ein geschlossener, vorderer,  ungerundeter
Vokal.  In  einsilbigen  Wörtern  und  in  der  betonten  Silbe  mehrsilbiger
Wörter ist /i/ ein langes [i:], z.B. /mi/ [mi:] „Haar“; /xi/ x[i:] „Wildschwein“
; /izi/ iz[i:] „Reiswurm“. Im Inlaut ist /i/ ein fast geschlossenes [i], z.B. /lim/
l[i]m „Schmutz“; /rikā/ r[i]kā „Junge“; /dim/ d[i]m „Antlitz, Gesicht“.

§  2.1.2.  Das  Māzandarānī  /e/  ist  ein  vorderer,  halboffener  Vokal.  In
einsilbigen Wörtern und in der betonten Silbe ist er ein langes [e:],  z.B.
kerg [ke:rg] „Huhn“; /dem/ d[e:]m „Schwanz“.

§ 2.1.3. Das Māzandarānī /ɛ/ ist ein vorderer, halboffener Vokal. In einigen
Wörtern  wird  /e/  offener  artikuliert:  z.B.  /se/  s[ɛ]  „Apfel“  und  /se/  s[e]
„drei“.  Bei  älteren  Generationen  ist  die  Vokalquantität  /e/  als
suprasegmentale  Eigenschaft  offensichtlich  phonologisch  distinktiv.  Man
findet Minimalpaare wie /ke:le/ „Fluss, Bach“ und /kɛlɛ/ „Ofen“.

§ 2.1.4. Das Māzandarānī /a/ ist ein vorderes, tiefes, ungerundetes [a]: /mar/
m[a]r „Schlange“; /tarne/ t[a]rne „frisch“.

§ 2.1.5. Das Māzandarānī /ā/ ist ein hinterer, tiefer, ungerundeter Vokal [ɑ],
offener als np. /a/;  z.B. /¬ārus/ [ɑ]rus „Braut“, /zenā/ zen[ɑ] „Frau, Weib“.

§ 2.1.6. Das Māzandarānī /o/ ist ein halbgeschlossener, gerundeter, hinterer
Vokal [o]. Es gibt Beispiele für (ein) langes /o/ in einsilbigen Wörtern und
in betonten Silben mehrsilbiger Wörter: /lo/ l[o:] „Lippe“, /bote/ b[o:]te „(er
hat) ausgezogen“. In allen anderen Stellungen ist /o/ kurz.

§  2.1.7.  Das  Māzandarānī  /u/  ist  ein  geschlossener,  gerundeter,  hinterer
Vokal. In einsilbigen Wörtern und in betonten Silben mehrsilbiger Wörter
ist /u/ lang [u:], z.B. /ču/ č[u:] „Holz“; /su/ s[u:] „Licht“; /kālum/ kāl[u:]m
„Stahl“.

Morphologie
Das Nomen:
§.3.1. Die Nomina des Māzandarānī unterscheiden sich nicht im Genus. Zu
unterscheiden  sind  Singular  und  Plural,  wobei  der  Singular  unmarkiert
steht. Der Plural wird regelhaft mit den Suffixen  -(h)ā und  -un gebildet,
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welche  dem  Nomen  angefügt  werden  und  nicht  die  Betonung  auf  sich
ziehen.  Diese  Suffixe  gelten  sowohl  für  unbelebte  Dinge,  wie  für
Lebewesen:  /kiĵā¬un/  „die  Mädchen“,  /kuterun/  „Tauben“;  /češmun/
„Augen“,  /wehārun/  „Frühlinge“.  Diese  Endungen  treten  auch  an
Lehnwörter, arabische Lehnwörter über das Neupersische.

§.3.2. Kasus:
In Subjektfunktion steht das Substantiv unmarkiert:
/wehār sar baiyye/ „Der Frühling ist vergangen.“
/Wanuše bemu/ „Wanushe ist gekommen.“
Das unbestimmte direkte Objekt ist wie im Np. ebenfalls unmarkiert:
/Wanuše nun baxriye/ „Wanushe hat Brot gekauft.“
Das  bestimmte  direkte  Objekt  erhält  ein  Suffix  /-e/,  welches  nicht  die
Betonung auf sich zieht:
/Wanuše nune baxriyye/ „Wanushe hat jenes Brot gekauft.“
/Wešun zamine bakendessene/ „sie haben die Boden umgegraben“
Ein  ebenso  unbetontes  Suffix  /-e/  tritt  an  Substantivattribute  und
Adjektivattribute, die dem Bezugswort dann vorangestellt werden:
/Wanušeye dim/ „das Angesicht des Wanush(es)“;
/gate dar/ „der große Baum“;
Das indirekte Objekt wird mit dem unbetonten Suffix /-ra/ gebildet:
/Wanuše-re badime/ „Ich habe Wanushe gesehen.“
/nun-re bahir/ „Nimm das Brot!“
In manchen Fällen wird nach Konsonanten ein /-e/ eingeschoben:
/nun-e-re bahir/ „Nimm das Brot!“.

Pronomen:

§.4.1. Personalpronomen:

Die Personalpronomina des Māzandarāni haben folgende Formen:

Subjekt indirektes
Objekt

substantivisches
Possessiv

direktes Objekt

1.Sg. mɛn mɛ-re me-šɛ mɛ-re
2.Sg. tɛ tɛ-re te-šɛ tɛ-re
3.Sg. ve ve-re vɛne-šɛ ve-re
1.Pl. emā emā-re ame-šɛ emā-re
2.Pl. šɛmā šɛmā-re šɛme-šɛ šɛmā-re
3.Pl. wɛšun wɛšun-re wɛšune-šɛ wɛšun-re
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Die Pronominalformen für das direkte Objekt, z.B. /tɛ-re wimbe/ „Ich sehe
dich.“, können auch die Funktion des indirekten Objekts übernehmen, z.B. /
tɛ-re gāmbe/ „Ich sage dir“; /mɛ-re sarde/ „Mir ist kalt“.

§.4.2. Reflexivpronomen:
Das Reflexivpronomen  /šɛ/ wird für alle Personen verwendet.  Es wird in
Possessivfunktion  dem  Bezugswort  vorangestellt:  /Wanuše  šɛ  sar-re
bašurde/ „Wanushe hat ihren (eigenen) Kopf gewaschen“. Alternativ dazu
ist  /xɛše/  bei  manchen  älteren  Leuten,  nämlich  /Wanuše  xɛše  sar-re
bašurde/, also:

/mɛn šɛ dime šurme/ „Ich wasche mein Gesicht“
/tɛ šɛ dime šurni/ „Du wäschst dein Gesicht“
/ve šɛ dime šurne/ „Er/Sie wäscht sein/ihr Gesicht“
/emā šɛ dime šurmi/ „Wir waschen unsere Gesichter.“
/šɛmā šɛ dime šurni/ „Ihr wascht eure Gesichter“
/wešun šɛ dime šurne/ „Sie waschen ihre Gesichter“.

§.4.3. Das Māzandarānī Possessivpronomen hat folgende Formen:

/me  kidjā/ „meine Tochter“
/te  kidjā/ „deine Tochter“
/vɛne  kidjā/ „seine/ihre Tochter“
/ame  kidjā/ „unsere Tochter“
/šɛme  kidjā/ „eure Tochter“
/vɛšune  kidjā/ „ihre Tochter“.

Von älteren Leuten  wird  beim 1.Sg.  und  2.Sg.  /-ne/  hinzugefügt:  /mɛne
kidjā/ „meine Tochter“; /tɛne  kidjā/ „deine Tochter“.

§.4.4.  Beim  Māzandarānī  Demonstrativpronomen werden  zwei  Formen
unterschieden: Sg.: /in / „dieser“ /un/ „jener“ ; Pl.: /in(h)ā/ „diese“ /un(h)ā/
„jene“. 

§.4.5.  Interrogativpronomen:  Das  Māzandarānī  hat  folgende
Fragepronomina und Frageadverbien: /čande/„wieviel?“, /če/ „warum?“, /
češi-we/ „aus welchem Grund?“; für was?“, /češi/ „was?“, /četi/ „wie?“, /ke/
„wann?“, /ki/  „wer?“,  /kādje/,  /kedje/  „wo?“,  „wohin?“,  /kemin/,  /kāmin/
„welche?“, /kuntā/ „welche?“.

Neben  den  einfachen  Fragepronomen  gibt  es  das  mit  /-šɛ/  und  /-tā/
zusammengesetzte  /kenešɛ/  „wem  gehört  es?  /  wessen  ist  es?“  und  /
kemintā/, /kuntā/ „welches (von denen)?“, sowie das mit den Postpositionen
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/wesse/  und  /we/  „für“  zusammengesetzte  /kenewess/  „für  wen?“,  /
cišiwesse/ „ für was?“ und /cišiwe/ „ für was?“.

§.4.6. Indefinitpronomen: /hame/ „alle“  (als  a. alleinstehendes
Pronomen: /hame burdene/ „alle sind gegangen.“ und b. attributiv: /hame-je
kidjā'un/ „alle Mädchen“); /har/ „jeder“ (wird attributiv benutzt: /har kes/
„jede  Person“);  /hič/  „nichts“  (wird  attributiv  gebraucht:  /hič  waxt/
„niemals“).

§.4.6.  Zahlwörter:  Die  Kardinalzahlen  des  Māzandarānī  haben  mit  den
neupersischen  Zahlwörtern  kaum  Abweichungen,  nur  die  Aussprache
variiert teilweise: /yek/, /do/, /se/, /čār/, /panĵ/, /šiš/, /haf(t)/, /haš(t)/, /no/, /
da/, /yāzza/,  /devāzza/, /sizda/ (/sizza/) /čārda/, /ponza/,  /šunza/,  /hifda/,  /
hižda/, /nuzza/, /bist/ (/vist/) /bist o yek/, /si/, /sad/. Die Ordinalia werden
wie  im Np.  mit  dem  Suffix  /-om/,  /-hom/  gebildet:  /do/  → /dojjom/,  /
dovvom/ „zweiter“; /ponza/ → /ponzahom/„fünfzehnter“. Die Ordinalzahl
für /yek/ „ein(s)“ ist, abgesehen von einer Abweichung bei der Aussprache,
wie im Np.: /avvel/ „erste /erster“.
Das  gezählte  Objekt  steht  im  Singular.  Am  häufigsten  findet  man  im
Māzandarānī suffigiertes /-tā/  „Stück“ für die Mehrzahl: /šištā xene/ „sechs
Häuser“.
Die Aufzählung wird wie im Neupersischen durch das Morphem /-in/ von
den Ordinalzahlen gebildet: /sišom/ → /šišomin/ „sechstens“; /dahom/ → /
dahomin/ „zehntens“.

§.5. Adjektiv:

Das Adjektiv tritt im Māzandarānī vor das Substantiv und ist in Bezug auf
den Numerus neutral.  Alle Wörter,  die  in den folgenden  Konstruktionen
angewendet werden können, gehören zur Wortklasse der Adjektive: Adj. +
Verbindungsmorphem  /-e/  +  Subst.  Bei  Adjektiven,  welche  mit  einem
Vokal enden, wird das Verbindungsmorphem /-e/ nicht verwendet:  /xedjre
kidjā/ „schönes Mädchen“; /esbe djeme/ „weisses Hemd“; /gate dār/ „der
große Baum“. Aber: /ka¬u djeme/ „das dunkelblaue Hemd“.

§.5.  1.  Die  Komparation:  Im  Māzandarānī  wird  die  Grundform  des
Adjektivs  durch  das  Nullmorphem /-ø/  bezeichnet:  /gat/  „groß“;  /xedjir/
„gut, schön“; /zāl/ „alt“; /xār/ „gut, angemessen“.

Der Komparativ wird mit dem Morphem /-ter/ gebildet: /gatter/ „größer“; /
xedjirter/ „besser, schöner“.
Der  Superlativ  wird  mit  dem  Morphem  /-terin/  gebildet:  /gatterin/
„größte“; /xedjirterin/ „beste, schönste“.
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Durch  das  betonte  Suffixmorphem  /-i/  erfolgt  die  Substantivierung  der
Adjektive: /gati o xurdi/ „Großheit und Kleinheit“; /tali o širini/ „Bitterkeit
und Süßheit“.

§.6. Das Verb
Den  Verbformen  des  Māzandarānī  liegen  drei  Stämme  zugrunde:
Konjunktiv-,  Präsens-  und  Präteritalstamm.   Durch  Anfügen  der
Personalendungen erhält man aus dem Präsens- bzw. Präteritalstamm direkt
die Formen des Indikativ Präsens bzw. der einfachen Vergangenheit. Mit
Hilfe  der  Kopula  und  durch  Hinzutreten  weiterer  Affixe  und  Partikeln
ergibt sich ein nach Tempus, Aspekt und Modus gegliedertes Verbalsystem.
Eine  Reihe  einfacher  Verben  kann  durch  Präfigierung  von  Präverbien
Komposita  bilden.  Eine  besondere  Verbgruppe  stellen  die
zusammengesetzten Verben dar.

§.6. Personalendungen: Es stehen folgende Personalsuffixe:

1.Sg. -(e)me
2.Sg. -i
3.Sg. -e
1.Pl. -(e)mi
2.Pl. -(e)ni
3.Pl. -(e)ne

Jedoch tritt 1.Sg. /-me/ in der Gegenwart auch als /-(e)mbe/, 3.Sg. als /-ne/
und 3.Pl.  als  /-mbi/  auf;  z.B.  /mund-e-mbe/  „Ich  bleibe“;  /vi-mbe/  „Ich
sehe“; /mund-e-ne/ „Er bleibt“.
Wir  finden  im  Māzandarānī  eine  Reihe  von  regelmäßigen  Vollverben,
welche zwei Stämme haben, einen Präsens- und einen Präteritalstamm. Der
Präteritalstamm  wird  hierbei  regelmäßig  durch  Hinzufügung  von  /-de/
oder  /-te/ an den Präsensstamm gebildet.  Das Präsens wird in  vier  Modi
realisiert: Indikativ, Konjunktiv, Imperativ und Präsens Progressiv.

§.6.1. Der Präsens Indikativ:

1. mɛn šu-mbe „ich gehe“
2. tɛ šu-ni „du gehst“
3. ve šu-ne „er/sie geht“
1. emā šu-mbi „wir gehen“
2. šemā šund-eni „ihr geht“ 
3. vešun šund-ene „sie gehen“.
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§.6.2.  Präsens Konjunktiv,  unterscheidet sich bei  manchen Verben durch
das Präfix /ba/, /bu-/, /bi-/, /ha-/, /hā-/, /vā-/;

1. mɛn bur-em „ich würde gehen“
2. tɛ bur-i „du würdest gehen“
3. ve bur-e „er/sie würde gehen“
1. emā bur-im „wir würden gehen“
2. šemā bur-in „ihr würdet gehen“
3. vešun bur-en „sie würden gehen“.
§.6.3.  Präsens  Progressiv  unterscheidet  sich  vom  Indikativ  durch  die
konjugierte  Form  im  Präsens  Durativ  von  /dar-/ „existieren,
vorhandensein“:

1. mɛn dar-me šu-mbe „ich bin dabei zu gehen“
2. tɛ dar-i šu-ni „du bist dabei zu gehen“
3. ve dar-e šu-ne „er/sie ist dabei zu gehen“
1. emā dar-mi šu-mbi „wir sind dabei zu gehen“
2. šemā dar-ni šund-eni „ihr seid dabei zu gehen“
3. vešun dar-ene šund-ene „sie sind dabei zu gehen“.

§.6.3.  Der Imperativ existiert nur in der 2. Person Singular (Endung /-ø/)
und 2. Person Plural (die Endung /-in/). Er wird meist mit die Präfixen /ba-/,
/da-/, /de-/, /ha-/ und /hā-/ gebildet: /bur/ „geh!“ /bazen/ „schlag!“ /demās/
„nimm  es  fest!“  /haniš/(/heniš/)  „sitzt!“  /hāde/  „gib!“.  Und  2.  Person
Plural:  /bur-in/  „gehen sie!  /geht!“ /bazen-in/ „schlagen sie!  /  schlagt!“  /
demās-in/ „nehmen sie es fest! / nehmt fest!“; /haniš-in/(/heniš-in/) „setzen
sie! /setzt!“ /hād-in/ „geben sie! /gebt!“.

§.6.4. Das Präteritum wird meist durch die Präfixe /ba-/, /da-/, /de-/, /ha-/
und /hā-/  + Präteritalstamm + Personalendung gebildet.  Das Präfix zieht
hierbei den Wortakzent auf sich.

§.6.4.1. Präteritum Indikativ: 

1. baxerdeme „ich habe gegessen“
2. baxerdi „du hast gegessen“
3. baxerde „er/sie hat gegessen“
1. baxerdemi „wir haben gegessen“
2. baxerdeni „ihr habt gegessen“
3. baxerdene „sie haben gegessen“.
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§.6.4.2.  Präteritum  Konjunktiv  Durativ  wird  meist  durch  die  Präfixen  /
ba-/,  /da/,  /de-/,  /ha-/  und  /hā-/  + Präteritalstamm + Präteritalstamm des
bav-, (/bi-/, /bu/) „sein“ Personalendung gebildet:

1. baxerd bum „(Wenn) ich gegessen hätte“
2. baxerd bi „(Wenn) du gegessen hättest“
3. baxerd bu „(Wenn) er/sie gegessen hätte“
1. baxerd bim „(Wenn) wir gegessen hätten“
2. baxerd bini „(Wenn) ihr gegessen hättet“
3. baxerd bun „(Wenn) sie gegessen hätten“.
 
§.6.4.3.  Praeteritum  Progressiv  wird  durch  die  konjugierte  Form  des
Präteritum Indikativ von /da-/ + Präteritum Durativ und von /bav-/(bi-/bu-)
„sein“ gebildet:
1. mɛn day ši bime „ich war dabei zu gehen, ich war unterwegs“
2. tɛ day ši bi „du warst dabei zu gehen; du warst unterwegs“
3. ve day ši biye „er/sie/es war dabei zu gehen; er/sie/es war unterwegs“
1. emā day ši bimi „wir waren dabei zu gehen; wir waren unterwegs“
2. šemā day ši bini „ihr wart dabei zu gehen; ihr wart unterwegs“
3. vešun day ši bine „sie waren dabei zu gehen; sie waren unterwegs“.

§.6.4.4. Plusquamperfekt: Das Plusquamperfekt wird durch Verbindung des
Partizips mit /bav-/ (/bu-/, /bi-/) gebildet:

1. mɛn burd bime „ich war gegangen“
2. tɛ burd bi „du warst gegangen“
3. ve burd bije „er/sie war gegangen“
1. amā burd bimi „wir waren gegangen“
2. šemā burd bini „ihr wart gegangen“
3. vešun burd bine „sie waren gegangen“.

§.6.4.5. Plusquamperfekt Konjunktiv wird meist durch die Präfixe /ba-/, /
da-/, /de-/, /ha-/ und /hā-/ + Partizip des Hauptverbs + Präteritalstamm von
bav-,  (/bi-/,  /bu-/)  +  Präsensstamm  von  /bav-/  (/bi-/,  /bu-/)  „sein“  +
Personalendung gebildet:

1. baxerd bi bum „(Wenn) ich gegessen hätte“
2. baxerd bi bu¬i „(Wenn) du gegessen hättest“
3. baxerd bi bu¬e „(Wenn) er/sie gegessen hätte“
1. baxerd bi bu¬im „(Wenn) wir gegessen hätten“
2. baxerd bi bu¬in „(Wenn) ihr gegessen hättet“
3. baxerd bi bu¬en „(Wenn) sie gegessen hätten“.
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§.6.4.6. Das Futur wird durch das Hilfsverb /xāssen/ „wollen, wünschen“
mit dem Konjunktiv des Präsens gebildet:

1. mɛn xāmbe burem „ich will gehen“
2. tɛ xāni buri „du willst gehen“
3. ve xāne bure „er/sie will gehen“
1. amā xāmbi burim „wir wollen gehen“
2. šɛmā xāndeni burin „ihr wollt gehen“
3. vɛšun xāndene buren „sie wollen gehen“.
 
§.6.4.7. Infinitiv wird aus dem Präterialstamm und der betonten Endung /-
(j)en/,  gebildet: /da-ket-en/ „fallen“; /ba-merd-en/  „sterben“; /ba-xā(/e)rd-
en/ „essen“; be-tāši-jen „abschneiden, schnitzen“. Neben die Endung /-(j)
en/  findet  man  auch  /-essen/:  ka-kel-essen  „giessen“;  ba-xend-essen
„lachen“; ba-čer-essen „weiden“.
§.6.4.8. Das Partizip Perfekt wird durch die Präfixe /ba-/, /da-/, /de-/, /ha-/
und /hā-/  und Präteritalstamm gebildet: /baxārd(e)/  „gegessen“; /daket(e)/
„gefallen“.

§.6.4.9.  Das  Passiv  im Māzandarānī  wird  mit  dem Partizip  Perfekt  von
transitiven Verben und konjugierte Form von /baijen/ „werden“ im Präsens
und Präteritum gebildet:  /baxārde  baije/  „gegessen  wurde“;  /bazze  baije/
„geschlagen wurde“.

§.6.4.10. Verneinung: Um die Verneinung auszudrücken, tritt das Präfix /
na-/, mit den Nebenformen /ni-/, /ne-/, /nā-/ vor die Verbform: /našumbe/
„ich gehe nicht“; /niyamu'e/ „er/sie/es ist nicht gekommen“; /nedāmi/ „wir
haben nicht gegeben“.

§.6.4.11. Präverbien und verbale Präfixe: (1) /ba-/, mit den Nebenformen /
bi-/,  /bo-/  und  /be-/,  kann  als  Konjunktiv  Präsens  und  als  Indikativ
Präteritum Präfix sowie für die Bildung des Imperativs verwendet werden.
Dieses Präfix kann Veränderungen im Stammvokal bewirken, z.B. wird die
Wurzel von /gar-/ „nehmen“ mit diesem Präfix zu /hir-/, /hi-/. So wird die
1.Sg. Präsens /garme/ „ich nehme“ mit dem Präfix /ba-/ im Präteritum zu /
bahitme/ „ich habe genommen“ und im Konjunktiv zu /bahirem/. (2) /da-/
mit der Nebenform /de-/, z.B. /daketeme/ „ich fiel; ich bin gefallen“, /wāreš
dahite/ „es hat angefangen zu regnen“, /emā ve-rɛ dekāštemi/ „wir haben es
gepflanzt“. (3) /hā-/, mit den Nebenformen /ha-/ und /he-/, z.B. /tɛ Wanuše-
rɛ  hāršā¬i/  „du  hast  Wanuše  angesehen“;  /mɛn gulle  Wanuše-rɛ  hedāme/
„ich habe die Blume Wanuše gegeben“.
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Kurze Beschreibung der tabarischen Mundart
Das Substantiv:

Die  Substantivdeklination  des  Tabarī  verfügt  über  ein  System  zweier
Numeri  -  Singular  und Plural  -  und  über  ein  System zweier  Casus,  den
Casus  rectus  und  den  Casus  obliquus.  Im  Casus  rectus  erscheint  das
Substantiv in der unflektierten Form. Anstelle des Dat./Akk. erscheint der
Casus obliquus im allgemeinen mit der Endung  -¬, anstelle des Gen./Dat.
mit der Endung -y. Der Genitiv, der dem Substantiv, das er näher bestimmt,
vorangestellt ist, wird durch den Casus obliquus ausgedrückt.
Casus rectus:
bwzyd sr dbyš ¬kd bw „Buzeyd reckte seinen Kopf vor“ (5/40 1.2).
Casus obliquus:
wnd¬m bwzyd¬srwjy krdš knh bq¬lbh¬ bnsb w¬šyn „Ich fand Buzaid-e Soruji,
der  umherging  in  unterschiedlicher  Erscheinung  und  sich  von  edler
Herkunft gab“ (2/9 2.2).
Der Casus obliquus, der Gen. und Dat. umfaßt, endet im allgemeinen auf
-y:
drm¬ b¬yn šrk¬ dy w¬ my m¬ry br¬rwn¬j¬ „<ich> bin mit den Brüdern meiner
Mutter in diesem wüsten Dorfe angekommen“ (5/43 1.1).
wy sxty krm¬ „seine heiße Wärme“.
Das  Tabarī  verwendet  gewöhnlich den vorangestellten  Genitiv,  in  der
Handschrift  erscheint  jedoch  gelegentlich  die  ezāfa-Konstruktion,  die
offenbar dem Persischen entlehnt ist.
In  Genitivkonstruktionen endet  das  erste  Glied  auf  -y,  in  einigen
Ausnahmefällen jedoch erscheint auch das zweite Wort dieser Konstruktion
(muḍāfun  ¬ilayhi) mit  einem  -y am  Ende,  der  offensichtlichen  obliquen
Endung, z. B.:
sl¬m  wkd  dnyštwn w bnyšt bdmb¬l mrdmwny „er grüßte die Sitzenden und
setzte sich am Ende der Folge der Leute nieder“ (2/3.3).
jwnk  w¬jm¬m  ¬jh  my  sfr  h¬ wrwrstnk¬h  my  nfsy „Als ich von meiner
Reise an den Ort meines Ursprungs zurückkehrte“ (2/10 1.1).
Das Tabarī verwendet eine Vielzahl von Postpositionen, die casusähnliche
Formen bilden. Das Objekt der Postposition -j¬ wird gewöhnlich im Casus
obliquus  ausgedrückt.  In  einigen  besonderen  Fällen jedoch erscheint  die
oblique Endung nicht.

Das Adjektiv:

Das  attributive  Adjektiv  steht  dem  Substantiv  üblicherweise  voran.
Gelegentlich wird Adjektiven ein -y angehängt, so wie es auch beim ersten
Glied  der  Genitiv-  (eḍāfa-)  Konstruktion  der  Fall  ist.  (Im  Māzandaran
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finden sich ebenfalls Adjektive, denen ein unbetontes -a/- ɛ angehängt ist),
z. B.:
w¬skyn bw wy sxty krm¬ „<also> beruhigte sich seine starke Hitze“ (1/6 6.3).
sby myh „weiße Wolke“ (2/8 5.2).
ṣ¬fy  dwsty  „reine Freundschaft“ (2/10 5.1).
Das Suffix -tr  (vgl. persisch -tar ) wird zur Komparativbildung verwendet,
z. B.:
bwjyh dhšh¬ dm¬s¬tr bty dl ¬y wqth¬ nm¬j  „Für Dein Herz sind auserwählte
Gaben hinreißender als die Zeit des Gebetes“ (1/2 7.1).
xy¬ sj¬w¬rtr kh tw wyj¬ btrsy „gebührender jedoch ist, dass Du Dich vor Gott
fürchtest“ (1/4 4.2).
Das  Suffix  -tryn  (vgl.  persisch  -tarin)  wird  zur  Superlativbildung
verwendet, z.b.:
ty nfs wzrktryn ty dšmnwn „Dein Selbst doch ist Dein größter Feind“ (1/1
6.1).
wtryn mhmwn „Der schlimmste Gast“ (5/38 5.2).

Das Personalpronomen:

Personalpronomina sind unterteilt in die drei Fälle Nominativ, Genitiv und
Akkusativ.

Sg. 1 2 3 Pl. 1 2 3
Nom
.

mn t/
th

w/ wy Nom. ¬m¬/m¬ šm¬ wšwn

Acc. m¬ t¬ wy/ wr¬ Acc. m¬/ ¬m¬r¬ šm¬/šm¬ r¬ wšwn¬
Gen. my ty wy Gen. ¬my šmy wšwny

Anmerkungen:
Durch Anhängen der Postpositionen -b¬ und -j¬ / -jy  an die Genitivform der
Pronomina  wird  eine  casusähnliche  Form  mit  dativischer  Bedeutung
gebildet, vgl. -b¬ und -j¬ in Postpositionen.
Pl. Nom.: m¬, das in 2/10 8.1 auftritt, ist offensichtlich eine persische Form.

Postposition:
Eines  der  charakteristischsten  Merkmale des  Tabarī ist  der  häufige
Gebrauch von Postpositionen mit indirekten Objekten. Sie können einem
Substantiv  oder  einem  Pronomen  folgen.  Das  Objekt  einer  Postposition
wird gewöhnlich im Casus obliquus ausgedrückt.
Folgende Postposition kommen vor:

-¬s¬ : nw mwnk¬s¬ „wie der Neumond“ (5/37 5.1).
mrk whtrh jwnmrdb¬ ksy kh bwwy zywš zywš¬s¬ jwn j¬rw¬¬y „Der Tod ziemt
sich eher für den Ritter, dessen Leben dem eines Tieres gleicht“ (6/58 8.1).
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-dr:  In locativischen Bedeutungen „in“, oft mit Präposition b/bh:
bwšwn x¬ṭryh¬ dr „in ihren Gedanken“ (2/14 5.1).
d¬ brst h¬ šk¬h /h¬ yky jk¬h\ d¬ bšw bwydr [+++]„bis er an einem Spalt /
eines Ortes\ (Spalt im Berg) ankam und dort eintrat [+++]“ (5/39 7.2).
bdwnsth ¬wn¬ kh h¬j¬mh bwšwn x¬ṭryh¬dr „Er wußte <sodann> das, was in
ihre Gedanken Eingang gefunden hatte“ (2/14 4.2).
w¬ n¬¬wmy by bwydr [+++]„Eine Zusammenkunft ohne Hoffnung [+++]“
(3/18 2.1).
<bkt> brkt dkn ¬y xy¬ bwydr „<und sagte> O Gott segne dies!“ (3722 7.1).
w¬jwm¬ sxt xwšy bwšwndr „Ein großes Wohlbehagen kam  ihnen zurück“
(5/39 7.2).
yky  nwm¬  bwydr  bnwyšth  bw „Auf  jenem  Blatt  stand  Folgendes
geschrieben“ (7/62 7.2).
mn nxwš bystm šyn¬ ¬jh ¬wn šhrst¬n <bynk> mn bḥ¬ ır nbw bwydr brwj ©yd
„Mir  gefiel  das  Weggehen  aus  jener  Ortschaft  nicht,  <ohne>   dort  am
Feiertag answesend zu sein“ (7/61 3.2).

-b¬:   „wegen, für, um, zu“   Drückt man einen Wunsch oder eine Absicht
aus:
btyj  kd  šynb¬ „Er hatte sich vorbreitete um aufzubrechen“ (2/11 4.2).
h¬bj¬rd šynb¬  „Er machte sich breit zum Aufbruch“ (3/22 7.2).
dl dr¬wr¬ wšwn hrdwn drwyšyb¬  „<mit> einem mitleidigen Herzen derer
beiden Armut wegen” (4/33 3.2).
Bei Personalpronomen hat -b¬ nur dativische Funktion:
bdr¬wrdm wyb¬ dyn¬ry zr¬  „Ich holte ihm einen Golddinar hervor“ (3/20
7.2).

-sr: „auf, zu, bei, über (lit. oben auf)“:
h¬bj¬rdyn  šynb¬  ny¬w¬mjmyn  dsbzw¬sr  srwj¬ry „Bereitet  Euch  vor  zum
Weggehen und spazieret nicht auf der Wiese“ (4/35 1.2).

-j¬: wird zur Ortsbestimmung verwendet; in dieser Funktion erscheint das
-j¬ charakteristischerweise  in  einem Satz,  der  ein  intransitives  Verb  der
Bewegung und ein Substantiv als Objekt der Postposition enthält:
¬mšw byš bšm¬j¬ ¬wmyn   „Dieser Nacht,  vor meinem Kommen zu Euch“
(5/40 5.3).
w¬jwm¬ h¬ šyxj¬ brmn „Sie kehrte weinend zum Scheich zurück“ (7/65 2.2).
In den folgenden  Beispielen kommt  -j¬ nach einem Infinitiv oder  einem
abstrakten Nomen vor,  um den Status der Existenz,  Bedingung  oder der
Tätigkeit auszudrücken.
sby  myh  w¬rwn¬  mwny¬   tšn¬¬yj¬  „und  <damit>  ich  sei  eine  weiße
regenspendende Wolke zur Zeit des Durstes“ (2/8 5.2).
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bynk  ¬w w¬ kwnh  kwnh  kdstn¬j¬  wy  ḥ¬ly  w¬  ¬šk¬r¬  byn¬j¬  wy  dwry „mit
dem  Unterschied,  daß  er  mit  seinen  verschiedenen  Taten  <allzu>  klar
machte sein Fernsein <von dem, was er zu zeigen versuchte>“ (2/9 7.1).
¬m¬ byn  w¬ ¬yn xšy¬j¬  ¬m¬ šy wšt¬w „Wir weilten in unserem Wohlbefinden,
und wir gingen eilend vor uns her“ (4/26 6.2).
¬m¬ wr¬ byš w¬šym w¬ mrḥb¬ ktn¬j¬ „Wir gingen zu seinem Empfang mit
Gruß und Lob“ (5/38 1.2).

-wr: „bei, neben“:
w¬ wy x¬dmwnwr „zu seinem Dienern“ (6/59 6.1).

Das Präverb:
Die Präverbien des Tabarī sind ¬-, b-, d-, w-, w¬- und h¬-. Ihre Bedeutung ist
im allgemeinen  idiomatisch und  schwierig  zu  spezifizieren.  Dennoch  sei
erwähnt, daß das b-, wenn es als modales Präfix verwendet wird, manchmal
die Rolle einer Hervorhebungspartikel übernimmt. Gelegentlich wird nach
diesen Präverbien ein interpoliertes -j-  or -r-  (w¬jwm¬¬n, dr¬wmy¬n) an das
Verb angefügt. Andere modale Affixe, die in der Konjugation der Verben
verwendet werden, sind die negativen Präfixe m- und n- (vgl. persisch ma-
und na).

Das Verb:

Das  Verbsystem  des  Tabarī  basiert  auf  zwei  Wortstämmen,  dem
Präsensstamm und dem Präteritumstamm, und besitzt vier Modi: Indikativ,
Imperativ, Konjunktiv und Optativ. Das Futur verfügt über keine spezielle
Formbildung und wird durch den Indikativ Präsens ausgedrückt. Imperfekt,
Plusquamperfekt und Befehlsform werden vom Präteritumstamm gebildet.
Vom Präsensstamm leiten sich die Gegenwart, der Imperativ,  Konjunktiv
und Optativ her.
Vom Präsensstamm gebildete Zeiten:
1. Indikativ Präsens
Der  Indikativ  Präsens  wird  vom  Präsensstamm  gebildet  und  weist
Personalendungen auf.  Bisweilen folgt  auf  den  Präsensstamm das Suffix
-n-, was keinen signifikanten Bedeutungsunterschied bewirkt:
Beispiele:
mn hwnryjnm my mdḥ¬ w¬ ¬wn ksy kh w¬thy  knh my ¬wndwn¬ „Ich spende
niemandem Lob, der meinen Krug leer werden lässt“ (4/30 2.2).
mn nxwynm šm¬ mhmwnd¬ry „Ich werde Eure Bewirtung nicht annehmen“
(5/38 3.1).
mn xw¬znm  ty by kyrm „Ich will Dich verfolgen“ (5/46 4.2).

Die Personalendungen:
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1.Sg. -m, -m¬, 1.Pl. -ym, -n

2.Sg. -y, -y¬ 2.Pl. -y, -yn

3.Sg. -y, -h, -¬, ø 3.Pl. -n, -n¬

Häufig kommt ein euphonisches - ¬- vor, meist als Suffix an die Endungen
des Präsens, Präteritum und Konjunktiv angehängt  (am häufigsten in der
ersten und dritten Person Singular; für die zweite Person Plural findet sich
kein  Beispiel).  Für  das  Auftreten  dieses  -¬-  kann  keine  klare  Regel
aufgestellt werden. 
Beispiel:
t¬ bs¬jn¬ t¬ wn¬h „Dich vernichte Deine Sünde“ (1/1 2.3).
y¬h t¬ brmny¬ ty m¬l „Oder daß Dich errette Deine Habe“ (1/1 2.3).
¬w ndwn¬ ... „Er weiß nicht“ (4/32 1.1).
mn w¬ brnh  nknm¬ wy *tyj¬  šmšyr¬  ¬  wy k¬lwn  „...  daß ich nicht  mein
Schwert aus seiner Scheide ziehen werde“ (6/60 2.2).
y¬ mn w¬kšm¬ yky b¬ryk nwn¬  „... oder ich  einen Laib Brot bekommen“
(5/48 1.2).
nkwmst¬ br¬st <bystn¬> wy d©wy¬  „... und Er wollte seinen Ausspruch nicht
für wahr halten“ (2/14 3.2).
In der Handschrift findet sich ein Paradigma für kdn „machen, tun“:

Singular Plural
1. knm, knm¬, kwynm 1. knym, *kwynym
2. kny, kwyny, kwny 2. *kn(y)ny
3. knh, kwynh, kynh, kdy 3. knn(h), knn¬

Anmerkungen:
Folgende irreguläre Formen kommen in der Handschrift vor:
1. Die erste Person Plural: vgl. ¬m¬ ndwnn (4/35 8.2).
2. Die zweite Person Plural: In den ersten sieben Kapiteln der Handschrift
kommt kein Beispiel für die zweite Person Plural vor.  

2. Konjunktiv Präsens
Der Konjunktiv Präsens wird vom Präsensstamm mit dem Affix b-, h¬-, w¬-
gebildet. Aufgrund der Fehlens diakritischer Vokalzeichen, lässt sich in der
HS nicht  zwischen Indikativ- und Konjunktivendungen  unterscheiden.  In
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Māz sind diese Affixe betont. Bzgl. der Konjunktivendungen im Māz vgl.
P.  Lecoq:  „Les  dialectes  caspiens  et  du  nord-ouest“  in  Compendium
Linguarum Iranicarum, S. 306.
Beispiel für die Konjunktivkonjugation:

Singular Plural
1. bzm¬ym 1. bzm¬(y)ym
2. bzm¬(¬)y 2.* bzm¬yn
3. *bzm¬yh 3. bzm¬¬n, bzm¬yn
Beispiel:
1. Sg. :
Ohne euphonischem Zeichen -¬-.
... d¬ mn yky ds w tn bšwrm...  „ ... daß ich einmal Hand und Leib wasche...“
(4/34 1.1).
...  mn xw¬znm ty by kyrm d¬ mn bwynm ty <bsr> wjyh „...  Ich  will  Dir
folgen um Deinen geschätzen Sohn zu sehen“ (5/46 4.2).
Mit euphonischem Zeichen -¬-.
d¬ mn dm¬sm¬ ¬jh ¬db ¬wnjy kh bwn my zynt  mywn mrdwm „Damit ich mir
aus Bildung anhänge solche Dinge, die meine Auszeichnung seien unter der
Leute“ (2/28 5.1).
2. Sg.:  ... bktm  ¬r xw¬zy k¬ ¬yn zw bšw zw bšw zw w¬jwr zw w¬jwr „...Ich
sprach: „Wenn Du dies möchtest, so eile geschwind, eile geschwind <und>
kehre bald zurück, kehre bald zurück“ (4/34 1.2).
Es kommt kein Beispiel in der 2. Person Singular mit dem euphonischen
Zeichen -¬-. vor.
3. Sg. mit euphonischem Zeichen -¬-:
d¬ dbwšy¬ w{šwn¬}  wy r¬h „um vor ihnen sein Ziel zu verbergen“ (1/5 4.3).
Es kommt kein Beispiel in der 3. Person Singular mit dem euphonischen
Zeichen -¬-. vor.
1. Pl.: Folgende irreguläre Form kommt vor:
... d¬ ¬m¬ b¬ymn byn „... bis daß wir davor bewahrt seien“ (4/30 5.2).
2. Pl.: Es kommt kein Beispiel vor.
3.  Pl.:  mn kwry dxwštn kytwm d¬ bkwyn k<h> mn br¬ry kwr¬  „Auch ich
spiele den Blinden, damit Leute sagen, dass „er unsere blinder Bruder sei“
(7/70 3.1).
Der Konjunktiv wird auch als konditionales Präsens gebraucht.
Beispiel:
¬kr t wy mdḥ bkny bš©r dyn¬r tyšh „Wenn Du diesem [dem Gold Dinar] ein
Lobgedicht widmest, dann soll es deiner sein“ (2/ 20 8.1).

3. Imperativ
Der Imperativ wird vom Präsensstamm mit den modalen Präfixen b-, h¬-, d-
und,  falls  negativ,  mit  m-  und n-  gebildet.  Die  zweite  Person  weist  im
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Singular gewöhnlich eine Nullendung auf, im Plural endet sie auf -yn oder
-n.
Beispiele:
... bkt ©jwz bhl ty byk¬rd¬ry¬ w¬brs ¬jh ¬wn jy... „Die Greisin sprach: „Lasse
ab von Deinem Zwist, hinterfrage das, was ...“ (7/67 1.2).
... w¬krd ¬wr nwmyh¬  wr¬ w¬šm¬r  „Bringe zusammen die Briefe und zähle
sie!“ (7/65 7.1).
... y¬h wr¬ byšyn h¬ ty jm¬©t  „Oder verteile es unter Deine Leute“ (1/5 3.2).
... h¬kyr ty qlm  bnwys...  „Nimm Deine Feder, schreibe!“ (6/54 5.3)
Folgende irregulären Formen kommen vor:
bs bkt m¬ dnzdyk b¬ bxr „Also sagte er: Komm zu mir und iß“ (1/7 5.1).
tw brstw¬r  mb¬ ... „Sei Du <mal> nicht so sicher ...“ (2/17 7.2).
bktm wr¬ h¬kyr tw ¬ndwhn nbwh wr¬w „Und ich sprach zu ihm: nimm das,
und sei seinetwegen nicht in Trauer“ (3/22 6.1).
<bkt> bwzyd wy bsr¬  bbyš b¬ bbyš b¬  „Buzeyd <sagte> zu seinem Sohn:
„ gehe vor, gehe vor!“ (4/34 4.2).
h¬bj¬rdyn   šynb¬  ny¬w¬mjmyn  dsbzw¬sr  srwj¬ry „Bereitet  Euch  zum
Weggehen vor und spazieret nicht auf der Wiese!“ (4/35 1.2).

4.Optativ:
Eine Optative Form, die wie ein Konjunktiv gebildet ist, ist bestätigt, mit
dem Unterschied, dass die 3. Person Singular auf -¬- endet.
Beispiel:
hl¬k  b¬  ṭlbkn¬  dny¬ „Mögen  sie  vernichtet  werden,  die  nach  der  Welt
Verlangenden“ (1/4 5.1).
xy¬ tb¬ bzy¬dh kn¬ „Möge Dir Gott ...“ (5/43 1.2).
2. Pl.:
bnykx¬r b¬¬yn bwqt ṭbḥ xrdn¬ „Möge Euch Euer morgendlicher Weintrank
munden“ (2/18 6.1).
šm¬ bzyw¬ bxwš zywš tr tr¬ „Möge sie ein gutes und frisches Leben leben“
(5/48 4.2).
3. Pl.:
ty dšmnwn t¬ nst¬wnškr bwn „Mögen Deine Feinde zu Deinen Huldigern
werden“ (6/55 6.4).
Folgende Form kommt ebenfalls vor:
ty nw mwnk drwšn bwy „Dein Neumond möge glänzen“ (6/55 5.4).  Hier
bwy (3. Sg.) scheint wohl von bw-, „werden“, abgeleitet zu sein. Es könnte
sich aber auch um einen Schreibfehler für b¬ handeln.

Vom Präteritumstamm gebildete Zeiten:
1. Präteritum
Das  Präteritum  wird  vom  Präteritumstamm  mit  folgenden
Präteritumendungen gebildet:
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1. Sg. -m, -wm, -m¬, -n, 1. Pl. -ym, -yn(?)
2. Sg. -y 2. Pl. -yn,
3. Sg. -y, -yh, -¬, ø , 3. Pl. -n, -¬(h)-

Anmerkungen:
Die Form bkd (-ø) in (7/47 5.1) stellt das einzige Beispiel für die 1. Person
Singular dar, die eine Nullendung aufweist.
-n könnte als eine ältere Form der 1. Person. Sg. Endung erklärt werden. Sie
kommt nur in einem einzigen Beispiel vor:
mn  w¬rwn  xw¬zn  jykynh  dwnh  w¬rwn¬ „Ich wollte Regnen in Tröpfchen
<sowie> großen Regen“ (2/8 7.3).
Nur  in  den  folgenden  Verben  ist  das  euphonische  Zeichen   -¬-  an  die
Endung der 1. Person Sg. angefügt: bzm¬stwm¬ (5/40 4.1) und bwm¬ (4/35
5.1).
Im ersten Fall erscheint es besser, zu sagen, das -¬- ein perfektives Morphem
sei,  doch  bleibt  die  Unterscheidung  zwischen  Präteritum  und  Perfekt,
ebenso wie im Māzandarānī Dialekt, unklar.
3. Sg.: Die Endung -y könnte als eine orthographische Darstellung von -e /-
ɛ erklärt werden. Zu bemerken ist, dass in manchen Fällen das -y von einem
-h gefolgt wird, wodurch sich -yh als *i(y)e oder *-i(y)ɛ erklärt. Indes gibt
es einige Beispiele für die 3. Person Sg. des Präteritums der Endung -y, die
eine  Perfektform zu sein scheint.  Man könnte  behaupten,  dass in  diesen
Beispielen Präteritum und Perfekt periphrastische Zeiten sind.
Endung  -y bei  Verben:  bdysy  k©b¬  bmkh „<Abraham>  hat  die  Ka©bah  in
Mekka gegründet“ (5/42 3.2),  sowie  bk¬rdnyh  in  bktm  wr¬  jyh  ¬wnk
bk¬rdnyh  ty  ṣft¬  d¬  mn ndwnstm t¬  dwnstn¬ „Ich  fragte  ihn:  „Was  ist  es
<denn>,  das  Dein  Erscheinungsbild  veränderte,  so  dass  ich  Dich  nicht
erkannte?“ (2/17 4.2) könnten als eine Form des Perfekts erklärt werden.
Das Perfektmorphem  *-a,  das üblicherweise als  h in der Hs. geschrieben
wird,  (vgl.  3.  Person Sg.  Präsens endet  mit  -h,  das  durch  *-e  oder  *-ɛ
dargestellt) kann verschwinden, wenn es auf die Endung  -y trifft:  dwx¬sny
(1/2 1.1),  bk¬rdnyh (2/17 4.2)  und  bk¬rdny (7/62 3.3)  und  bs¬jnyh (7/66
1.1).  In  Māzandarānī  unterscheidet  sich  das  Perfekt  von  biyamu¬ɛn
„kommen“ vom Imperfekt nur durch die 3. Person Sg.  biyamu  „er/sie/es
kam“ und biyamu¬ɛ / biyamu'a  „er/sie/es ist gekommen“. In diesem Fall hat
es den Anschein, dass sich das Perfekt vom Imperfekt lediglich durch die
Hinzufügung von -ɛ/-a an die Endung unterscheidet.
1. Pl.:
-yn kommt nur in zwei Beispielen vor, (4/33 6.2) und  (4/34 4.3). Bzgl. des
euphonischen Zeichens  -¬- s.o.
3. Pl.: 
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Im folgenden Beispiel erscheint die Endung der 3. Person Sg. für die der 3.
Person Pl.:
nkwmst¬  in 6/59 7.2 und w¬jwm¬ in 5/39 7.2.

2. Konjunktiv Imperfekt (Irrealis):
Der Konjunktiv Imperfekt (Irrealis) oder das konditionale Präteritum wird
durch  das  Partizip  Passiv  des  Hauptverbs  gebildet  und  durch  den
Konjunktiv Präsens von bw- „sein“. Alle in der Handschrift vorkommenden
Beispiele  werden  in  irrealem  oder  konditionalem  Sinn  verwendet.  Die
Handschrift enthält nicht alle Formen für das Konjunktiv des Präteritums. 
Beispiele:
¬r  mn  wr¬  bhštmy  bkrdsth  by  my  ḥ¬l „Ließe  ich  das  los,  so  wäre  mein
Zustand anders“ (5/47 4.1).
mn nfrst¬ by my ¬wmyh¬ w¬ xš¬wndwn nh w¬ b¬dšhwn „denn hätte ich nicht
meine Hoffnungen an meine Verwandten und an Könige gebunden“ (7/63
6.1).
¬r  r¬st  r¬st  by  ¬y¬m  by  ḥ¬lyh¬  bny¬dm  bwydr  r¬st „Wenn  die  Zeiten
wahrhaftig  vollkommen  gewesen  wären,  wären  Lage  und  Zustand  der
Menschen darin ebenfalls vollkommen *gewesen“ (6/57 4.1).
¬r ¬ndwh h¬jn¬ by ... „Wenn Trauer tödlich gewesen wäre,...“ (6/58 6.1).
¬r nh ¬wn byn kh wjk¬kwn [+++] mn nfrst¬ by my ¬wmyh¬ w¬ xš¬wndwn nh
w¬ b¬dš¬hwn „Wenn es doch nicht so gewesen wäre, daß die Kinder [+++]
hätte ich nicht  meine Hoffnungen an meine Verwandten und an Könige
gebunden“ (6/58 5.1-6.1).

3. Plusquamperfekt
Das Plusquamperfekt  wird durch das Partizip Passiv des Hauptverbs und
dem Präteritum des Hilfsverbs  byn, bw- „sein“ gebildet. Die ersten sieben
Kapitel der Handschrift enthalten keine Beispiele für die Formen der 2. Sg.
und die 1. und 2. Pl. des Plusquamperfekts.
Ein  Musterbeispiel  lässt  sich  für  das  Verb  ¬kdn aus  dem  Manuskript
ableiten:

Singular Plural
1. ¬kd(h) bwm 1. *¬kd(h) bym
2. *¬kd(h) by 2. *¬kd(h) byny
3. ¬kd(h) bw(h) 3. ¬kd(h) bwn, ¬kd byn(h)

Anmerkungen:
1.Sg. vgl.: bdwnsth bwm (1/9 1.1).

3.Sg. vgl. : bwzyd sr dbyš ¬kd bw (5/40 1.2) und w¬ kwl ¬kdh bwh
(7/62 1.2).
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3.Pl. vgl.:  šyr bxrd byn (4/26 5.1)  bblwrdh byn (5/36 2.2) und  r¬hy¬ kdh
bwn (3/22 1.2).

4. Injunktiv (Progressives Imperfekt):
Der Injunktiv wird allgemein durch Anfügung des Durativmorphems -y an
den Präteritalstamm des Verbs gebildet.  Indes ist dazu zu sagen, dass die
einfache Vergangenheit ebenso als progressives Präteritum dient.
1.Sg.: mn dy „Ich sah“ (2/10 7.1); mn w¬wskldy „Ich diskutierte“ (2/8 7.2).
2.Sg.: Es kommt kein Beispiel vor.
3.Sg.: w h¬  b¬ty  mb¬  hrwjy „Jeden Tag erzählte er mir“ (2/10 8.2).
1.Pl.: ¬m¬ šy wšt¬w „Wir gingen eilend“ (4/26 6.2) ¬m¬ dy „Wir sahen“ (4/33
6.2).
2.Pl.: Es kommt kein Beispiel vor.
3.Pl.: Es kommt kein Beispiel vor.
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Mq1
[S.1.1-8]
1.1 bwšyh nyh hyj bwšyh  [+++] w ty xy¬; 
1.1 Deinem Gott bleibt kein verborgenes <Ding> verborgen.

و تى خيا  [+++]بوشيه نيه هيج بوشيه ) 1-1(
.پوشيده نيست هيچ کار پوشيده بر ملک تو) 1-1(

1.2 tw kmwn {byn} byny t¬ mnf©t [+++] ty [++š] ḥ¬l;
1.2 Du nimmst an, dass Du einen Nutzen davon trägst [+++], Dein [+++]
Zustand.

.حال  [ش++]  ىت  [+++] تا منفعتا ىتو کمون بين بين) 2-1(
.چه پندارى که تو را سود کند اين حال تو) 2-1(

2.1 bhngwm brs¬ ty [+++] wkšyn šyn;
2.1 Jener Zeitpunkt wird kommen, an dem [+++] Deine Verscheiden,

.وکشين شين]+++[  بهنگوم برسا تى ) 1-2(
.چو وقت آيد ارتحال تو) 1-2(

2.2 y¬h t¬ brmny¬ ty m¬l; 
2.2 oder dass Dich errete Dein Habe.

.ياه تا برمنيا تی مال) 2-2(
.يا برهاند تو را مال تو) 2-2(

2.3 t¬ bs¬jn¬ t¬ wn¬h;
2.3 Dich vernichte Deine Sünde,

.تا بساجنه تا وناه) 3-2(
.چو نيست کند تو را اعمال تو) 3-2(

3.1y¬h tw [+++] bd¬ry¬ t¬ bšym¬ny;
3.1 oder dass [+++] Dich bewahre vor Reue.

بداری تا بشيمانی]+++[  ياه تو ) 1-3(
.يا بی نيازت کند از پشيمانی تو) 1-3(

3.2 [+++] ty b¬  [+++] y¬ [š++] (4.1) ty [b++];
3.2 [+++]Dein Fuß [+++] oder [+++] dein [+++]

++[ب]تی )  4-1++[  (ش ] يا  ]+++[  تی با ) ... 2-3(
.چو بلغزد قدم تو يا مهربانی کند بر تو معشر تو) 2-3(

4.2 w rwj  k t¬ [b++] h¬kyrh [+++];
4.2 Und an jenem Tag, [+++] Dich einfängt.

]+++[هاکيره ++[ ب]و روج ک تا )  2-4(
.روزی که در هم آرد تو را محشر تو) 2-4(

4.3 tw jb¬ dnšny rwšn r¬hh¬ (5.1) ty r¬hdwny; 
4.3  Warum  wandelst  Du  nicht  auf  dem  hellen  Pfad,  zum  Zwecke  der
Führung Deiner selbst? 

.تی راهدونی) 5-1(تو جبا دنشينی روشن راهها ) 3-4(
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.چه را نه روش گيری راه هدايت خود) 3-4(
5.2 tw jb¬ h¬wšt¬w nkywyny dw¬knwn <ty drd¬>;
5.2 Warum eilst Du nicht, zu heilen <Dein eigen Schmerz>?

<تی دردا> تو جبا هاوشتاو نکيوينی دواکنون) 2-5(
.و نه شتابانی علج درد خود) 2-5(

5.3 tw jb¬ w¬knd nkwyny tyjy¬ ty [++dy];
5.3 Warum läßt Du nicht stumpf werden die Schärfe Deiner(s) [+++]. 

[دى]++تو جبا واکند نکوينی تی جيا تى ) 3-5(
.و چه را نه کند کنى تيزى عدوان خود) 3-5(

6.1 tw jb¬ nškyny ty nfs¬ ty nfs wzrktryn ty dšmnwn;
6.1 Warum bricht Du nicht Dein Selbst, da dein Selbst doch ist Dein größter
Feind.

.تو جبا نشکينی تی نفسا تی نفس وزرکترين تی دشمنون) 1-6(
.و چه را نه باز زنی نفس خود که آن بزرگترين دشمنان تو است) 1-6(

6.2 [+++] mrk nyh ty [+++];
6.2 [+++] nicht der Tod Deiner(s) [+++]

]+++[.مرک نيه تی ) ]+++[ 2-6(
.آخر نه مرگ وعده گاه تو است) 2-6(

7.1 bs jy ty bj¬rš;
7.1 So denn was bedeutet Dein Einvernehmen?

.بس جی تی بجارش) 1-7(
.پس چيست ساختن تو آن را) 1-7(

7.2 <bbyry> nyh t¬ t¬rsnšn kdnh jyh ty ©ḍr¬;
7.2 <Im Greisenalter> liegt Deine Angst, was ist hierzu Deine Ausrede?

.نيه تا تارسنشن کدنه جيه تی عذرا) ببيری) (2-7(
.و به پيری است بيم کردن تو، پس چيست عذر تو) 2-7(

7.3 bkwr nyh (8.1) ty nšyn bs jyh ty ktw¬kw;
7.3 Dein Sitz ist <doch am Ende> das Grab, was ist hierzu Dein Ausspruch
(was sagst Du hierzu)?

.تی نشين بس جيه تی کتواکو) 8-1(بکور نيه )  3-7(
.و در لحد است آرامگاه تو، پس چيست گفتار تو) 3-7(

8.2 w¬ xy¬j¬ byh ty [+++] bs <kyh> ty <y¬r¬>;
8.2 Gottes ist Dein [+++], sodann wer ist <Dein Helfer>?

< ]+++[.کيه>بس ]+++[  وا خيا جا بيه تی)  2-8(
.و با خدای است بازگشت تو، کيست يار تو) 2-8(

[S.2; 1-8]
1.1 br wqt k<h> t¬ dwx¬sny zmwnh tw xth¬y dxwyštn kyty;
1.1  Seit  langem  hat  Dich  die  Zeit  in  den  Schlaf  versenkt,  <und>  Du
machtest Dir den Schlaf zu eigen.

بر وقت که تا دوخاسنی زمونه تو خته ای دخويشتن کيتی) 1-1(
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.ديرگاه است که بيدار کرد تو را روزگار، تو خود را در خواب ساختی) 1-1(
1.2 t¬ h¬kšy w¬©ḍy w©ḍ tw w¬bs h¬kšy;
1.2  Es zog Dich zu sich hin die Predigt des Predigers, <und>Du zogest
Dich zurück.

.تا هاکشی واعظی وعظ تو وابس هاکشی) 2-1(
.و بکشيد تو را واعظ، تو با پس نشستی) 2-1(

2.1 h¬ ¬šk¬r¬ bw tb¬ ©brth¬ tw kwry dxwštn kyty;
2.1 Dir waren die Mahnungen <der Zeit> offenbar, <und> Du heucheltest
Blindheit vor. 

.ها آشکارا بو تبا عبرتا تو کوری دخويشتن کيتی) 1-2(
.و هويدا شد تو را عبرتها، خود را کور ساختی) 1-2(

2.2 bwnd¬rsty tb¬ ḥq tw dšk kty;
2.2  Dir  zeigte  sich  die  Rechtschaffenheit,  <jedoch>  du  verfielest  dem
Zweifel. 

.بوندارستی تبا حق تو د شک کتی)  2-2(
.و هويدا شد تو را حق، تو ستيهيدن گزيدی) 2-2(

3.1 t¬ w¬wyr ¬wrdy mrk tw frmwštn dxwštn kty;
3.1 Du riefst Dir <auch> den Tod in den Sinn, <jedoch> heucheltest Du
Vergessen vor. 

. تا واوير اوردی مرک تو فرموشتن د خويشتن کتی) 1-3(
.و با ياد تو داد مرگ، تو فراموشی گزيدی) 1-3(

3.2 t¬ btwn¬ kdh ky tw dw¬ bkny (4.1) tw dw¬ nkdy;
3.2 Sie (die Zeit) gab Dir das Vermögen, Dich selbst zu heilen, <und> Du
heiltest nicht.

. تو دوا نکدی) 4-1(تا بتونا کده کى تو دوا بکنی ) 2-3(
.و دست داد تو را که مواسات کردی، نکردی) 2-3(

4.2 tw wwjyny [+++] drm¬ tw wr¬ dkysh nhy;
4.2 <Jedoch> Du wählest einen [+++] Dirham, um ihn in einen Beutel zu
tun,

.درما تو ورا د کيسه نهی  [+++]تو واوجينی ) 2-4(
.برميگزينی پشيزی را که در وعا کنی) 2-4(

4.3 [+++] k<h> tw wr¬ ¬wyr bkny;
4.3 [+++], um ihn Dir zu merken.

.ک تو ورا اوير بکنی) ]+++ 3-4(
.بر پندی که ياد گيری) 3-4(

4.4 tw wwjyny  kwšk¬ (5.1) tw wr¬ bwrd¬šth kny w nyky k<h> tw wr¬ h¬sr
d¬ry;
4.4 Du nimmst Vorlieb mit einer Behausung, die Du aufrichtest anstelle mit
jener Güte, die doch Dir zu eigen (Du denkst zu materiell, obwohl Du auch
anders könntest).

.تو ورا بورداشته کنی و نيکى ک تو ورا هاسر داری) 5-1(تو ووجينی کوشکا ) 4-4(
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.و برميگزينی کوشکى که بلند کنی آن را بر خوبی که بدل کنی) 4-4(
5.2 tw rγbt w¬kyny ¬j r¬hnm¬ry k<h> tw wr¬ r¬hnm¬hytn [+++] h¬ [+++] (6.1)
tw wr¬ bhdy¬y xw¬zy;
5.2  Du  reißest  Dich  los  davon,  von  jenem  Wegweiser,  von  dem  Du
Wegweisung verlangst [+++] in Richtung [+++] Du wünschtest es Dir zum
Geschenk.

تو) 6-1 ([+++]ها  [+++]تورغبت واکينی اج راه نماری ک تو ورا راهنماهيتن )  2-5(
[+++]ورا بهديای خوازی 

و سرد دل ميشوی از راه نماينده ای که از او هدايت خواستی، رغبت نماينده به) 1-6(
.توشه ای که هديه گيری آن را

6.2 tw jyrš dhny dwsty¬ jwmy k<h> tw wy ¬zwry bry dθw¬by k<h> tw wr¬
[+++];
6.2 Du ziehest vor die Freundschaft jenes Gewandes, das Du Dir wünschest,
der guten Tat, die Du [+++] 

.[+++]تو جيرش دهنی دوستيا جومی ک تو وی ازوری بری د ثوابی ک تو ورا ) 2-6(
.و غلبه ميدهی دوستی ثوبی که آرزو ميکنی آن را بر ثوابی که بخری آن را) 2-6(

7.1 bwjyh dhšh¬ dm¬s¬tr bty dl ¬y wqth¬ nm¬j ;
7.1  Für Dein Herz sind auserwählte  Gaben hinreißender  als die Zeit des
Gebetes.

.بوجيه دهشا دهشها دماساتر بتی دل ای وقتها نماج) 1-7(
.ياقوتها که به صلح يابی دلويزتر است تو را از وقتهای نماز) 1-7(

8.1 *mtrwn kdn mhr znwn¬ wwjyhtr tyj¬ ¬j bywsth kdn ṣdqh;
8.1 Ein angemessenens Brautgeld für  die Frau ist erhabener  als ständige
Almosen.

.مترون کدن مهر زنونا و وجيه تر تيجا اج بيوسته کدن صدقه) 1-8(
.و گرانی کردن کاوين دختران گزيده تر نزديک تو از پياپی کردن صدقات) 1-8(

[S.4; 1-8]
1.1 k¬syh¬ kwnhkwnh ṭ©¬m ¬zwrybr¬tr h¬ tw ¬y nwmyh¬ dynh¬ ;
1.1  Schüsseln  voller  Speise  sind für  Dich  wünschenswerter  als  religiöse
Schriften.

.کاسيها کونه کونه طعام ازوری براتر ها تو ای نوميها دينها) 1-1(
.و کاسه های پهن به الوان طعام آرزووانه تر به تو از نوشته های دين) 1-1(

2.1 mz¬ḥ kdn w¬ hmsrwn¬ tb¬ xwštr ¬y xwndn qr¬n¬;
2.1 Zu scherzen mit Dْeinesgleichen ist Dir lieber als das Lesen des Koran.

.مزاح کدن وا همسرونا تبا خوش تر ای خوندن قران) 1-2(
.و مزاح با قرينان انس دهنده تر تو را از خواندن قرآن) 1-2(

2.2 tw frm¬yy nyky (3.1) [t++] [++yn] ¬y [+s+] tw ¬j wy w¬n¬stny;
2.2 Du befiehlst <anderen> zu vollbringen gute Taten [+++] Du Dich nicht
davor zurückhältst.

.تو اج وی واناستنی [+س+]ای  [ين++] [++ت]) 3-1(تو فرمايی نيکى ) 2-2(
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ميفرمايي به خوبی و حرمت نداری بريفته دين را و باز ميداری از منکر و خود) 2-2(
.نايستی از آن

3.2 tw wr¬ w¬dwr kwny (4.1) ¬y ılm bs th wr¬ [sr+++tn];
3.2 Du hältst <die Menschen> davon ab, Ungerechtigkeit zu tun, Du selbst
jedoch jenes [+++]

.[تن++سر]ای ظلم بس ته ورا ) 4-1(تو ورا وادور کوني ) 2-3(
.و دور ميکنی از ظلم پس ميايی بدان) 2-3(

4.2 tw trsny mrdmwn¬<j ¬> xy sj¬w¬rtr kh tw wyj¬ btrsy;
4.2 Du fürchtest dich vor den Menschen, gebührender jedoch ist, dass Du
Dich vor Gott fürchtest.

.خيا سجاوارتر که تو ويجا بترسی <جا<تو ترسني مردمونا) 2-4(
.و ميترسي از مردمان و خداي سزاوارتر که از او بترسی) 2-4(

5.1 <bs bxwns> hl¬k b¬ ṭalbkn¬ dny¬;
5.1  Mögen  sie  vernichtet  werden,  die  nach  der  Welt  (das  Diesseits)
Verlangenden.

.هلک با طلب کدنا دينا) 1-5(
.نيستي باد جويان دنيا را) 1-5(

5.2 w¬jmynh bwn h¬ ¬wwy myl [++y¬];
5.2 Mögen sie wiederbekehrt worden sein zu jenem Verlangen [+++].

.[يا ++]وا جمينه بون ها اووي ميل ) 2-5(
. آنیکه عنان خود بدان گرديدن است گويvی که ميريزد به سو) 2-5(

6.1 bxwštn ny¬  [b¬++ty¬] bdwrdstn bh byš byn ©šqy;
6.1 Er findet nicht zu sich selbst [+++] wegen der Größe der Liebe.

.بدوردستن به بيش بين عشقي [تيا++با]بخوشتن نيا ) 1-6(
.با هوش نيايد از غايت حرص بدان و بسياري عشق آن) 1-6(

6.2 ¬r dwnsty wr¬ ws bw (7.1) ¬jh ¬wn jy k<h> ṭlb <knh> km jy;
6.2 Wenn er Bescheid wüßte, genügte ihm ein kleines Bisschen von dem,
was er verlanget.

.طلب کم جي  <کنه >اجه اون جي ک) 7-1(ار دونستی ورا وس بو ) 2-6(
)2-6 (zو اندک حص}ه zو اگر بدانستي بسنده بود او را از آنچه ميجويد حص}ه.

7.2 bs wy [+++] kd wy krd¬ w¬xw[+++] wy flyk¬ ;
7.2  Sodann  tat  er  [+++]  seinen  <aufgewirbelten>  Staub  und  [+++]  den
Schaum seines Mundes.

.وي فليکا  [+++]کد وي کردا واخو  [+++]بس وي ) 2-7(
.پس او بنشاند گرد خود را و کم کرد کف دهان خود را) 2-7(

8.1 dkwl kd wy kys¬ dkšh [+zy] wy bjkl¬ ;
8.1  <Und>  seinen  Beutel  nahm  er  auf  seinen  Rücken  und  [+++]  seine
Krücke nahm er unter den Arm.

.وی بجکل [زی+]د کول کد وی کيسا د کشه ) 1-8(
.و در بازو افکند انبانک خود و در بغل گرفت عصاي خود) 1-8(

8.2 jwnk dršyn ¬wn jm¬©t [S.5; 1-8](1.1) wy h¬wšt¬w ktn¬;
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8.2 Als jener Haufen seine Eile sah,
.وی هاوشتاو کتنا) 1-1}(1-8. 5ص {جونک درشين اون جماعت ) 2-8(
.چون بنگريستند آن گروه به خويشتن فراهم گرفتن او) 2-8(

1.2 bdynk¬h wy h¬bj¬rwn¬ jd¬¬y kdn¬ /wy jk¬h¬\;
1.2 <und> sie sahen seinen Aufbruch und das Abscheiden (Weggehen) vor
seinem Ort,

/.وی جکاهها \ بدينکاه وی هابجارونا جدايی کدنا ) 2-1(
.و بديدند ساخته شدن او جدا شدن را از مرکز او) 2-1(

1.3 dbrdn hr ykyn ¬jh ¬wšwn dst (2.1) bxwy kysh;
1.3 führte jeder von ihnen die Hand in seinen Beutel

.ب خوی کيسه) 2-1(دبردن هر يکين اجه اوشون دست ) 3-1(
.درآورد هر يک از ايشان دست خود در گريبان خود) 3-1(

2.2 blm¬lm kd w¬ wy dhš;
2.2 und füllte <den Beutel des Abscheidenden> mit seinen Gaben.

.بلمالم کد  وا وی دهش) 2-2(
. و پر کرد او را دلوی از عطای خود) 2-2(

2.3 bkt wr¬ bwzyn ¬yn¬ (3.1) bty nfqh;
2.3 Er sprach zu ihm: „Verwende dies für Deine Sippe,

.ب تی نفقه) 3-1(بکت ورا بوزين اينا ) 3-2(
.و گفت صرف کن اين را در نفقه خود) 3-2(

3.2 y¬h wr¬ byšyn h¬ ty jm¬©t;
3.2 oder verteile es unter den Deinen.“

.ياه ورا بيشين ها تی جماعت) 2-3(
. يا بپراکن آن را بر رفقه خود) 2-3(

3.3 bs h¬byst ¬jh ¬wšwn¬ [d++];
3.3 Er bekam von ihnen zurück [+++].

[++د]بس هابيست اجه اوشونا) 3-3(
.فراز پذيرفت از ايشان آنرا چشم فروخواباننده) 3-3(

4.1 w¬jmst ¬jh ¬wšwn θn¬kwyn;
4.1 Sie lobend (danksagend) ging er weg von ihnen.

.واجمست اجه اوشون ثناکوين) 1-4(
.و برگشت ازيشان ثناگوينده) 1-4(

4.2 h¬¬st¬ xyr b¬kwyn ks¬ kh wy by kyrn;
4.2 Er stand da, Lebewohl sagend zu jenen, die nach ihm kamen,

.ها استا خير باکوين کسا که وی بی کيرن) 2-4(
.و فرااستاد وداع کردن هرکس که از پی او فرا ميشد) 2-4(

4.3 d¬ dbwšy¬ w{šwn¬} (5.1) wy r¬h; 
4.3 um zu verbergen sein Ziel (wohin er wollte) vor ihnen,

.وی راه) 5-1} (شونا{دا دبوشيا و) 3-4(
.تا پوشيده ماند بر ايشان راه او) 3-4(
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5.2 klh klh frstny ks¬ kh wy by kyr{n} d¬ ndwnn¬ wy jk¬h¬;
5.2  <und>  er  schickte  sie  nacheinander  los,  diejenigen  die  ihm folgten,
damit <sie> nicht erkannten (fanden) seine Heimstätte.

.کله کله فرستنی کسا که وی بی کيرن دا ندوننا وی جکاها) 2-5(
.و گسيل ميکرد آنرا که از پی او فراز ميشد تا ندانند منزل او) 2-5(

6.1<bkt ḥ¬rθ> wy by kytym w¬bwšn ¬jh ¬w m¬ dyn¬;
6.1 Ich verfolgte ihn, vor ihm verborgen, damit er mich nicht sah.

.وی بی کيتيم وابوشن اجه ما دينا <بکت حارث) < 1-6(
.از پس فراز شدم پوشيده ازو به چشم ديدن خود را: گفت حارث پسر همام که) 1-6(

7.1 <by kytm> wy rjy t¬ ¬wnj¬ kh m¬ ndy; 
7.1 Ich folgte seiner Spur ab jenem Orte, wo er mich nicht <mehr> sah,

.وی رجی تا اونجا که ما ندی <بی کيتيم >) 1-7(
.و برفتم بر اثر او از آنجا که نديد مرا) 1-7(

7.2 d¬ brst h¬ šk¬h /h¬ yky jk¬h\ (8.1) d¬ bšw bwydr [+++];
7.2 bis er ankam an einem Spalt / eines Ortes\ (Spalt im Berg) und dort
eintrat [+++].

[+++]دا بشو بويدر) 8-1/ (ها يکى جکاه\ دا برست ها شکاه ) 2-7(
.تا برسيد به سوراخ کوهی و ناپيدا شد و در رفت در آنجا بر غفلتی و فريبی) 2-7(

8.2 wr¬ zmwn w¬d¬m ¬ndyn zmwn k<h> bwty wy n©lyn;
8.2 Ich harrte seiner, solange bis er seine Latschen ablegte.

.ورا زمون وادام اندين زمون ک بوتی وی نعلين) 2-8(
.زمان دادم او را چندانکه برون کرد دو نعلين خود) 2-8(

[S.6;1-8]
1.1 bšst wy hr d b¬;
1.1 Er wusch sich beide Füße.

.بشست وی هر د با) 1-1(
.و بشست دو پای خود) 1-1(

1.2 bs [d++] wr ¬w ;
1.2 Dann [+++] zu ihm.

.ور او++[ د]بس ) 2-1(
.پس ناگاه پيش آمدم بر او) 1-2(

1.3 wr¬ wnd¬m *w¬wryn (2.1) w¬ š¬krd¬;
1.3 Ich fand ihn vor, einem Schüler gegenüber,

.وا شاکردا) 2-1(واورين *ورا وندام ) 3-1(
.و يافتم او را روی در روی کرده با شاگردی ) 3-1(

2.2 dnwny sby w bzγ¬ly br¬wn b¬ w byš ¬wšwn (3.1) xmry;
2.2 mit weißem Brot und einem gerösteten Ziegenlamm und vor ihnen ein
Weinkrug.

.خمری) 3-1(د نونی سبی و بزغالی براون با  و بيش اوشون) 2-2(
.بر نانی سفيد و بزغاله نيم بريان و پيش آيشان خمی نبيذ) 2-2(
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3.2 bktm ¬y wy hsth ¬wn w© w ty xbr (4.1) ¬yn t¬ zm¬stn;
3.2 Ich sagte: O das ist also Deine Predigt und Deine Kunde, sodann <ist>
dies Deine Prüfung <durch mich>.

.اين تا زماستن) 4-1(بکتم ای وی هسته اون وعظ و تی خبر ) 2-3(
.ای مرد، ای باشد آنکه ديدم خبر تو و اين که ميبينم آزمايش تو: گفتم او را) 2-3(

4.2 jkh bkd jkh kdn k<h> nzdyk bw w¬trk (5.1) ¬y xšm;
4.2  Er  klagte  ein  solches  Klagen,  dass er  nahe daran  war,  vor  Zorn  zu
bersten,

.ای خشم) 5-1(جکه بکد جکه کدن ک نزديک بو واترک ) 2-4(
.بناليد چون ناليدن رعد بهاری و خواست که از هم جدا شود از خشم) 2-4(

5.2 hmyšk [+w+] ¬yšy h¬ mn d¬ mn btrsym nw¬ kh ḥmlh kynh (6.1) d mn;
5.2 Fortan blickte er [+++] auf mich, so dass ich mich fürchtete, er könnte
mich angreifen.

.کينه  د  من) 6-1(ايشی ها من دا من بترسيم نوا که حمله [+و+ ]هميشک ) 2-5(
.و هميشه تيز مينگريست به من تا بترسيدم که حمله برد بر من) 2-5(

6.2 jwnk w¬skyn bw wy xšmy sxty /wy tš\;
6.2 Als sich beruhigte sein schwerer Zorn / sein Feuer\,

/وی تش\ جونک واسکين بو وی خشمی سختی ) 2-6(
.چون فرو مرد آتش خشم او) 2-6(

6.3 w¬skyn bw wy sxty krm¬ ;
6.3 <als> sich beruhigte seine starke Hitze (sein stark erhitztes Gemüt),

.واسکين بو وی سختی کرما) 3-6(
.و پوشيده شد آتش تشنگی و گرمی او) 3-6(

6.4 w¬xwnd (7.1) dbwšym klh klh klym mn ṭlb kwynm šyryny /nwnh¬ +++\;
6.4 sprach er: „Ich zog einen abgenutzten Lumpen an <und> forderte süßes
Gebäck,

 /[+++]نونها \ دبوشيم کله کله کليم من طلب کوينم شيرينی ) 7-1(واخوند ) 4-6(
.در پوشيدم گليم سياه ميجستم افروشه را: برخواند شعر) 4-6(

7.2 mn wnhš¬stwm my tl¬ [+++];
7.2 ich stellte meine Falle [+++] auf,

.من ونهشناستوم  می تل) 2-7(
.و درآويختم  دام خود را در هری) 2-7(

8.1 bkdm my w©¬ [+++];
8.1 ich machte meine Predigt [+++],

]+++[.بکدم می وعظا ) 1-8(
.کردم پند خود را دام هولی) 1-8(

8.2 mn ṭlb kwynm nr nxjyry b¬wwn m¬yh nxjyry;
8.2 ich wollte <jagen> ein männlich Wild mit einem weiblichn Wild,

.من طلب کوينم نر نخجيری باوون مايه نخجيری) 2-8(
.که بفريبم صيد نر را بدان و صيد ماده را) 2-8(
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[S.7;1-8]
1.1 m¬ h¬wst¬n kdh zmwnh d¬ mn dšwm;
1.1 die Zeit machte mich hilflos bis ich mich <sogar für  kurze Zeit so>
vergaß, 

.ما هاوستان کده زمونه دا من دشوم) 1-1(
.درمانده کرد روزگار تا درشدم) 1-1(

1.2 bb¬ryky my ḥylth¬ w šyr šyrstwn;
1.2  <dass  ich>  trotz  der  Feinheit  eigener  Listkunst  <mich  versehentlich
begab> zum Löwen <dann noch> im Reiche der Löwen,

.ب باريکى می حيلتها وی شير شيرستان) 2-1(
.به باريکى حيلت خود بر شير در بيشه او) 2-1(

2.1 *d¬ ¬my ¬lj¬ dhr¬ j¬ mn ntrsytwm wy krdš¬; 
2.1  obwohl  ich  mich  nicht  fürchtete  vor  seinem  Geschick  und  seinem
Wandeln,

.دا امی الجا دهرا جا من نترسيتم وی کردشا) 1-2(
.باز آنکه من نترسيدم از گردش او) 1-2(

2.2 nb¬wsty ¬jh wy my kšbny kwšt; 
2.2 <und> sich nicht regten aus Angst vor ihm meine Rippen,

.نباوستی می اجه وی کشبنی کوشت) 2-2(
.و نه بجست مرا از ترس روی او گوشت پهلو) 2-2(

3.1 [+++]  m¬ [+++] [nfs¬ [+++];
3.1 [+++] mich [+++] selbst [+++];

]+++[.نفسا]+++[ ما ) ]+++[   1-3(
.و نه درآورد مرا بر پيش آمدن جای او) 1-3(

4.1 ¬r ¬nṣyf d¬¬yy zmwnh bwy ḥkm;
4.1 Wenn die Zeit gerecht wäre in ihrem Urteil,

.ار انصيف دايی زمونه بوی حکم) 1-4(
.و اگر انصاف بدادی روزگار در حکم خود) 1-4(

4.2 h¬ nd¬ by xwy ḥkm¬ mrdwm¬ jhlwn¬;
4.2 so übergäbe sie nicht ihre Gewalt dem törichten Menchen.“

.ها ندابی خوی حکما مردمونا جهلونا) 2-4(
.هر آينه پادشاه نگردانيدی بر حکم کردن اهل عيب و نقصان)  2-4(

5.1 bs bkt m¬ dnzdyk b¬ bxr;
5.1 Also sagte er: „Komm zu mir und iss,

.بس بکت ما دنزديک با بخر) 1-5(
نزديک آی و بخور: پس گفت مرا) 1-5(

5.2 ¬r tw xw¬zy hrsty w h¬kw;
5.2 und wenn Du willst steh auf und sprich.“

.ار تو خوازی هرستی و هاکو) 2-5(
.و اگر خواهی برخيز و بگو) 2-5(

5.3 w¬jmstm (6.1) h¬ wy š¬krd;
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5.3 Ich ging zu seinem Schüler.
.ها وی شاکرد) 6-1(واجمستم ) 3-5(
.باز نگرستم به شاگرد او) 3-5(

6.2 bktm wr¬ swknd dhynm wr tw b¬wn xy¬¬y k<h> tw w¬d¬štn xw¬zy (7.1)
¬šn¬¬y¬ tw m¬ xbr bdhy kyy¬ ¬yn mrd;
6.2  Jch  sagte  ihm:  „Bei  Gott,  von  dem  Du  Dir  wünschest  <Deine>
Erhaltung, kennst Du diesen Mann, um mich aufzuklären <über ihn>?“

اشناايا تو) 7-1(بکتم ورا سوکند دهينم ور تو باون خياای ک تو واداشتن خوازی ) 2-6(
.ما خبر بدهی کييا اين مرد

سوگند ميدهم بر تو بدان خدای که بدو می دفع خواهی رنج را که خبر کنی: و گفتم) 2-6(
.مرا که کيست اين مرد

7.2 bkt ¬yn bwzyd srwjy (8.1) jl¬ γrybwny t¬j dwnšmndwn;
7.2 Er sagte: „Dieser <Mann> ist Buzeyd e Soruji, das Licht der Fremden
(derjenige, der Fremde zu ihrem Ziel geleitet), die Krone der Weisen.“

.جل غريبونی تاج دونشمندون) 8-1(بکت اين بوزيد سروجی ) 2-7(
.اين بوزيد سروجی است، چراغ غريبان و تاج اديبان: گفت) 2-7(

8.2 w¬kdstm ¬wnj¬ kh mn [S.8;1.8](1.1) w¬wj¬rdm ©jb¬ ¬jh ¬wn k<h> mn bdym;
8.2 Ich kehrte zurück nach dort, woher ich gekommen und berichtete über
die Wunderlichkeiten dessen, was ich gesehen.

.واوجاردم عجبا اجه اون ک من بديم) 1-1) (1-8،  8ص (واکدستم اونجا که من ) 2-8(
.بازگشتم از آن سو که آمدم و بگزارم شگفتی را از آنچه ديدم) 2-8(
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[S.8.2-8]
2.1<bkt ḥ¬rθ> (3.1) dwrdstm w¬ dwrkdh zmwn¬ ¬jh mn t©wyḍh¬;
2.1  <  Hareθ sprach>:  „Schon seit  Langem verließen  mich  die  Amulette
(Bed: ?) 

دوردستم وا دورکده زمونا اجه من تعويذها)  3-1 (<بکت حارث) < 1-2(
حريص بودم از آنگه باز که دور کرده شد از من: حکايت کرد حارث همام گفت) 1-2(

تعويذها
3.2 w¬j¬¬wtn zmwn¬ bmn  srbyjyh¬ ;
3.2  und  es  wurden  mir  aufgehängt  Turbane  (verliehen  aufgrund  der
Erlangung von Hochschulreife),

واجا اوتن زمونا بمن سربيجيها)  2-3(
و درآويخته شد به من دستارها) 2-3(

4.1 b¬ynk mn qṣd knm jk¬hh¬ ©lmy ; 
4.1 damit ich nach wissenschaftlichen Rängen strebe.

باينک من قصد کنم جکاهها علمى) 1-4(
بدان که بيابم به جايگاه فرهنگ)  1-4(

4.2 mn [b++y] knm¬ h¬ ¬w {¬db} wštrwn¬  ṭlb;
4.2 Ich tue [+++] für jene <Bildung> den Kamel des Strebens (ich strebe
auf die Bildung zielstrebig wie ein Kamel hin),

وشترونا طلب} ادب{کنما ها او ] ی+ب [من ) 4-2(
و نزار کنم بسوى آن جمازگان طلب را) 2-4(

5.1 d¬ mn dm¬sm¬ ¬jh ¬db ¬wnjy kh bwn my zynt  mywn mrdwm;
5.1  damit  ich  mir  aus  Bildung  anhänge  solche  Dinge,  die  meine
Auszeichnung seien unter den Menschen 

دا من دماسما  اجه او ادب اونجى ک بون مى زينت ميون مردوم) 1-5(
تا درآويزم از ادب بدانچه باشد مرا آرايشى ميان خلق) 1-5(

5.2 sby myh w¬rwn¬ mwny¬ (6.1) tšn¬¬yj¬;
5.2  und  <damit> ich sei eine weiße regenspendende Wolke zur  Zeit des
Durstes.

تشناايجا) 6-1(سبى ميه وارونا مونيا ) 2-5(
و ابرى ببارنده نزديک تشنگى)  2-5(

6.2 mn bwm ¬myd h¬wštnb¬ dwrdstnyb¬ wr¬ h¬kytn;
6.2  Ich  quoll  über  vor  Hoffnung  und  begierig  darauf  <mein  Ziel>  zu
erreichen.

من بوم اميدها وشتنبا دوردستنى با ورا هاکيتن) 2-6(
و بودم از بهر غايت حرص برفرازگرفتن آن)  2-6(

6.3 ṭm©  d¬štn¬(7.1) bdpwšyn  wy  lbs¬  ¬db;
6.3 Ich begehrte danach, das Gewand der bildung auszuziehen.
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بدپوشين وى لبسا ادب) 7-1(طمع داشتنا )  3-6(
و اميد درپوشيدن جامه آن )  3-6(

7.2 mn w¬wskldy hr ks¬ k(h) br ©lm by km ©lm by
7.2 Ich disputierte mit jedem, ob kenntnisreich oder kenntnisarm.

من واوسکلدى هر کسا که بر علم بى کم علم بى) 2-7(
پژوهش مى کردم با هر که يافتم که بسيار دانست يا اندک)  2-7(

7.3 mn  w¬rwn  xw¬zn (8.1) jykynh  dwnh  w¬rwn¬[+++];
7.3 Ich wünschte mir Regen in kleinen Tröpfchen [+++]. 

[+++]جيکنه دونه وارونا) 8-1(من وارون خوازن ) 3-7(
و باران مى خواستم از باران بزرگ قطره و خردقطره)  3-7(

8.2 mn ds ds w¬kdy nzdyk bw kh  bdwnm;
8.2 Ich wartete, <darauf hoffend,> dass es nahe wäre, dass ich <die Dinge>
in Erfahrung brächte. 

من دس دس واکدى نزديک بو که بدونم) 2-8(
و روزگار مى گدرانيم به شايد بود و مگر باشد  )2-8(

8.3{jwnk  bbwm}  jwnk  hrštm  ḥlw¬n¬; 
8.3 Als ich ankam in Halvan,

اجونک هرشتم حلوان} جونک ببوما){3-8(
چون فرود آمدم به حلوان)  3-8(

[S.9;1-8]
1.1 mn bzm¬stwm br¬rwn¬ bdwnsth  bwm  wznh¬¬ mrdmwn¬;
1.1 unterzog ich die Brüder einer Prüfung um Bescheid zu wissen um den
Wert der Leute

من بزماستوم برارونا بدونسته بوم وزنها مردمونا) 1-1(
وبيازمودم برادران را و غور کار قرينان معلوم کردم) 1-1(

1.2 bdwnsth  bwm  ¬wn¬  kh / b©ybmnd knh\ (2.1) w ¬wn¬ kh ¬nzynh;
2.2 und erkannte jene Menschen, die <die Dinge> mit Mangel beladen und
jene Menschen, die <die Dinge> verschönern.

و اون که انزينه)  2-1/ (بعيب مند کنه\بدونسته بوم اونا که ) 2-1(
و بيازمودم آنرا که ننگن کرد و آنرا که بياراست)  2-1(

2.2 wnd¬m  bwzyd¬  srwjy  krdš  knh (3.1) bq¬lbh¬  bnsb w¬šyn;
2.2 <Indessen> fand ich Buzaid i Soruji, der umherging in unterschiedlicher
Erscheinung und sich gab von edler Herkunft

بقالبها بنسب واشين) 3-1(وندام بوزيدا سروجى کردش کنه )  2-2(
بيافتم بدانجا بوزيد سروجى را مى گشت در کالبدهاى نسبت بازبردن به هر کس)  2-2(

3.2 dstzny  br¬h¬  ¬ndwjšh¬;
3.2 und nach Weg und Mittel zur Ansammlung <von Reichtümern> griff.

دستزنى براها اندوجشها) 2-3(
و مى سپرد در وجوه و طرق کسب کردن) 2-3(

3.3 d©wy  knh  k¬hy (4.1) kh wy {bwzyd} ¬y drz¬ s¬swnm;
3.3 Einmal behauptete er, dass er vom Hause Sasan sei,
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اى در زا ساسونم} بوزيد{که وى ) 4-1(دعوى کنه کاهى ) 3-3(
دعوى مى کرد گاهى که او از آل ساسانست )  3-3(

4.2 bnsb  w¬šy  k¬hy  h¬  b¬dš¬hwn  γs¬nywn;
4.2 <und> einmal führte er <seine Abstammung> zurück auf die Qhasan-
Könige. 

بنسب  واشى کاهى ها بادشاهون غسانيون) 2-4(
و التجا مى کرد گاهى به مهتران ملوک غسان) 2-4(

5.1 ¬w  {bwzyd}  b¬ty  ¬y  dhwn  dr¬mwnsth ©b¬rt¬ ;
5.1 Im fielen aus dem Munde Worte, die Perlen glichen,

باتى اى دهون درامونسته عبارتا} بوزيد{او ) 1-5(
و او نثار مى کرد از دهان خود درها   )1-5(

5.2 w¬krd  ¬wrdy  bwy hr  dw  jnk  mnf©th¬;
5.2 <und er> sammelte großen Nutzen mit beiden Händen.

واکرد اوردى بوى هر دو جنک منفعتها) 2-5(
و مى دوشيد به دو دست خود شيرها  )2-5(

6.1 h¬  dy¬r  ¬m¬  k¬hy  bdrwny  blb¬s  š¬©rwn;
6.1 Manchmal erchien er im Gewande der Dichter,

ها ديار اما کاهى بدرونى بلباس شاعرون) 1-6(
و پديد مى آمد حالى در شعار شاعران)  1-6(

6.2 dbwšy  wqty  wzrky¬  wzrkwn;
6.2 <und> manchmal bekleidete er sich mit der Erhabenheit der Großen, 

دبوشى وقتى وزرکيا وزرکون) 2-6(
و مى پوشيد گاهى بزرگ منشى کسريان بزرگان  )2-6(

7.1 bynk  ¬w w¬ kwnh  kwnh  kdstn¬j¬  wy  ḥ¬ly  w¬  ¬šk¬r¬  byn¬j¬  wy  dwry;
7.1 mit dem Unterschied, dass er mit seinen verchiedenen Verwandelungen
<allzu> klar machte sein Fernsein <von dem, was er zu zeigen versuchte>.

باينک او واکونه کونه کدستناجا وى حالى وا اشکارا بينا جا وى دورى) 1-7(
ال}ا آنکه او باگردانى حال او وهويدايى محال او )1-7(

7.2 xwštr   *w¬zny  bdym  dy¬ry  b©lm  rw¬yt (8.1) bnrmy  kdn  b©lm dwnsn
bfṣ¬ḥt [+++] wr¬   b¬btdy   sxwn  frmwn [+++];
7.2 Er zeigte sich besser <als er im Grunde war> durch die Ansehlichkeit
seines Gesichtes und durch Erzählkunde (das Vermögen, gut erzählen zu
können),  durch  sanftmütiges  Handeln  und  durch  das  Kennen  der
Wissenschaften und durch Redsamkeit [+++], durch unerwartete Worte und
<durch> Gewalt[+++]

]بنرمى کدن بعلم دونسن بفصاحت ) 8-1(خوشتر وانزى بديم ديارى بعلم روايت) 2-7(
[+++]ورا بابتدى سخون فرمون  [+++

آراسته به سيرابى منظرى و روايتى و سازوارى و دانشى و بلغتى که در دل) 2-7(
وقعى دارد و بديهه فرمان بردار

[S.10;1-8]
1.1 b©lmh¬  tmwm  bb¬  kwhh¬  ©lmh¬  brdšw¬ ;
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1.1 <und> mit einer vollkommenen Erkenntnis auf die Höhen der Berge der
Wissenschaften erhoben,

بعلمها تموم ببا کوهها علمها بردشوا) 1-1(
و قدمى بر کوهها و بالهاى علمها برشده)  1-1(

1.2 bw  xjyry¬ (2.1) wy  ©lmh¬ (2.2) wr¬ w¬bwšyn bwy h¬lth¬;
1.2  <und>  seine  Wissenschaft  war  <sehr>  anziehend  (attraktiv,
begehrenswert),  (2.2)  <sein  Können  jedoch>  verhüllte  er  durch  seine
Verwandlungen.

ورا وابوشين بوى حالتها) 2-2(وى علمها ) 2-1(بو خجيريا )2-1(
بدو مى آمدند با همه علتهاى او)  2-2(تا بود از نيکوى سازهاى او   )2-1(

2.3 bdy b¬  wy ©lmy rw¬yt  y¬sh  brdyn  h¬ wr¬ dyn {bwzyd};
2.3 Sähe <jemand> seine Erzählkunde,  so wünschte er seine Begegnung
(eine Unterredung mit ihm).

}بوزيد{بديبا وى علمى روايت ياسه بردين هاورا دين ) 3-2(
و از بهر فراخى رواى ميل مى کردند به ديدار او)  3-2(

3.1 [+++][+++] wy  ©lm  h¬  dy¬r  ¬wrdn  rγbt  w¬kytn  ¬y wr¬ br¬<wry kdn>;
3.1  [+++][+++]  <um>  seine  Kenntnise  aufzudecken,  suchten  sie  den
Vergleich gegen ihn.

وى علم ها ديار اوردن رغبت واکيتن اى ورا برا›ورى کدن‹ [+++] [+++]) 1-3(
و از بهر فريبناکى سخن بديهى او سرددل مى بودند از برابرى کردن با او  )3-1(

3.2  xšy¬b¬ (4.1) wy  ©lm  dr¬wrdn  wr¬wrdyn wy mr¬d¬;
3.2  <Seiner>  Freude  wegen  und  um  seine  Kenntnisse  herauszulocken,
erfüllten sie seine Wünsche.

وى علم دراوردن وراوردين وى مرادا)  4-1(خشيابا ) 2-3(
و زبهر خوش آوردن او فوايد را مساعدت مى کردند با او به مراد او)  2-3(

4.2 dm¬stm  bwy  d¬mwnh¬  wjyh  bynb¬ wy  ©lmh¬;
4.2 <Auch> ich hing mich an ihm dran, seiner ausgezeichneten Kenntnisse
wegen.

دماستم بوى دامونها وجيه بينبا وى علمها) 2-4(
درآويختم به ريشه هاى او از بهر گزيده هاى صفات او)  2-4(

5.1 rγbt  bbrdm  bwr¬  ṣ¬fy  dwsty  kdn  wjyh  bynyb¬  wy  ṣfth¬;
5.1  Ich  suchte  nach  einer  reinen  Freundschaft  mit  ihm,  da  seine
Eigenschaften auserwählt waren.

رغبت ببردم بورا صافى دوستى کدن وجيه بينيبا وى صفتها ) 1-5(
و رغبت نمودم در دو دوستى با او از بهر گزيده هاى صفات او)  1-5(

6.1 mn  bwm  b¬w  w¬brdy  my  ¬ndwhh¬;
6.1 Ich war bei ihm, er ließ meine Sorgen in weite Ferne rücken.

من بوم باو وابردى مى اندوهها ) 1-6(
بودم بدو مى زدودم انديشه هاى خود)  1-6(

6.2 mn  ¬yšy  my  zmwn¬  xšdym  swzn  rwšny;
6.2 Meine Lage schien mir rosig und hell leuchtand.
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من ايشى مى زمونا خش ديم سوزن روشنى) 2-6(
و جلوه مى کردم روزگار خود را گشاده روى دروشان روشنايى) 2-6(

7.1 mn  dy  wy {bwzyd} nzdyky¬  xš¬wndy  wy  ¬st¬n¬  bwyndh¬y ;
7.1 Ich sah <auf mich zukommen> seine Nähe und die Verwandtschaft zu
ihm und die Türschwelle <seines Hauses> ( in der Erwartung also zu ihm
zu gehen). 

اى نزديکيا خشاوندى وى استانا بوينده} بوزيد{من دى وى ) 1-7(
مى ديدم قرب او را قربتى و منزل او را غنيتى)  1-7(

7.2 wr¬  dyn¬ sr¬wy  wy  znd¬yy¬  zndh¬y;
7.2  Die  Begegnung  mit  ihm  war  für  mich  Tränkung  <im  Glück>
(Bereicherung) und sein Leben für mich <neues> Leben.

ای ورا دينا سراوی وی زنداييا زنده) 2-7(
و ديدار او را سيرابی و حيات او مرا بارانی)  2-7(

8.1 m¬  b¬yst¬¬ym  w  ¬yn  xšy  b¬ry  zmwn¬ ;
8.1 Wir verweilten einige Zeit in diesem Glück,

ما بايستاايم و اين خشی باری زمونا) 1-8(
و درنگ کرديم بر آن يک چندى)  1-8(

8.2 w h¬  b¬ty  mb¬  hrwjy  yky  xš  sxw<n¬>;
8.2 <und> jeden Tag erzählte er mir eine freudige Erzählung,

<نا>وها باتى مبا هروجى يکى خش سخو) 2-8(
انشا مى کرد در هر روز دلگشاى)  2-8(

8.3 w¬dwr  kdy [S.11;1-8] (1.1) ¬my  dl  šbh¬;
8.3 <und> er entfernte aus meinem Herzen den Zweifel,

امى دل شبها) 1-1)( 1-8، 11ص (وادور کدى ) 3-8(
و دفع مى کرد از دل من شبهتى)  3-8(

1.2 d¬  bh  ¬wn  wqtk  wr¬  [+++]  wyb¬  dst  drwyšy  k¬s¬  jd¬¬y;
1.2 bis zu jenem Zeitpunkt, an dem <er> ihn [+++] die Hand des Bettelns,
die Schüssel der Trennung.

ويبا دست درويشى کاسا جدااى[+++] دا به اون وقتک ورا ) 2-1(
تا بساخت و بياميخت مر او را دست درويشى قدح جدايى)  2-1(

2.1 wr¬  dk¬št  nwnd¬¬n  {kwšt}  bjy ¬stk¬   bjd¬¬y  kdn ©r¬q¬;
2.1  Dass  er  kein  knochenloses  Fleisch  fand  (keine  angenehmen
Lebensumstände) brachte ihn dazu, Irak zu verlassen.

بجى استکا بجدااى کدن عراقا} کوشت{ورا دکاشت نوندان ) 1-2(
و برآغاليد او را نيافتن استخوانى که بازجويد بر طلق دادن عراق) 1-2(

2.2 wr¬  w¬dkd nwnd¬n (3.1) mnf©th¬  h¬ wy¬wn  kn¬ryh¬;
2.2 Das Nichtfinden eines Nutzens brachte ihn an den Rand der Wüste.

منفعتها ها وياون کناريها) 3-1(ورا وادکد نوندان ) 2-2(
و بينداخت او را حاجتمنديهاى آنکه با او رفيقى کنند و او را سودى کنند به)  2-2(

بيابانهاى آفاق عالم
3.2 wr¬  w¬hmb¬  bršt  bjm¬©t (4.1)  k¬rw¬n  jndstnyn  ©lmy [+++] kytn;
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3.2 Es brachte ihn dazu, sich der Gruppe des Kārwān anzuschlißen [+++]
das in-Bewegung-Versetzen der Wissenschaft. 

کيتن[+++] کاروانا جندستنين علمى ) 4-1(ورا واهمبا برشت بجماعت ) 2-3(
و درپيود او را در رشته رفقه هاى جنبيدن علم بى غنيمتى)  2-3(

4.2 btyj  kd  šynb¬ tyjy¬ (5.1) wy wynš;
4.2 Zum Aufbruch schärfte er seinen Blick (= Entschluss).

وى وينش) 5-1(بتيج کد شينبا تيجيا ) 2-4(
تيز کرد از بهر رحيل تيزى عزم خود را  )2-4(

5.2 bšw h¬kšy  dl¬  bwy  mhr;
5.2 Er ging fort und zog die Herzen <der anderen> wie durch einen Zügel
hinter sich her.

بشو هاکشى دل بوى مهر) 2-5(
و برفت و ميکشيد دل را به زمامهاى آن) 2-5(

6.1 m¬ btrš  n¬wrdy ksy k [///] m¬  bdy  bs  wy  dwry;
6.1 Er brachte mir kein Wohl derjenige, [///] dessen Ferne zu mir mich [///].

ما بدى بس وى دورى] ///[ما بترش ناوردى کسى ک ) 1-6(
نيکو نيايد به من آنکه دوات من راست کرد و کار من بساخت پس دورى او) 1-6(

6.2 h¬ dy¬sh  n¬wrdy  ksy k  m¬  h¬  [+++];
6.2 Er ließ mich nichts wünschen, derjenige der mich zu [+++].

[+++]ها د ياسه ناوردى کسيک ما ها) 2-6(
و آرزومند نکرد مرا آنکه براند مرا از بهر وصال خود)  2-6(

7.1 h¬  ¬šk¬r¬ nbw  mb¬  ¬w¬dwr bw  zmwn¬  hmwn¬  wy  fıl¬;
7.1  Ich  sah  keinen  mehr  wie  ihn  und  die  Zeit  schien  fern,  in  der
seinesgleichen in der Gelehrsamkeit < wieder erscheinen würde>,

ها اشکارا نبو مبا اوادور بو زمونا همونا وى فضل) 1-7(
و نه بدرخشيد مرا از آنگه که او برميد ماننده او را در فضل او)  1-7(

7.2 nh  xy¬wnd  hnr kh  w¬krd ¬wrdh  bw  wy  hnr¬s¬  hnr¬;
7.2 <und> kein Meister der Künste scharte je solche Künste um sich wie die
seinen.

نه خياوند هنر که واکرد اورده بو وى هنراسا هنرا) 2-7(
و نه خداوند خصلها جمع کرد مانند خصلهاى او)  2-7(

8.1 w¬nhn  bw ¬j mn  br wqt;
8.1 Er war vor mir verborgen für lange Zeit.

وانهن بو اج من بروقت) 1-8(
و پنهان شدن خواست از من يکچندى )  1-8(

8.2 mn  ndwnm  wy  jk¬hh¬  mn  nwndhm  ¬jh  ¬w  xbr [+++];
8.2 Ich kenne nicht seinen Aufenthaltsort und finde <auch> keinen Hinweis
über ihn.

[+++] جکاهها من نوندهم اجه او خبرىمن ندونم و) 2-8(
ى يافتم ازو هويدا کننده خبرى شناختم او را بيشه و نمىنم)  2-8(

[S.12;1-8]
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1.1 jwnk  w¬jm¬m  ¬jh  my  sfr  h¬ wrwrstnk¬h  my  nfsy;
1.1 Als ich zurückkehrte von meiner Reise an den Ort meines Aufwachsens,

جونک واجمام اجه مى سفر ها وروستنکاه مى نفسى) 1-1(
چو بازگشتم از غربت خود بارستن جاى شاخ خود)  1-1(

1.2 bḥ¬ır  bwm  srh wy ktyb;
1.2 fand ich mich ein in der dortigen Bibliothek,

بحاضر بوم سره وى کتيب)  2-1(
حاضر آمدم به کتابخانه آن)  2-1(

2.1 ¬wn  d¬rktb k  bḥ¬ırynk¬h  bw  mt©lmwn  w¬krd¬m¬nk¬h  bšrdbw¬wn ¬jh
¬wšwn (3.1) ksy šry mrdmwn;
2.1  in  jener  Bibliothek,  die  der  Treffpunkt  der  Gelehrsamen  und  der
Versammlungsort der dortigen Bürger.

(اون دارکتب ک بحاضرونکاه بو متعلمون واکردامانکاه بشردبواون اجه اوشون ) 1-2(
کسى شرى مردمون) 1-3
که انجمن ادب آموزانست و به هم رسيدن جاى ساکنان ازيشان و غريبان)  1-2(

3.2 drm¬ xy¬wnd  ryš  hmst  xy¬wnd  jyr¬ dškwnh;
3.2 Es trat ein ein vollbärtiger Herr von ungeheuerlichem Antlitz,

درما خياوند ريش همست خياوند جيرا دشکونه) 2-3(
همى درآمد خداوند موى روى گيشن و آساى با خلل) 2-3(

3.3 sl¬m  wkd (4.1) dnyštwn w bnyšt bdmb¬l mrdmwny;
3.3  grüßte  die  Sitzenden  und  setzte  sich  nieder  am Ende der  Folge  der
Leute.

دنيشتون و بنيشت بدمبال مردمونى) 4-1(سلم وکد ) 3-3(
سلم کرد بر نشستگان و بنشست در باپسهاى مردمان)  3-3(

4. 2 bs h¬¬st¬ h¬ ¬šk¬r¬ knh (5.1) ¬wn¬ kh bwy dl dbw;
4.2 Danach erhob er sich, um die Dinge, die er im Herzen hatte, klar zu tun.

اونا که بوى دل دبو) 5-1(بس هااستا ها اشکارا کنه  ) 2-4(
)يعنى غرايب سخن(پس دراستاد آشکارا مى کرد آنچه در مشکهاى او بود)  2-4(

5.2 b©jb ¬wry ḥ¬ırwn¬ bwy fṣ¬ḥt;
5.2 Sie wunderten sich, die Anwesenden, über seine Redegewandtheit.

بعجب اورى حاضرونا بوى فصاحت) 2-5(
و به شگفت مى آورد حاضران را به هويدا سخنى خود)  2-5(

5.3 bkt ks¬ kh (6.1) d¬ bwr¬w¬ nyšth bw;
5.3 Er sprach zu dem, der neben ihm saß: 

دا بوراوا نيشته بو) 6-1(بکت کسا که ) 3-5(
گفت آنرا که پهلوى او بود) 3-5(

6.2 jh ktyb ¬wn ktyb k ty ¬yšyny  bwydr;
6.2 „Was ist das für ein Buch in das du hineinschaust?“

جه کتيب اون کتيبک تى ايشينى بويدر) 2-6(
چه کتابست آنکه مى نگرى در آن؟)  2-6(

6.3 bkt dyw¬n ¬by ©b¬dh;
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6.3 Er (der Zweite) sagte: „Der Diwān von Abi ‘Ibādeh,
بکت ديوان ابى عباده) 3-6(
) اى بحترى(ديوان ابو عباده : گفت) 3-6(

7.1 kw¬hy bd¬ wyb¬ bnyk ¬wrdn;
7.1 von dem man sagt, dass er Gutes hervorbringe.“

کواهى بدا ويبا بنيک اوردن) 1-7(
که گواهى داده اند او را به نيک آوردن و نيک گفتن) 1-7(

7.2 bkt tw h¬ sr ¬st¬¬y wy b¬wn jyk (8.1) [++w] bdy©h sxn k<h> tw wr¬ xwš
bysty¬y;
7.2 Er (der Erste) sagte: „Hast <denn> Du Dich <überhaupt> dessen schlau
(kundig)  gemacht,  worin  Du  [+++],  jene  schöpferischen  Dinge  (Wort,
Rede), die Dir <da> so gut gefällt?“

بديعه سخن ک تو ورا] و) [++8-1(بکت تو ها سر استااى وى باون جى ک ) 2-7(
خوش بيستياى

هيچ ديدور شدى او را در آنچه ديدى بر سخن بديع که آنرا مليح شمردى: گفت) 2-7(
8.2 bkt ¬ry wy kt<h> {¬by ©b¬dh};
<der zweite>antwortete: „Jawohl,so sagte er {Abi ‘Ibādeh}

}ابى عباده{بکت ارى وى کته ) 2-8(
نهمار آن قول اوست: گفت) 2-8(

[S.13;1-8]
1.1 ¬nd¬jnk lwlw¬ byn¬ sby mrw¬ry¬ mwnsth wnj¬rdh y¬ trnkdwn¬ mwnsth y¬
tty¬ mwnsth;
1.1 als ob er  lächle mit  diamantenen Zähnen,  er,  der einer weißen Perle
gleiche oder dem Tautropfen oder gar einer Blüte (offenbar ein Zitat aus
jenem Diwān)“.

ا تتيا) 1-1( ا ترنکدونا مونسته ي ه ي ا سبى مرواريا مونسته ونجارد ولوا بين انداجنک ل
مونسته

گويى بازمى مندد از دندانى چو مرواريد بر هم نهاده يا از ژاله يا از کويله ها) 1-1(
2.1 kh ¬w {¬by ©b¬dh} bd©h dj¬hny btšbyh ¬wrdn dn¬ bwydr;
2.1 So brachte er (Abi ‘Ibādeh) als Schöpfung jene Gleichnis.

بدعه دجاهنى بتشبيه اوردن دنا بويدر} ابى عباده{که او ) 1-2(
که او نو صنعتى آورد درين تشبيه که وديعت نهاد در آن) 1-2(

2.2 bkt wr¬ ¬y b©jb ¬wyny¬ (3.1) b¬wy byny¬ ©lmy;
2.2 Er (Buzaid)  sagte zu ihm: „O wie merkwürdig  <doch> dises Fehlen
<jeglichen> Wissens.

باويبينيا علمى) 3-1(بکت ورا اى بعجب اوينيا ) 2-2(
اى شگفتا از ضايع گداشتن ادب: گفت ابو زيد او را)  2-2(

3.2 tw frwh bysty ¬y mrd  xy¬wnd ¬rm¬;
3.2 Du O Mann, zählest groß einen <bloß>Meister der Aufgeblehtheit,

تو فرو بيستى اى مرد خياوند ارما) 2-3(
تو فربه شمردى اى فلن خداوند آماس را) 2-3(
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4.1 tw fwd kwty nh bjlkr¬tš;
4.1 als ob Du auf nicht-lodern-wollendes Feuer pustest.

تو فود کوتى نه بجلکراتش) 1-4(
و دردميدى نه در آتشى افروزان) 1-4(

4.2 tw kw¬¬y ¬y byt [+++] w¬krd¬wr¬ (5.1) tšbyh¬ dndwn;
4.2 Wo denkst  Du denn hin mit jenem Vers [+++]  <in dem angeblich>
Gleichnisse über die Zähne gemacht. 

تشبيها دندون ) 5-1(واکرداورا [+++] تو کوااى اى بيت ) 2-4(
کجايى تو از آن بيت نادر که جمع کننده است جمله تشبيهات دندانرا) 2-4(

5.2 my nfs fdy b¬ dndwn  btrš¬wr lwlw¬brdnk¬h;
5.2 O für mein Leben gern liebe ich jene Zähne, deren Ort und Stelle des
Lächelns so glänzend.

مى نفس فدى با دندون بترشاور لولوابردنکاه) 2-5(
تن من فداى آن دندانى که دروشانست منديدن جاى او) 2-5(

6.1 wr¬ [++y] xwš ¬w  t¬ wsh ¬dyr xwš ¬w;
6.1 Deren [+++]  erquickend Wasser  Dich <mehr> befriedend als  andere
erfrischende Wässer.

خوش او تا وسه ا دير خوش او] ى[++ورا ) 1-6(
) ديگرىطراوتها(و بياراسته است آنرا خنکى و آبدارى که کفايت است ترا )  1-6(

7.1  lwlw¬ byn   sby mrw¬ry¬  mwnsth twrnk dwn¬  mwnsth ¬y  k¬fwr  bw tty
mwnsth ¬y xrmy wškw¬ mwnsth /¬y ¬w kf¬ mwnsth\
7.1  <und>  die  (die  Zähne)  hervorlächelten  wie  weiße  Perlen,  dem
Tautropfen  gleichend  <und>  dem  Kampfer  (eine  Pflanze),  einer  Blüte
gleichend, ja der Datelblüte.“

لولوا بين سبى مرواريا مونسته ترنک دونا مونسته اى کافور بو تتى مونسته اى) 1-7(
/ اى او کفا مونسته\خرمى وشکوا مونسته 

مى منديد از مرواريد تر از ژاله و از کويله ها و از کاردو و از سوارگان آب) 1-7(
8.1 wr¬ xwš byst ksyk ḥ¬ır bw wr¬ šyr byst ;
8.1 Es gefiel ihm (dem Zweiten) gut dem Anderen, der da war. Er hielt es
für schön.

ورا خوش بيست کسيک حاضر بو ورا شير بيست) 1-8(
جيد شمرد آنرا هر که حاضر بود آنجا و شيرين شمرد آنرا)  1-8(

8.2 wr¬ w¬ [+++] kytn xw¬st ¬jh ¬w wr¬ [+++];
8.2 <Er> verlangte [+++] es von ihm [+++].

[+++]کتين خواستن اجه او ورا [+++] ورا وا) 2-8(
و بازخواست ازو ديگر بار و امل خواست آنرا)  2-8(

[S.14; 1-8]
1.1w¬brsyn kyšy¬ ¬yn byt zndyy¬ wr¬ kw¬ y¬h mrdyy¬;
1.1 Die (die Versammlung) fragten, wessen der Vers <denn> sei, und <ob>
dessen Erdichter noch lebend sei oder tot? 

وابرسين کيشيا اين بيت زندييا ورا کوا ياه مردييا) 1-1(
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کراست اين بيت؟ و زنده است گوينده آن يا مرده: و پرسيدند که)  1-1(
2.1  mn bxy¬ swknd xwynm ḥq sj¬w¬rtr by kyrn r¬sty sj¬w¬r b¬ynk kwš w¬knn;
2.1  <Er>:  „Ich  schwöre  bei  Gott,  dass  es  eher  geziemend  ist,  dass  der
Mensch dem Recht folge und dass es sich sich gehört, der Wahrheit Gehör
zu schenken.

من بخيا سوکند خوينم حق سجاوارتر بى کيرن راستى سجاوار باينک کوش واکنن)  1-2(
سوگند به خداى که حق سزاتر که آنرا پس روى کنند و راست سزا باشد که: گفت)  1-2(

بنيوشند
3.1bxy¬ ¬y mrdwm šm¬ hmnšyry bknyn ¬mrwj mwn¬  [+++];
3.1 Bei Gott, O Ihr Leute suchet heute die Gesellschaft des [+++].“

[+++] بخيا اى مردمون شما همنشيرى بکنين امروج مونا) 1-3(
بدرستى که اين بيت اى گروه من مر همراز شماراست امروز)  1-3(

3.2  <bkt> ¬nd¬ytk  ¬wn jm¬©t  (4.1)  šk ktn¬  bwy bnsb  w¬brdn nkwmst¬  br¬st
<bystn¬> wy d©wy¬;
3.2  Es schien so,  als  ob  die  Versammlung seinem Worte  mißtraute  und
nicht für wahr halten wollte seinen Ausspruch.

عت  <بکت>) 2-3( يتک اون جما ) 4-1(اندا ابردن نکومستا  نسب و نا بوى ب شک کت
براست ›بيستنا‹ وى دعويا

گويى جماعت به شک شدند بدين نسبت او و ابا کردند، و ابا کردند: گفت راوى) 2-3(
باور داشتن دعوى او را

4.2 bdwnsth ¬wn¬ kh h¬j¬mh (5.1) bwšwn x¬ṭryh¬ dr;
4.2  Er wusste  <sodann>  das,  was in  ihren  Gedanken Eingang gefunden
hatte. 

بوشون خاطريها در) 5-1(بدونسته اون که ها جامه ) 2-4(
دل بدانست آنچه درآمد در فکرتهاى ايشان) 2-4(

5.2 bdwnst  ¬wn¬  kh bwšyh bw kh wšwn wr¬ ¬nk¬r kdnh;
5.2  Er  erkannte  das,  was  verborgen  war;  das,  was  sie  <zu  denken>
leugneten, 

بدونست اونا که بوشيه بو که وشون ورا انکار کدنه) 2-5(
و واقف شد بدانچه نهان بود از انکار ايشان)  2-5(

5.3 btrsh kh bbyšy bwn¬ (6.1) h¬ ¬w ḍm;
5.3 <und> fürchtete sich davor, dass sie darin <allzu> weit gingen, ihn zu
tadeln.

ها او ذم) 6-1(بترسه ک  ببيشى بونا) 3-5(
و حذر کرد که پيشى گيرد بدو نکوهشى)  3-5(

6.2 bxwnd kh ¬ty bkmwn sxwn ktn wn¬hh;
6.2 Er rief aus: „In manchen Fällen, ist das Aussprechen von Vermutungen
eine Sünde.“ 

بخوند که اتى بکمون سخون کتن وناهه) 2-6(
برخى از گمان بزه است: برخواند که )  2-6(

6.3 <bs bkt> ¬y  rw¬ytknwn (7.1)  š©ry ¬y bjškwn sxwn ¬ym¬ryn zywn;
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6.3  <Sodann  sagte  er>:  „O  <Ihr>  Gedichtesänger,  O  <Ihr>  Heiler  der
kranken Worte, 

شعرى اى بجشکون سخون ايمارين زيون) 7-1(بس بکت‹ اى روايت کنون) ›3-6(
اى روايت کنندگان شعر، و داروکنندگان گفتار بيمار: پس گفت)  3-6(

7.2 kh ṣ¬fy zry h¬ ¬šk¬r¬  bwn (8.1) brytn(?) dst ḥqy w¬d¬r kwnyh j¬wr¬ šky;
7.2 <es ist wahrhaftig so,> dass das reine Gold <erst> durch das Schmelzen
<aus  dem  Erz>  zum  Vorschein  kommt,  und  <ebenso>  die  Hand  der
Wahrheit reißet auf des Zweifels Gewand.

بريتن دست حقى وادار کونيه جاورا شکى) 8-1(که صافى زرى ها اشکارا بون ) 2-7(
بدرستى که خلصه گوهر پيدا شود به گداختن و دست راستى و درستى بشکافد)  2-7(

رداى گمان
8.2  bktn  b¬wn  jyk   bšwh  bmwnsth  [S.15;1-8](1.1)  ¬y  zmwnh  zm¬stnj¬
bkrwmy kdn w¬yy mrd¬ y¬ bkm¬drm kdn w¬yy;
8.2 Man sagt, so wie es von jeher überliefert ist, <erst> durch die Prüfung
weiß man eines Mannes Wert zu schätzen oder zu geringschätzen seinen
Wert,

اى زمونه زماستن جا) 1-1) (1-8، 15ص (بکتن باون جى ک  بشوه بمونسته ) 2-8(
بکرومى کدن وايى مردا يا بکمادرم کدن وايى

که نزديک آزمايش گرامى کنند مرد: و ميگفته اند در آنچه گدشتست از روزگار)  2-8(
را يا خوار کنند

2.1 ¬ynk h¬ dy¬r ¬wrdwm my bwšyh ©lm¬ zm¬stnb¬;
2.1 so offenbarte ich mein verborgenes Wissen, um zu prüfen <Euch wider
mich>.

اينک ها ديار اوردن مى بوشيه علما زماستنبا) 1-2(
و اينک من آشکارا کردم نهانى خود را از بهر آزمايش)  1-2(

2.2 h¬ dy¬r ¬wrdwm my dly [+++] (3.1) d ©brt  wktyn;
2.2 Ich kehrte nach außen mein Herz [+++]zur Belehrung <anderer>.“

د عبرت وکتين) 3-1 ([+++]ها ديار اوردوم مى دلى ) 2-2(
و عرضه کردم کردم پوشيده خود را بر اندازه گرفتن)  2-2(

3.2 byš bw ykyn ksy kh ḥ¬ır bw bkt;
3.2 Es trat hervor einer der Leute, die dort anwesend, <er> sprach:

بيش بو يکين کسى که حاضر بو بکت)  2-3(
پيشى کرد يکى از حاضران و گفت)  2-3(

3.3 mn dwnm yky byt š©r¬ (4.1) nwftn wwy h¬ jwmh sx¬wty nkdy x¬ṭr bwr¬
hmwn¬ ktn;
3.3  „Ich  kenne  einen  Gedichtvers,  wie  den  man  <bisher  sonst>  kein
Gewand gewoben (das Gedicht wird als etwas Gewobenes also als eine Art
Gewand  verstanden),  dass  somit  <keines  Menschen>  Geist  <sonst>  so
einen <Vers> wie ihn schaffen kann. 

نوفتن ووى ها جومه سخاوتى نکدى خاطر بورا) 4-1(من دونم يکى بيت شعرا ) 3-3(
همونا کتن
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من مى شناسم بيتى که نبافته اند هيچ بيتى بر نورد آن، و نه دست با دست طبعى)  3-3(
به ماننده آن

4.2 <¬r> tw wjyny (5.1) drw¬ystn¬ dlh¬ w¬ hmwn¬ š©r bkw d ¬yn rjh;
4.2 <Wenn> Du es <also> vorziehst, zu betrügen die Herzen, <so> schaffe
ein Gedicht, das diesem hier gleiche:

دروايستنا دلها واهمونا شعر بکو د اين رجه) 5-1(ار‹ تو وجينى ) ›2-4(
اگر برمىگزينى فريفتن دلها نظمى بيار برين نهاد و روش و برخواند آنرا)  2-4(

6.1<bs  bxwnd>   bw¬rny  sby  mrw¬ry¬  mwnsth  nrjsy¬  mwnsth  ¬w  bd¬  dn¬
mwnsth hwkšt snj¬mh <trnk dwn¬>;
6.1„Die  Narzissengleiche  (das  Auge)  ließ  regnen  Weisperlengleiche
Tautropfen,  die  die  wohlangepflanzten  Brustbeeren  (die  Wangen)
bewässerten, 

نا مونسته) ›1-6( دا د و ب ‹ بوارنى سبى مرواريا مونسته نرجسيا مونسته ا بس بخوند
هوکشت سنجامه ›ترنک دونا‹

ز نرگس)  1-6( ه مرواريدها ا يد معشوق اد گلى را- اى اشک چشم-بباران ب د اى-و آ
و فرو برد بر سنجيلن ژاله را- رخسار را

7.1 nbw ¬l¬ dr¬jn zmwn  jšh¬ y¬h ¬w  nzdyktr d¬ š©r  bxwnd [+++];
7.1 Es bedurfte nicht der Zeitspanne eines Augenblickes oder noch weniger
als das, ehe er das Gedicht vorbrachte [+++]: 

[+++] نبو ال دراجن  زمون جشها ياه او نزديکتر دا شعر بخوند ) 1-7( 
همى نبود مگر چو چشم برهم زدنى يا نزديکتر تا برخواند و غريب آورد) 1-7(

8.1 wr¬  xw¬stm  ¬wn zn¬ <kh> zy¬rt kd  w¬brdn  wy  dymbrd¬  srx [+++] dn¬n
my  kwš¬  xwš  xbr¬;
8.1„  Ich  ersuchte  sie,  jene  Frau  <die>  besuchte(?);  abzunehmen  ihre
Bedeckung, Rot [+++] legen in meine Ohren eine gute Nachricht,

دنان مى[+++] زيارت کد وابردن وى ديمبردا سرخ  <که>ورا خواستم اون زنا ) 1-8(
کوشا خوش خبرا

درخواستم آن زن را آنگه که زيارت کرد برداشتن روى پوش او که سرخ بود) 1-8(
وديعت نهادن در گوش من خوش ترين خبرى

[S.16;1-8]
1.1 w¬ dwr kd  šfqh¬  mwnsth  kh  w¬bwšyh bw  mwnk¬  mwnsth   bkt /bk¬lny
kl¬m¬\  bkt  mrw¬ry¬  mwnsth  ¬y  dhwn  ¬nkwšthny¬  mwnsth  xwš  bw;
1.1 Man möchte sagen sie glich einer Morgendämmerung, die verdeckt ist,
glich dem Monde, Perlengliches rieselte aus ihrem Mund, der einem Ringe
glich.“

نسته ) 1-1(  و مونکا مو نى کلما\وا دورکد شفقها مونسته که وابوشيه ب بکت/ بکال
مرواريا مونسته اى دهون انکوشتهنيا مونسته خوش بو

دور کرد شفقى را که درپوشيده بودربر روشنايى ماه و فروريخت مرواريدهاى)  1-1(
سخن از دهان چو انگشترى تنگ خويش 

2.1 bmtḥyr byn  ḥ¬ırwn  wy  b¬btdy sxwn ktnb¬  ¬qryr  bkdn  bwy  b¬kjk
©lmy;
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2.1  Die  Anwesenden  staunten  über  seine  schöpferische  Sprache  <und>
gestanden ein sein vollkommenes Wissen.

بمتحير بين حاضرون وى بابتدى سخون کتنبا اقرير بکدن بوى باکجک علمى) 1-2(
حيران شدند حاضران از بديهه گفتن او وخستو آمدند به نزهت نظم او)  1-2(

2.2 jwnk  bdy (3.1) wšwn  hwh¬ kdn¬  bwy  sxwn  wšwn  w¬jmstn¬  h¬ r¬h  wr¬
bkrwmy  kdn;
2.2  Als  er  nun  sah  ihre  Zustimmung  zu  seinen  Worten  und  ihre
Bereitschaft, ihn zu würdigen,

دى ) 2-2( ه ورا) 3-1(جونک ب وشون هوها کدنا بوى سخون وشون واجمستنا ها را
بکرومى کدن

چون بديد راى انس گرفتن ايشان به سخن او، و ميل ايشان به درن گرامى کردن) 2-2(
او

3.2 sr  dbyš  ¬kd (4.1) jšm dr¬jn zmwn;
3.2 reckte er vor seinen Kopf <noch> innerhalb eines Augenblickes, 

جشم دراجن زمون) 4-1(سر دبيش اکد ) 2-3(
سر فروافگند چندانکه چشم بر هم زنند)  2-3(

4.2 bkt h¬kyryn  dw  byt¬  hr  dwn  dyr <bs bxwnd>;
4.2 <und> sagte: „Nehmet <nun entgegen> zwei weitere Verse: 

<بس بخوند>بکت هاکيرين دو بيتا هر دون دير ) 2-4( 
و بگيريد دو بيت ديگر و برخواند: پس گفت)  2-4(

5.1 dym w¬kd ¬wn¬  rwjk  bḥqyqt  bw  jd¬¬y  bjwmh  dbw;
5.1  „Jener  Tag  kam,  wo  die  Trennung  wahrhaftig  im  Gewande  <der
Wirklichkeit> erschien. 

ديم واکد اونا روجک بحقيقت بو جدااى بجومه دبو) 1-5( 
و روى فراکرد آن زن را روزى چند فراق در حله ها) 1-5(

5.2 sy¬h¬n  hwkzn ¬nkwšt¬  bšymwn ks /tnk dl\;
5.2  Schwarz kaute er sich die Finger, derjenige, der reuig war.

تنک دل\ سياهان هوکزن انکشتا بشيمون کس  (2-5)  /
سياه مى خاييد سرانگشتان چو پشيمانى فروبرنده) 2-5(

6.1  h¬  ¬šk¬r  dbw šw¬  mwnsth   bw w ṣbḥk wšwn¬ wrd¬šth  bw  y¬smynh¬
mwnsth krdh hwkšt  blwr¬  mwnsth  ¬nkwšt  bdr¬ mwnsth bw;
6.1 Es zeigte sich eine Nacht, die dem Morgen gleich, dem Jasmin gleich,
dem härtesten Kristall gleich, dem leuchtenden Monde gleich.

ها اشکارا دبو شوا مونسته بو و صبحک وشون ورداشته بو ياسمينها مونسته کرده) 1-6(
هوکشت بلورا مونسته انکوشت بدرا مونسته بو

شاخى) يعنى زدود روى(بروشيد شبى بر صبح که برداشته بود شب و روز را ) 1-6(
تازه و بگزيد بلور را به مرواريد

7.1 ¬wn wqt  wzrk  bystn  mrdmwn  wy  qymt¬;
7.1 Da schätzten <nun> die Leute groß seinen Wert 

اون وقت وزرک بيستن مردمون وى قيمتا) 1-7( 
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آنگه عالى شمردند گروه بهاى او را) 1-7(
7.2 br bystn  wy  ©lm¬;
7.2 <und> sahen an sein Wissen als weit.

بر بيستن وى علما) 2-7( 
و بسيار بارنده شمردند ابر دايم بار او را) 2-7(

7.3 bxjyr  kdn (8.1) wy  zywš¬  w¬nzyn kdn wy  bwst¬h;
7.3  Sie  verschönerten  (besserten)  ihr  Verhalten  zu  ihm und schmückten
seine Haut (bedeckten ihn mit Kleidung). 

وى زيوشا وانزين کدن وى بوستاه) 8-1(بخجير کدن ) 3-7( 
-اى به کسوت-و نيکو کردند زيش بازو، و بياراستند پوست او را)  3-7(

8.2 bkt ḥ¬rθ [+++] [+++];
8.2 Hares sprach: [+++]

[+++] [+++]بکت حارث ) 2-8(
گفت راوى) 2-8(

[S.17;1-8]
1.1 jwnk  bdym  h¬  ¬šk¬r¬  byn¬  wy ¬tšb¬ry /wy ©lm  fṣ¬ḥty\   swzny¬  wy
[¬šk¬+] /wy nfsy\;
1.1 Als ich sah, wie klar sein Feuer-Versprühen / seine Redsamkeit \, und
dass <es> glänzte [+++] / sein Leben\.

+]اشکا] سوزنيا وى / وى علم فصاحتى\جونک بديم ها اشکارا بينا وى اتشبارى ) 1-1( 
/وى نفسى\
چون بديدم زبانه زدن آييذه او، و دروشيدن جلوه او)  1-1(

1.2 nyk kdm dršyn¬ (2.1) bwr¬  ¬yšn  kdn  h¬hštm  jšm¬  bwy  nšwnh  ¬wnk¬h
¬w  ¬m¬  šyx  bw srwjy;
1.2 [+++] um hinzuschauen, ihn zu betrachten, ich richtete mein Auge auf
seine Erscheinung, sodann <erkannte ich> ihn als unseren Scheich Sorūjī.

بورا ايشن کدن ها هشتم جشما بوى نشونه اونکاه او اما) 2-1(نيک کدم درشينا ) 2-1( 
/شيخ بو سروجى

جهد کردم و تيز کردم نظر خود در شناخت علمت او، و بچرانيدم چشم را در) 2-1(
بوى يافتن او همى شيخ ما بود سروجى

3.1 w  mwnk  t¬wstw  bw   wy  šw¬  mwnsth mwyh t¬ryk;
3.1 Er glich dem Sommer-Mond ,  seinem  Nächte dunkel.

و مونک تاوستو بو وى شوا مونسته موه تاريک) 1-3( 
و ماه پيرى او برآمده بود در شب تاريک جوانى او) 1-3(

3.2 mzdbrn  bd¬m  my  nfs¬ b wy drwmyn;
3.2 Ich beglückwünschte mich zu seinem Erscheinen.

مزدبرن بدام مى نفسا بوى درومين) 2-3( 
تهنيت کردم خود را به آمدن او) 2-3(

4.1 byš byšy bkdm  m¬šk  w¬d¬yn   wy  dst¬;
4.1 Ich beeilte mich, zu küssen seine Hand.  
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بيش بيشى بکدم ماشک وادان وى دست) 1-4( 
و پيشى گرفتم از بهر بوسيدن دست او)  1-4(

4.2 bktm  wr¬  jyh  ¬wnk  bk¬rdnyh  ty  ṣft¬ (5.1) d¬ mn ndwnstm t¬ dwnstn¬;
4.2  Ich  fragte  ihn:  „Was  ist  <denn>  das,  welches  veränderte  Dein
Erscheinungsbild, so dass ich Dich nicht erkannte?

دا من ندونستم تا دونستنا) 5-1(بکتم ورا جيه اونک بکاردنيه تى صفتا ) 2-4( 
چيست آنکه بگردانيد صفت ترا تا نشناختم ترا : و گفتم او را)  2-4(

5.2 jyh  ¬wn k  sby  kdy  ty  sr  ryš¬  d¬  ndwnstm  ty [+++] ty ṣwrt¬;
5.2 Was ist denn das, welches Dein Haar und Bart weiß werden ließ [+++]
Dein Gesicht?“

اتى صورت[+++] جيه اون ک  سبى کدى تى سر ريشا دا ندونستم تى ) 2-5( 
و چه چيز سپيد کرد موى روى ترا تا بنشناختم آرايش ترا)  2-5(

6.1 h¬¬st¬  kwyn  dktn  nxwšyh¬  sby  kdy  zmwnh  bmrdmwn [+++];
6.1 Er verharrte und sprach: „Die Schläge des Leidens <im Lebens> ließ
weiß werden zu den Menschen [+++].

[+++]هااستا کوين دکتن نخوشيها سبى کدى زمونه ب مردمون ) 1-6(
کوب شورشهاى روزگار پير کرد مرا و روزگار مردمان را: دراستاد مى گفت)  1-6(

گرداننده است
7.1 ¬r frmwn¬  h¬bryn yky  rwj  yky šxṣ  frd¬ jyrš kwynh;
7.1 Wenn <die Zeiten> auch mal einen Tag Folge leisten eines Mannes
Befehlen, <so> übermannen (bzw. überfallen) <sie ihn> am Tage darauf. 

ار فرمونا هابرين يکى روج يکى شخص فردا جيرش کوينه) 1-7(
اگر فرمان برد روزى تنى را ديگر روز غلبه کند بر او)  1-7(

7.2 tw brstw¬r  mb¬  bswzny ¬jh [+++] (8.1) [+++];
7.2 Sei Du <mal> nicht so sicher des Glanzes der [+++]

) [+++]8-1[+++] (تو براستوار مبا بسوزنى اجه ) 2-7(
استوار مباش به درخشيدنى از برق آن که او فريبنده است)  2-7(

8.2 ṣbr  bkn  ¬wnk¬h  kh ¬w [++rk¬] b<h> tw  wzrkk¬ryh¬  w¬krd  ¬wry [+++];
8.2 Warte, bis er [+++] Dir große Taten und zusammenbringt [+++],

[+++]ب  تو وزرککاريها واکرد اورى ] رکا[+صبر بکدن اونکاه که او ) 2-8(
و صبر کن چو او برآغالند بر تو کارهاى بزرگ را و جمع کند)  2-8(

[S.18;1-8]
1.1 ¬wn wqtk  b¬tš  wr¬  h¬krdn  w¬krdn  ktn;
1.1 wenn sie es über dem Feuer drehen.“

اون وقتک ک باتش ورا هاکردن واکردن کتن) 1-1(
که نيست بر زر کانى ننگى در آتش چو آن را بگردانند) 1-1(

1.2 bšw  jd¬y  ktn  wy  jk¬hy  hmk¬rwn¬  [+++] (2.1) dlyh¬  w¬ wr¬ b¬;
1.2 Er ging weg von seinem Ort der Scheidende, die Herzen der Mitstreiter
waren mit ihm.

دليها واورا با) 2-1 ([+++]بشو جداى کتن وى جکاهى همکارونا کدن) 2-1(
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.پس به گرانى برخاست جداشونده از جاى خود و در صحبت خود ببرد دلها را) 2-1(
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[S. 18; 1-8]
1.1 m¬ w¬krd ¬wrd w¬ hmk¬rwn¬j¬ my kwr¬;
1.1Für mich und meine Freunde wurde eine Zusammenkunft einberufen.

ما واکرد اورد  وا همکارونا جا مى کورا) 1-1( 
فراهم آورد مرا و دوستانى که مرا بودند انجمنى) 1-1(

2.1 w¬ n¬¬wmy by bwydr ndyzn;
2.1 Eine Zusammenkunft mit der keine Hoffnung einherging.

وا نااومى بى بويدر ندى زن)  1-2(
که پاسخ نکردى در آن آوازدهنده را) 1-2(

2.2 bsxt byn[+++] ¬¬tšsnk¬ w nwšnsty ¬tš dšmny;
2.2 Schwer tat es sich [+++] Feurstein, und das Feuer der Feindseligkeit
flammte nicht auf.

ااتشسنکا و نوشنستى اتش دشمنى[+++] بسخت بين )  2-2(
و بشنودى سخن او و نه بى آتش ماندى آتش زدن آتش زنه، و نه تيز شدى آتش) 2-2(

ستيهدنى
3.1 wqty ¬m¬ ykdw¬ h¬kš w¬kš  ktym swyh¬ š©ryh¬;
3.1 Als wir miteinander [strittig] disputierten  über die Gedichte,

وقتى اما يکدوا هاکش واکش کتيم سويها شعريها) 1-3(
در آن ميان که ما از يکديگر مى کشيديم کنارهاى شعرها که برخوانند )1-3(

3.2 ¬m¬  dr¬wrdym ṭrfh xbryh¬;
3.2 und brachten mit uns neuerliche Nachrichten.

اما دراورديم طرفه خبريها) 2-3( 
و با هم مى آورديم طرفه ها با اسنادها) 2-3(

4.1 n¬k¬h hr¬st¬ b¬m¬ šxṣy wr¬ dbwšwy wy khwn +lbs¬ ;
4.1 Plötzlich erhob sich jemand aus unserer Mitte, [der] alte Kleidung am
Leib trug.

ناکاه هراستا باما شخصى ورا دبوشوى کهون لبسا) 1-4(
همى باستاد بر سر ما شخصى که برو بود کهنه) 1-4(

5.1  bwy šynhmwny dbw lnky;
5.1 In seinem Gang zeigte sich ein Hinken [am Bein hinkte er]

بوى شينه مونى دبو لنکى) 1-5(
و در رفتن او لنگى بود زشت) 1-5(

5.2  bkt šxṣ  ¬y wjyh ¬ndwj-knwn ¬y bš¬rtwn [+++]
5.2  Er  rief:  „O  Ihr  Sammler  von  auserwählten  Dingen  und   frohen
Botschaften, [+++]

[+++]بکت شخص اى وجيه اندوج کنون اى بشارتون ) 2-5(
اى بهينان يخنيها و بشارتهاى خويشان: گفت) 2-5(

6.1 bnykx¬r b¬¬yn bwqt ṣbḥ xrdn¬
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6.1 möge Euch Euer morgendlicher Weintrank munden,
خردنابنيک  خار بااين بوقت صبح ) 1-6(
خوشتان باد بامداد) 1-6(

6.2  bnyk knyn ṣbḥ  xrdn¬
6.2 und wie wohl <doch> Ihr daran tut, morgendlich Wein zu trinken!

بنيک کنين صبح خردنا)  2-6(
و نيکوتان باد صبوحى خوردن) 2-6(

[S.19; 1-8]
1.1 dryšyn h¬ ¬wn ksyk bw xy¬wnd kwr¬
1.1 Blicket auf denjenigen, der der Herr der Zusammenkunft,

ها اون کسيک بو خياوند کورا) 19ص (دريشين )  1-1(
بنگريد به کسى که بودست خداوند انجمن)  1-1(

1.2 xy¬wnd brm¬ly xy¬wnd sx¬wṭ xy¬wnd twnkry
1.2  der  Herr  des  Reichtums,  der  Herr  der  Groβzügigkeit,  der  Herr  der
Macht,

خياوند برمالى خياوند سخاوت خياوند تونکرى) 2-1(
و عطا و توانگرى و بخشش) 2-1(

1.3 xy¬wnd sr¬ zmy xy¬wnd dyhh¬
1.3 der Herr [Besitzer] von Häuser, Grund, der Herr [Besitzer] von Dörfer,

خياوند سرا زمى خياوند ديهها) 3-1(
وضياع و ديه ها )  3-1(

2.1 xy¬wnd k¬nh¬ xy¬wnd mhmwnd¬ry
2.1der  Herr  [Besitzer]  von  Quellen  [Wasser],  der  Herr  der
Gastfreundlichkeit,

خياوند کانها خياوند مهمون دارى) 2-1(
وحوضها و دعوت گاهها و مهمانى) 2-1(

2.2 hmyšk bw b¬w xšm kyrn wzrk k¬ryh¬
2.2 Ewig richtete sich an ihn der Zorn großer Taten (= Ewig war er es, der
hohen Tribut zahlte zur Bewerkstelligung großer Taten),

هميشک بو باو خشم کيرن وزرک کاريها) 2-2(
هميشه بدو مى رسيد گرفتگى کارهاى بزرگ) 2-2(

2.3 k¬lj¬rh¬ kdn ¬ndwh¬
2.3 <und es war an ihm zu> kämpfen gegen Kummer und Trauer,

کالجارها کدن اندوها) 3-2(
و جنگهاى کربتها)  3-2(

3.1 w¬tš bdy ḥsd brdn
3.1 und das schlimme Feuer der Eifersucht,

و اتش بدى حصد بردن) 1-3(
و سپرغمهاى بدى بدخواه)  1-3(

3.2 w h¬rštn mṣybth¬ sxt
3.2 und die Ankunft von schweren Plagen,
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و هارشتن مصيبتها سخت)  2-3(
و رسيدن رنجهاى روزگار تاريک و سياه)  2-3(

3.4 d¬ bthy bw (4.1) dstdym
3.4 bis seine Handfläche sich leerte [bis er verarmte],

دست ديم)  4-1(دا بتهى بو) 3-3(
تا تهى شد کف دست)  3-3(

4.2 bx¬ly bw sbzy dšt
4.2 und die Steppe verlor das Grüne,

بخالى بو سبزى دشت)  2-4(
و بى سبزه شد هامونى محلت و قبيله او)  2-4(

4.3 w dxšk¬ [+++] bnxwš bw jk¬h
4.3 und ausdrörrte[+++] und jener Ort wurde brach.

بنخوش بو جکاه[+++]  و  دخشکا ) 3-4( 
وفرو شد آب چشمه)  3-4(

4.4 w¬ dwr bw dynk¬h
4.4 Das Lager war fern,

وادور بو دين کاه)  4-4(
و بازجست منزل اى قرار و قدر شد)  4-4(

5.1 bthy bw w¬krd¬wmynk¬h
5.1 und der Ort der Versammlung [Zusammenkunft] leerte sich,

بتهى بو واکردامين کاه) 1-5(
و خالى شد مجمع)  1-5(

5.2 bnxwš bw xtnk¬h
5.2 und die Schlafstätte wurde unbewohnbar,

بنخوش بو ختنکاه) 2-5(
سنگستان شد خواب گاهو )  2-5(

5.3 bkrdst ḥ¬l 
5.3 und der Zustand  änderte sich [zum Schlechten],

بکردست حال)  3-5(
و بگشت حال)  3-5(

5.4 ¬srw d¬šth ©y¬l
5.4 und die Familie weinte,

اسرو داشته عيال) 4-5(
و به گريه آمدند عيال)  4-5(

6.1 bx¬ly bw ¬sb w¬bstnk¬hh¬
6.1 und die Stelle der Pferde [der Stall] leerte sich,

بخالى بو اسب وابستنکاهها) 1-6(
و خالى شد بستن جايهاى اسبان)  1-6(

6.2 dl dr¬wrd h¬ šk dbwn
6.2 und der, der [gewöhnlich] Neid empfindet, erbarmte sich,
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دل دراورد ها شک دبون) 2-6(
و ببخشود آنکه پژوهان مى برد)  2-6(

6.3 hl¬k [+++] j¬rw¬ w zr ¬sym
6.3 und vernichtet <wurden> [+++] Vierbeiner [Vieh] ,Gold und Silber,

جاروا و زر اسيم[+++] هلک ) 3-6(
و نيست شد چاروا و زر وسيم)  3-6(

7.1 dl dr¬wrd ¬m¬ b¬ ḥsdbr bmrk bxrm bw¬
7.1  und  derjenige,  der  eifersüchtig  war  und  unseres  Todes  sich  erfreut,
dessen Herz <unserer> sich erbarmte,

دل دراورد اما با حسد بر بمرک بخرم بوا) 1-7(
و رغبت آورد ما را بدخواه و شادکام)  1-7(

7.2 ¬m¬ w¬jm¬¬yn w¬ zmwnh¬y [+kn¬]
7.2 und die <schwierigen> Zeiten brachten uns vom Wege,

]کنا[+ اما واجمااين وا زمونهاى ) 2-7(
و بچسبانيد ما را روزگار برکوبنده)  2-7(

8.1 drwyšy *bx¬k drkn¬
8.1 und Armut und erniedrigendes Betteltum  <kam über uns>,

بخاک درکنا* درويشى) 1-8( 
و درويشى به خاک رساننده)  1-8(

8.2 d¬ bh ¬wn ḥ¬ly kh bb¬ xl¬w kdym
8.2 bis wir gar Betteltaschen zu tragen anfingen,

دا به اون حالى که ببا خلو کديم) 2-8(
تا که پاى افزار گرفتيم سودگى را)  2-8(

8.3 ¬m¬ bxwš kdym ¬ndwhh¬
8.3 und unsere Herzen mit Trauer begnügten,

اما بخوش کديم اندوهها) 3-8(
و غذا گرفتيم استخوان در گلو گرفتگى)  3-8(

[S.20;1-8]
1.1 ¬m¬ ddrwn knym ¬ndwhh¬
1.1 und die Trauer in unsere Herzen hineinließen,

اما ددرون کنيم اندوها) 1-1(
و در نهان بيافتيم غم و اندوه را) 1-1(

1.2 ¬m¬ dbytym drwny¬ w wšn¬¬y
1.2 und unsere Bäuche an Hunger gewöhnten,

اما دبيتيم درونيا و وشنااى)  2-1(
و درنورديديم درونها را بر گرسنگى)  2-1(

1.3 ¬m¬ bsrmh kdym (2.1) bwš¬sb byn¬ 
1.3  und  Antimon  auf  unsere  Augen  auftrugen  [kamen  nicht  um  den
Schlaf ],

بوشاسب بينا) 2-1(اما بسرمه کديم ) 3-1(
و سرمه گرفتيم بيدارى را)  3-1(
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2.2 ¬m¬ bdbynk¬h kdym hwkth zmy¬
2.2 und im tiefgelegten Land hausten wir [unbewohnbare Täler],

اما بدبين کاه کديم هوکته زميا) 2-2(
و وطن گرفتيم زمينهاى ژرف را)  2-2(

2.3 ¬m¬ nrm bystym tlwyy¬
2.3 und nahmen von Dörnen an, sie wären sanft [erduldeten viele Härten],

اما نرم بيستيم تلوييا) 3-2(
و وطى شمرديم خار را اى نرم شمرديم)  3-2(

3.1 w¬frmwštym [+++]
3.1 und vergaβen [+++],

[+++]وافرموشتيم ) 1-3(
و فراموش کرديم در چوبهاى پالن )  1-3(

3.2 ¬m¬ xwš bystym hl¬k¬ h¬jn¬ 
3.2 und fanden uns mit dem zerstörerischen Tode ab,

اما خوش بيستيم هلکا هاجنا) 2-3(
و خوش شمرديم هلک از بيخ کننده را)  2-3(

3.3 ¬m¬ dyr kytym mrk rwj¬  (4.1)  tqdyr bkdh
3.3 und <aber> den vorherbestimmte Tag des Todes stellten wir uns als fern
vor.

تقدير بکده) 4-1(اما دير کيتيم مرک روجا ) 3-3(
و دير شمرديم آن روز تقدير مرگ را)  3-3(

4.2 hyj ¬z¬kwhr mrd bw k dl dr¬wr¬
4.2 Gibt es irgend einen Edelmann, der sich unserer erbarmt,

هيج ازا کوهر مرد بوک دل وراورا) 2-4(
هيچ هست آزاده دارو کننده) 2-4(

4.3 y¬h sx¬wty mrd y¬rykn
4.3 oder einen mitleidigen, hilfsbereiten Mann?

ياه سخاوتى مرد يارى کن) 3-4(
جوانمردى مواسات کننده) 3-4(

4.4 b¬wn xy¬wndy k [+++]
4.4 Bei Gott schwöre ich, dass [+++],

[+++]باون خياوند ک )  4-4(
 ...بدان خداى که)  4-4(

5.1 bbwm br¬r drwyšy
5.1 dass ich ein bettelnder Bruder war,

ببوم برار درويشى)  1-5( 
خداوند درويشى)  1-5(

5.2 mn mylk nbwym yky šwy kwt¬h
5.2 dass ich nicht <mal> eine kurze Nacht lang König war.“

من ميلک نبويم يکى شوى کوتاه) 2-5( 
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پادشاهى نداشته باشد بر شب گدار يک شبه)  2-5(
6.1 bkt ḥ¬rθ
6.1 Hares  sagte:

بکت حارث) 1-6(
گفت حارث بن همام)  1-6(

6.2 dl dr¬wrdm wy drwyšyh¬yb¬
6.2 „Seiner Armut erbarmte sich mein Herz,

دل دراوردم وى درويشيهای با) 2-6(
مرا رقت آمد از بهر نيازهاى او)  2-6(

7.1 w¬jmstm h¬ bdr¬wrdn wy wjyh sxnh¬ 
7.1 und ich behmühte mich, seine auserwählten Worte zu verstehen,

واجمستم ها بدراوردن وى وجيه سخنها) 1-7(
و بپيچيدم از بهر استخراج فوايد او)  1-7(

7.2 bdr¬wrdm wyb¬ dyn¬ry zr¬
7.2 holte ihm einen Golddinar hervor,

بدر اوردم ويبا دينارى زرا)  2-7(
پديد کردم دينارى )  2-7(

7.3 bktm wr¬ bzm¬stnb¬
7.3 und um ihn auf die Probe zu stellen, sprach ich zu ihm:

بکتم ورا بزماستنبا) 3-7(
گفتم او را بر وجه آزمايش)  3-7(

8.1 ¬kr t wy mdḥ bkny bš©r dyn¬r tyšh
8.1 Wenn du diesem (dem Golddinar) ein Lobgedicht widmest, dann soll es
deiner sein.

اکر توى مدح بکنى بشعر دينار تيشه) 1-8(
اگر بستايى آنرا به نظم آن تراست)  1-8(

8.2 [///] byky ḥ¬l š©r xwnn
8.2[///] <er  trat vor>, während er dichtete,

بيکى حال شعر خونن [/// ] )2-8(
به حکم پيش آمد برمى خواند )  2-8(

[S.21;1-8]
1.1 dr ḥ¬l ksy bkth nktwn
1.1 <ein Gedicht>, welches bis dahin keiner ausgesprochen:

در حال کسى بکته نکتون) 1-1(
در حال بى آنکه شعر کسى ديگر بر خود بستى)  1-1(

2.1 jh krwmy / dyn¬r\ zrdy [///] dnyh wy zrdy
2.1 Wie wertvoll ist das Gelbe (der Glanz des Goldes)[+++] sein Gelb.

دنيه وى زردى [///]زردى / دينار\جه کرومى ) 2-1(
چون گرامى است زر زردى که نيکوست زردى او) 2-1(

2.2 d¬ byn¬¬wn¬ bnh kn¬ryh¬ w¬ dwr kth wy sfr šw¬y
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2.2 <Dich> tragend bis an die Grenze <der Welt>, und seine Reise <des
Goldes> sei bis an die fernsten Orte der Welt,

بينااونا بنه کناريها وا دورکته وى سفر شواى*دا ) 2-2(
برنده کناره هاى عالم از جا به جاى اندازد سفر او)  2-2(

3.1 brw¬yt w¬brdy wy wnknwmh wy ¬šk¬r¬¬y
3.1 erzählt haben <sie> von seinem Ruhm und Ruf,

برواية وابردى وى ونک نومه وى اشکارااى) 1-3(
روايت کرده آوازه او و معروفى او)  1-3(

3.2 dn¬¬yn wjyhtryn klm¬ twnkry /bwšyh jk¬h\ wy kyl¬h
3.2 als ob <sie> die erhabensten Worte (das Geheimnis, der Zauber) des
Reichtums auf seiner Stirn geshrieben haben.

وى کيله/ بوشيه جکاها\دنااين وجيه ترين کلما تونکرى )  2-3(
بدرستى که به امانت نهاده اند سر توانگرى در شکنهاى پيشانى او)  2-3(

4.1 [+++] bkd dr¬wrdn¬ wy jndš
4.1 [+++] von seinem Umherkreisn <auf der Welt>,

بکد دراوردنا وى جندش)  [+++] 1-4(
وقرينست باروايى کارها جنبيدن او)  1-4(

4.2 bdwst d¬šth kwyn h¬ mrdmwn [+++] ¬y byšwny
4.2 und dem Volk gefällt sein Weiβgesicht (sein leuchtender Glanz) [+++]
Stirn,

بدوست داشته کوين ها مردمون اى بيشونى) 2-4(
و دوست کرده اند به خلق سپيدى روى او)  2-4(

5.1 ¬nd¬jnyk ¬y dlyh¬y¬ wy ¬ṣl
5.1 als ob der Ursprung ( des Goldes) in den Herzen sei.

انداجنيک اى دليها يا وى اصل) 1-5(
گويى که از دلهاست گداخته او)  1-5(

5.2 [+++] ¬w ḥmlh [+++] ks kh wr¬ w¬krd¬wrd bwn wy kysh
5.2 [+++] Angriff auf ihn [+++], der Gold sammmelt in seinem Beutel.

کسکه ورا واکرداورد بون وى کيسه[+++]  او حمله )  [+++] 2-5(
بدان حمله کند آنکس که جمع کند آنرا صر}ه او)  2-5(

6.1 ¬r *bwj¬ byn y¬h ssty knh bwn wy xš¬wndy
6.1  Sogar,  wenn  all  seine  Sippschaft  vernichtet  oder  schwach  und
verschlissen sein sollten.

بوجارين ياه سستى کنه بون وى خشاوندى*ار ) 1-6(
و اگر چه نيست شده باشند يا سست شده باشند خويشان او)  1-6(

6.2 jh dwst d¬šth wy ¬ṣl wy tr¬wy /dyn¬r\
6.2 Wie liebenswert ist die Röte und Frische des Goldes.

/دينار\جه دوست داشته وى اصل وى تراوى ) 2-6( 
اى خوشا گداخته او و تازگى او)  2-6(

7.1 jh dwst d¬šth wy bwynd¬y wy nṣrt
7.1 Wie liebenswert ist seine Hilfsbereitschaft und sein Sieg,
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جه دوست داشته وى بوينداى وى نصرة) 1-7( 
اى خوشا بى نيازى او و کفايت او و يارى او)  1-7(

7.2 ¬ ws b¬dš¬h k r¬st hrst¬ywn wy b¬dš¬hy
7.2 und wie oft ein König , dessen Königtum mit Goldes Hilfe besteht

ا وس بادشاهک راست هراستايون وى پادشاهى) 2-7(
اى بسا فرماينده اا که بدو تمام شد اميرى او)  2-7(

8.1 ¬ ws [+++] nh ¬w by hmyšk bw wy bšymwny
8.1 und [+++] gäbe es <das Gold> nicht, so <doch> das Seufzen danach,

نه او بى هميشک بو وى بشيمونى[+++]  ا وس )1-8(
و اى مستا که اگر نه او بودى پيوسته بودى حسرت او)  1-8(

8.2 ¬ ws lškr¬ ¬ndwhy wr¬ *bšknh bwy ḥmlh brdn
8.2 und wie oft ein Heer der Trauer, <dass vom Golde> besiegt,

بشکنه بوى حمله بردن*ا وس لشکرا اندوهى ورا  ) 2-8( 
و لشکر اندوها که هزيمت کرد آنرا حمله او)  2-8(

[S.22;1-8]
1.1 [+++]  wy sr kd bnrm kdn wy xšmy sxty
1.1 [+++] das Lüften des Geheimnisses, um seinen unerbittlichen Zorn zu
sänftigen.

وى سر کدن بنرم کدن وى خشمى سختى) [+++] 1-1(
که راز او نهان با او بگفت نرم شد آن شر}ت او و تيزى خشم او)  1-1(

1.2 ¬ ws ks¬ kh wr¬ w¬  *r¬hy¬ kdh bwn wy xš¬wndwn
1.2 <und> derjenige, dessen Verwandschaft ihn im Stich gelassen,

راهيا کده بون وى خشاوندان*ا وس کسا که او را )  2-1( 
و چندا بندى که فروگداشته بودند او را کسان او )  2-1(

2.1 wr¬ br¬hny t¬ bṣ¬fy bwn wy xrmy
2.1 es (das Gold) eilte ihm zur Rettung, so dass er frohlockte.

ورا براهنی تا بصافى بون وى خرمى)  1-2( 
برهانيد او را تا صافى شد شادى او)  1-2(

2.2  bḥq xy¬¬yk wr¬ bd©ṭ djyh wy ¬frynš
2.2 Bei Gott, der seine (des Goldes) Schöpfung vollzog,

بحق خياايک ورا بدعت دجيه وى افرينش) 2-2(
سوگند به حق بار خدايی که نو بيافريد آنرا آفرينش او)  2-2(

3.1 ¬ ws jh¬rdh šwy mwnk¬ tmwm wr¬ hwj¬wrdy wy [+++]
3.1 wie oft es seine [+++] der Vollmond hingestellt.

[+++]ا وس جهارده شوی مونکا تموم ورا هوجاوردی ) 1-3(
و ماه تماما که فرود آورد آن را بدره او)  1-3(

3.2 ¬ ws xšmyn¬ bl wr¬wrh bwn wy xšm ¬tš
3.2 Und so zahlreich die erzürnten Menschen, deren Zorn sich entflammte,

ا وس خشمينا بل وراورده بون وی خشم اتش) 2-3(
و در خشم شده اا که زبانه می زد انگشت خشم او)  2-3(

4.1 [+++] byn mn bktm wzrktry¬ wy qdr¬

61



Mq 3 

4.1 [+++] würde ich sagen, dass dessen Macht am größten sei.“
بين من بکتم وزرک تريا وی قدرا) [+++] 1-4(
ای بزرگا قدرت و قدر او: اگر نه پرهيزکاری و دين داری بودی گفتمی)  1-4(

4.2 bs bystrd wy dst¬ wr¬ bxwndy bs
4.2 Sodann er seine Arme ausgestreckt und sang <weitere> Reime:

بس بيسترد وى دستا ورا بخوندى بس) 2-4(
پس بگسترد دست خود پس از آنکه برخواند آنرا)  2-4(

5.1 wf¬ wj¬ry¬ ¬z¬ kwhr mrd /¬wn¬ kh\ w©dh bkd
5.1 „Der Edelmann hielt sein Versprechen,

وعده بکد/ اوناکه\وفا وجاريا ازاکوهر مرد ) 1-5(
وفا کرد آزاده آنچه وعده کرد: و گفت)  1-5(

5.2 w¬rwn bryjy¬ w¬rwn ¬j myh   r©d bdmstnk¬h
5.2 <so großzügig> wie die Regen spendende Regenwolke als sie blitzet
und donnert. 

وارون بريجيا وارون اج ميه  رعد بدمستنکاه) 2-5(
و باران بريخت ابری اميدوار چو رعد او بغريد)  2-5(

5.3 bykdm *h¬d¬m dyn¬r¬ h¬ ¬w
5.3 Ich warf ihm einen Dinar zu,

ها دام دينارا ها او*بيکدم ) 3-5( 
بينداختم دينار را بدو)  3-5(

6.1 bktm wr¬ h¬kyr tw ¬ndwhn nbwh wr¬w
6.1  und sprach  zu  ihm: „Nimm das,  und  sei  seinetwegen (wenn es  mal
fehlen sollte) nicht in Trauer.“

بکتم ورا هاکير تو اندوهن نبوه وراو) 1-6(
بگيرش نه اندوه خورده بر آن: و گفتم)  1-6(

6.2 wr¬ drkd bwy dhwn
6.2 Er nahm ihn in den Mund,

ورا درکد بوی دهون) 2-6(
بنهاد آن را در دهان خود)  2-6(

7.1 <bkt> brkt dkn ¬y xy¬ bwydr
7.1 <und sagte>: „O Gott segne dies!“

بکت‹ برکت دکن ای خيا بويدر) ›1-7(
برکت کن ای بار خدای درين: گفت)  1-7(

7.2  h¬bj¬rd šynb¬
7.2 Er machte sich breit zum Aufbruch,

ها بجارد شينبا) 2-7(
پس پايچه برکشيد و برباويد بازگشتن را)  2-7(

7.3 btmwm kdy st¬wnš¬
7.3 <nachdem> er das Gebet zu Ende gesprochen.

بتموم کدی بس ستاونشا) 3-7(
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پس از تمام کردن ثنا)  3-7(
8.1 h¬jwm¬ m¬ ¬jh wy xwš sxwn msty ©šqy
8.1  Durch  seine  angenehme  Sprache  geriet  ich  in  eine  liebliche
Trunkenheit.

هاجوما ما اجه وی خوش سخون مستی عشقی )1-8(
.پديد آمد مرا از خوش گويی او مستی حرصی ) 1-8(
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Mq4
[S. 26;1-8]
1.1 <bkt> ḥ¬rθ (2.1)bšwm  h¬ dmy¬t bs¬l  tnky <w> qḥṭy;
1.1<Es sprach> Hares: „Einst begab ich mich nach Damyat in einem Jahre
der Not und des Mangels.

بشوم ها دمياط بسال تنکی ›و‹ قحطی)  2-1(بکت‹ حارث ) ›1-1(
بشدم به دمياط در سال رنج و شوريدی و شوريدگی)  1-1(

2.2 mn ¬wn rwj (3.1) ¬yšy bkdh fr¬xy bwm;
2.2 In jenen Tagen befand ich mich (lebte ich) im Überfluß.

ايشی بکده فراخی بوم) 3-1(من اون روج )  2-2( 
و من آن روز چنان بودم که بنگريستندی مردمان به فراخی عيش من) 2-2(

3.2 dwst d¬šth br¬ry bwm;
3.2 Man begehrte meine Bruderschaft (man begehrte die Nähe zu mir).

دوست داشته براری بوم) 2-3(
دوست داشتندی برادری من)  2-3(

3.3 mn kšy j¬wryh¬ brm¬ly;
3.3 Ich zog hinter mir her Säcke voller Reichtum.

من کشی جاوريها برمالی) 3-3(
می کشيدم دامن گليمهای توانگری)  3-3(

4.1mn ¬yšy  bmyh¬ xrmy;
4.1 Man sah mir große Freude an.

من ايشی بميها خرمی)  1-4(
و جلوه می کردم شناختگان مهتری را)  1-4(

4.2 hmk¬ry bkdm hmk¬rwn¬j¬ bhšth byn frmwn¬ xlyf kdn;
4.2 Ich arbeitete zusammen mit Gefährten, die vom Streitstab losgelassen
(d.h die sich nicht stritten),

همکاری بکدم همکاروناجا بهشته بين فرمونا خليف کدن) 2-4(
يار شدم با يارانی که بشکافته بودند عصای خلف را) 2-4(

5.1 šyr bxrd byn mm¬ mw¬fqt;
5.1  <und>  die  zusammen  gesäugt  worden  waren  aus  der  Brust  der
Einmütigkeit,

شير بخرد بين مما موافقت) 1-5(
و شير بخورده بودند از شيرهای موافقت)  1-5(

5.2 d¬ bbw byn <sr¬> šwny br¬sty /w¬ ¬yn mw¬fqt¬j¬\;
5.2 so dass sie wahrlich bildeten die Zähne eines Kammes;

/وا اين موافقتاجا\ شونی براستی  >سرا<دا ببوبين ) 2-5(
تا می روشيدند چو دندانهای شانه در برابری)  2-5(

6.1 nfs¬h¬ ykyn bw¬krd¬wmyn xw¬sth¬;
6.1 die Geister einig zum Erfüllen der Begehren.
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نفساها يکين بواکرداومين خواستها) 1-6(
و چو يک نفس تا نفس کامها)  1-6(

6.2 ¬m¬ byn  w¬ ¬yn xšy¬j¬  ¬m¬ šy (7.1) wšt¬w;
6.2 Wir weilten in <unserem> Wohlbefinden, <und> wir gingen eilend vor
uns her.

وشتاو) 7-1(اما بين وا اين خش ياجا اما شی ) 2-6(
و بوديم بازان می رفتيم به شتاب)  2-6(

7.2 ¬m¬ b¬lwn dnn¬¬y ¬l¬ hr wšt¬w šw wštr¬;
7.2 Wir setzten unsere Packsättel nur auf schnelle Kamele auf.

اما بالون دنناای ال هر وشتاو شو وشترا) 2-7(
و بار نمی نهاديم مگر هر اشتری مست)  2-7(

7.3 ¬m¬ hrštnk¬ byky jk¬h y¬h ¬m¬ dr¬w¬j¬m [++k¬h¬];
7.3 Der Ort unserer Ankunft an einer Stelle oder der Ort unseres Eintrittes
[+++].

]کاها[+ درواجام *اما هرشتنکا بيکی جکاه ياه اما ) 3-7(
و چو فروآمديمی به جايگاهی يا بيامديمی به مشربی)  3-7(

8.1 ¬m¬ drw¬ysty ¬st¬n¬ ¬m¬ bdr¬z¬ nkdy br ¬st¬n¬:
8.1 Wir verharrten nicht lange beim Rasten, wir zogen nicht in die Länge
unser Rasten.

اما دروايستی استانا اما بدراز نکدی براستانا) 1-8(
بربوديمی درنگ را و ديرنکرديمی درنگ را)  1-8(

8.2  h¬ dy¬r ¬m¬ dk¬r d¬štn wštrwn¬;
8.2 Es wurde uns begreiflich, wie heranzuziehen die Kamele zum Dienste.

ها دياراما  دکار داشتن وشترونا) 2-8(
پديد آمد ما را کار فرمودن جمازگان)  2-8(

 [S.27;1-8]
1.1 bšwy nw ¬wrn¬y bwst sy¬h t¬ryk;
1.1 An einer schönen Nacht, <die> der Haut eines jungen Negers <glich>,

بشوی نو اورنای بوست سياه تاريک) 1-1(
در شبی نيک جوان سياه پوست)  1-1(

1.2 ¬m¬ bšym d¬ bh ¬wn wqtk w¬brd (2.1) šw wy ¬wrn¬¬y¬ w¬kšy ṣbḥ wy rnk¬;
1.2 gingen wir weiter, solange bis die Nacht vergreiste und der Morgen ihr
entzog die Farbe.

شو وی اورناايا واکشی صبح وی رنکا) 2-1(اما بشيم دا به اون وقتيک وابرد ) 2-1(
به شب برفتيم تا که برکشيد شب جامه جوانی خود و بربود صبح رنگ سياهی او) 2-1(

2.2 ¬wn wqt k ¬m¬ ny¬rstym (3.1) bšwy šyn¬ ¬m¬ w¬jmstym h¬ bwš¬sb;
2.2  Als  wir  dann  müde  warden  des  nächtlichen  Ganges,  neigten  wir
<allmählich> zum Schlafe.

بشوی شينا اما واجمستيم ها بوشاسب) 3-1(اون وقت اما نبارستيم ) 2-2(
چو ملل گرفتيم از شب روی و ميل کرديم به خواب)  2-2(
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3.2 ¬m¬ bwnd¬¬ym zmy¬ šwrbšth xwš kwy w¬;
3.2 Wir fanden frischen Grund und Boden, wo die Winde wohltuend.

اما بونداايم زميا شورپشته خوش کوی وا) 2-3(
بيافتيم زمينی تر و تازه پشته های او، نرم و زنده باد صبای او)  2-3(

4.1 ¬m¬ wr¬ wwjynym wštrwny¬ bb¬r w¬ktnk¬h;
4.1 Wir wählten ihn aus zum Abladen der Lasten von den Kamelen.

اما ورا ووجينيم وشترونيا ببار واکتنکاه) 1-4(
برگزيديم آنرا فروخوابانيدن جای مر اشتران سپيد و فرو نهادن جای باری به آخر)  1-4(

شب مر خواب کردن را
4.2 jwnk  wr¬ [+++] hršt (5.1) w¬skyn bw zmy b¬lwn xwnh wštr wnk;
4.2  Als  wir  ankammen  an  jenem Ort,  ward  still  die  Erde,  <also  jener>
Abladeort der Kamele und sein Schrei.

واسکين بو زمی بالون خانه وشتر ونک) 5-1(جونک وراهرشت ) 2-4(
چون فروآمد بدانجا يار آميزنده، و بياراميد بدانجا آواز خفته و آواز شتر)  2-4(

5.2 b¬šnwstm ¬w¬j¬zny ¬w¬jh ¬y mrdmwn;
5.2 Wir hörten das Getuschel der Gespräche von einem Menschen,

باشنوستم اواجازنی اواجه ای مردمون) 2-5(
شنودم آواز آواز کننده از مردان)  2-5(

5.3 kwty (6.1) wy šwy ḥdyθknh [+++] dr;
5.3 aus dem heraus sich hören ließ eine nächtliche Erzählung [+++]:

در[+++] وی شوی حديث کنه   )6-1( کوتی  ) 3-5(
می گفت هم سمر خود را در مراحل) 3-5(

6.2 jwnh ḥkm ty rjh w¬ ¬w jm¬©t¬j¬ w¬ ty hms¬ywn¬j¬;
6.2  <Er  fragte  seinen  Gefährten>:  „Wie  ist  Dein  Urteil  über  jene
Versammlung und Deine Nachbaren?“

جونه حکم تی رجه وا او جماعتاجا وا تی همسايوناجا) 2-6(
چگونه باشد حکم روش تو وا گروه تو و همسرايگان تو) 2-6(

7.1 bkt mn b¬yš kwynm my hms¬y¬ jh ¬w ¬wyd¬¬y kynh;
7.1 <Der Gefährte> sprach: „Ich gebe Acht auf meinen Nachbarn, sogar
wenn er Unrecht tut.

بکت من بايش کوينم می همسايا جه او اوی داای کينه) 1-7( 
رعايت کنم همسرايه را و اگر چه جور کند: گفت) 1-7(

7.2 mn wzynm bwndš ks¬ j¬ kh [+++] ¬wrh;
7.2 <Ein anderer>: " Ich entscheide mich für denjenigen, [+++]bringt.

اوره[+++] من وزينم بوندش کسا  جا که ) 2-7(
و بذل کنم وصل آنرا که صولت کند)  2-7(

8.1 mn dxwštn [+šm] [+++] jh ¬r h¬ ¬šk¬r¬ kynh dwsty bdšmn dkyt¬;
8.1  Ich  selbst  [+++],  sogar  wenn  <er>  Freundschaft   vorheuchelt  und
Feindschaft tut.

جه ار هااشکارا کينه دوستی بدشمن دکيتا] شم[+من دخوشتن ) 1-8( 
و بار شريک بکشم و اگرچه آشکارا کند تخليط را) 1-8(
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8.2 mn dwst d¬nm xš¬wnd¬;
8.2 Ich weiß den Verwandten als Freund,

من دوست دانم خشاوندا) 2-8(
و دوست دارم دوست خويش را)  2-8(

[S.28;1-8]
8-3 jh ¬r m¬ h¬dh [S.28; 1-8] (1-1) krm ¬w¬ ;
8.3 auch wenn er mir <nur> warmes Wasser anbietet.

کرم اوا) 1-1)( 1-8، 28ص (جه ار ما هاده  3-8
و اگر جرعه دهد مرا آب گرم) 3-8(

1.2 mn fıl nhnm h¬ šfq¬br¬ d br¬r x¬lṣ;
1.2  Ich  ziehe  <jedoch>  den  <um  mich>  Bekümmerten  dem  leiblichen
Bruder vor. 

من فضل نهنم ها شفقا برا  د  برار خالص) 2-1(
و فضل نهم يار مشفق را بر برادر هم شق)  2-1(

1.3 mn wfy kwynm m¬  zywškn¬ (2.1) jh mk¬f¬t nkynh bdh bjn yky bjn;
1.3 Ich bleibe treu <demjenigen>, der meine Gesellschaft will, wenn er mir
auch nur ein Zehntel vergilt. 

جه مکافات نکينه بده بجن يکی بجن) 2-1(من وفی کوينم ما زيوش کنا ) 3-1(
و وفا کنم وا معاشر خويش و اگر چه مکافات نکند به ده يکی) 3-1(

2.2 mn km ¬yšm wzrk dhš¬ mhmwny¬;
2.2 Ich gebe wenig auf <noch so> große Gaben eines Gast.

من کم ايشم وندک دهشا مهمونيا) 2-2(
و اندک شمرم عطای جزيل هم منزل خود را)  2-2(

2.3 mn w¬bwšynm bsrnšyr¬ bxjyry;
2.3 Ich übersehe gutwillig <die Fehler> meiner Mitstreiter .

من وابوشينم بسرنشيرا بخجيری) 3-2( 
و رديف کنم رديف خود را به خوبی) 3-2(

3.1 mn hw¬zynm my šw ḥdyθkn¬ bjk¬h my ¬myry;
3.1 Ich lasse sitzen meinen nächtlichen Miterzähler auf dem Platz meines
Fürsten. 

من هوازينم می شو حديث کنا بجکاه می اميری)  1-3(
و  فروآرم هم سمر خود را به جای امير خود)  3-1(

3.2 mn hw¬zynm my hmsryh¬kn¬ bjk¬h my mhtry;
3.2 Ich lasse meinen Bekannten zukommen von meinen guten Taten.

من هوازينم می همسری هاکنا بجکا می مهتری) 2-3(
و فرآرم مونس خود را به جای رييس خود)  2-3(

3.3 mn dnhm (4.1) my ¬šn¬¬wn¬ my nykyh¬;
3.2 Ich lasse meinen Bekannten zukommen von meinen guten Taten.

می اشنااونا می نيکيها)  4-1(من دنهم ) 3-3(
و وديعت نهم به نزديک معارف خود)  3-3(

4.2 mn hm¬sr d¬nm my hmk¬rwn¬ my mnf©th¬;
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4.2 Ich weiß meine Mitstreiter meinem Vorteil als gleichwertig.
من هماسر دانم می همکارونا می منفعتها(  2-4)
و بدهم هم رفيق خود را مرافق خود)  2-4(

4.3 mn bnrm kwynm my kwty¬ (5.1) m¬ [+++];
4.3 Ich richte meine Worte sanft an diejenigen, die mir [+++].

[+++]ما )  5-1(من بنرم کونيم می کوتيا ) 3-4(
و نرم کنم گفت خود دشمن خود را)  3-4(

5.2 mn b<h> hmyšk kwynm my h¬brs w¬brs¬ ¬jh mn d¬w¬br¬;
5.2  Ich erkunde mich immerfort  um das  Befinden derjenigen,  die  durch
mich ihren Frieden finden. 

من بهميشک کوينم می هابرس وابرسا اجه من داوابرا) 2-5(
و پيوسته کنم پرسيدن خود از آنکه از من سلوت دارد)  2-5(

5.3 mn br¬ıy bnm ¬y wf¬ kdn bkm jy;
5.3 Ich gebe mich <auch> mit wenig Treue zufrieden. 

من براضی بنم ای وفا کدن بکم جی) 3-5(
و راضی باشم از وفا به ضد وفا)  3-5(

6.1 mn br¬ıy bnm ¬y mk¬f¬t kdn bkmtryn j¬wyh¬;
6.1  Ich  bin  <auch>  mit  bescheidenem  Lohne  für  meine  guten  Taten
zufrieden.

من براضی بنم ای مکافات کدن بکم ترين جاويها) 1-6(
و خرسند باشم از جزا به کمترين جزوی از اجزاء) 1-6(

6.2 mn ’lmy nknm ¬wn wqtk m¬ ’lm knn;
6.2 Ich lasse keine Grausamkeit walten, <auch> dann nicht, wenn man mir
Grausamkeit widerfahren lässt.

من ظلمی نکونم اون وقتک ما ظلم کنن) 2-6(
و ستم نکنم چو بر من ستم کنند)  2-6(

6.3 mn kyn [+++] (7.1) jh m¬ dkzyny srx m¬ry *š¬r;
6.3 Ich [+++] kein Nachtragen, sogar wenn mich eine rote Schlange beißt.

شار* جه ما دکزينی سرخ ماری ) 7-1[+++] (من کين ) 3-6(
و کينه نجويم و اگرچه بگزد مرا مار سيه)  3-6(

7.2 bkt  wr¬ wy ws¬kwn ¬y wy btw ¬y my bsrk¬ (8.1) bdrsty kh bšwmy kdn
w¬yr bšwmy kwyn /bšwm ks\;
7.2 Es sprach zu ihm sein Vertrauter (der Erste): „O wehe Dir, Du mein
Bürschchen,  es  ziemt  sich  <doch>  gerechterweise,  den  Übeltäter  übel
zuzurichtigen.

بدرستی که بشومی کدن)  8-1(بکت ورا وی وساکون ای وی بتو ای می بسرکا) 2-7(
/بشوم کس\واير بشومی کوين 

ويلک ای پسرک من بدرستی که بخيلی کنند با بخيل: گفت او را يار او) 2-7(
8.2 rγbt brdn w¬yr bqymty jy;
8.2 Man muss sich dem wertvollen Dinge zuwenden.

رغبت بردن واير بقيمتی جی) 2-8(
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و رغبت نمايد در آنچه بهای دارد)  2-8(
8.3 bnyk mn [+++] n¬mw¬fqt ks j¬;
8.3 Aber ich [+++] mit dem, der nicht mit mir einig.

ناموافقت کس جا[+++] بنيک من ) 3-8(
و من باری نيابم جز به موافق)  3-8(

[S.29, 1-8]
1.1 mn nšwn nkwynm my dšmn¬ bmy  b¬yš;
1.1 Ich erwarte von meinem Feind nicht, dass er mir Rücksicht erweise.

من نشون نکوينم می دشمنا بمی بايش)  1-1(
و نشان نکنم گردن کش را به رعايت خود)  1-1(

1.2 mn ṣ¬fy dwsty nkwynm ks¬ kh nkwynm m¬ ¬nṣyfd¬¬n¬;
1.2 Ich führe keine aufrichtige Freundschaft mit einem Menschen, der nicht
gewillt ist mir mein Recht zukommen zu lassen. 

من صافی دوستی نکوينم کسا که نکومه ما انصيف داانا)  2-1( 
و دوستی نبرزم با آنکه ابا کند از انصاف دادن با من)  2-1(

1.3 mn br¬ry nd¬nm (2.1) ks¬ kh hl h¬ br¬ry d¬štn¬;
1.3  Ich  weiß  es  nicht  als  Brüderlichkeit,  wenn  jemand  davon  ablässt
Brüderlichkeit zu pflegen.

کسا که هل ها براری داشتنا) 2-1(من براری ندانم )  3-1(
و برادری نکنم با آنکه لغو نهد ميخهای حقوق را)  3-1(

2.2 mn dwsty nkwynm ks¬ kh w¬ n¬wmy knh my ¬wmyh¬;
2.2  Ich  schließe  nicht  Freundschaft  mit  dem,  der  meine  Hoffnungen
hoffnungslos werden läßt. 

من دوستی نکوينم کسا که وا ناومی کن می اوميها) 2-2( 
و ياری نکنم با آنکه بی بهره کند اميدهای مرا)  2-2(

2.3 mn b¬r nkynm b¬wn ksy k /wrynyh\ (3.1) my dwsty rsnh¬;
2.3 Meine Gedanken sind nicht bei dem, der den Band der Freundschaft zu
mir abschneidet. 

می دوستی رسنها) 3-1/ (ورينيه\ من بار نکينم باون کسک ) 3-2( 
و باک ندارم بدانکه ببرد رشته های عهد مرا)  3-2(

3.2 mn nrmy nkwynm ks¬ kh ndwnh my qdr¬ /my b¬h¬h¬\;
3.2 Ich behandele nicht in Sanftmut denjenigen, der nicht zu schätzen weiß
meinen Wert.

/می باهاها\من نرمی نکوينم کسا که ندونه می قدرا ) 2-3(
و مدارات نکنم با آنکه نداند قدر من)  2-3(

3.3 mn h¬ nd¬hnm my ¬xty¬r¬ ks¬ kh (4.1) bšk¬h my ©hd¬;
3.3  Ich  lasse  nicht  Macht  über  mich  gewinnen  den,  der  mir  gegenüber
Versprechen bricht.

بشکاه می عهد) 4-1(من ها نداهنم می اختيار کساکه ) 3-3( 
و ندهم رمام خود بدانکه بشکند عهد من)  3-3(
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4.2 mn nwzynm my dsty¬ my dšmn¬;
4.2 Ich schenke meinen Feinden nicht meine Habe. 

من نوزينم می دستيا می دشمنا) 2-4( 
من بذل نکنم توشه خود ناهمتاان خود را)  2-4(

4.3 mn nhynm (5.1) my t¬rsnwš¬ my dšmnwn¬;
4.3 Ich erweise meinen Feinden keine Huldigung.

می تارسنوشا می دشمنونا) 5-1(من نهی نم ) 3-4( 
وبنگدارم وعيد خود دشمن را)  3-4(

5.2  mn [+++] nnš¬hnm my nykyh¬ bzmy my dšmnwn;
5.2 Ich [+++] pflanze nicht ein meine Güte in Feindes Erde. 

من ننشاهنم می نيکيها بزمی می دشمنون[+++] من ) 2-5( 
و ننشانم فراورده احسان در زمين دشمنان)   2-5(

6.1 mn sx¬wt nkwynm bmy y¬rykdn bxrm bwy bmy w¬yy;
6.1 Ich erweise keine Großzügigkeit [///]  an meinem Helfer [///],  dass er
sich freue meines schlechten Befindens.

من سخاوة نکوينم بمی ياری کدن بخرم بوی بمی وايی) 1-6(
و جود نکنم به مواسات خود با آنکه شاد شود به بديهايی که به من رسد)  1-6(

6.2 mn mṣlḥt nwynm mn bšfqt w¬jmstn¬ h¬ ¬wn ksk bxrm bw bmy mrk;
6.2 Ich halte es für  nicht  richtig,  sich in Warmherzigkeit demjenigen zu
zuwenden, der in Freude gerate über meinen Tod.

من مصلحة نوينم من بشفقة واجمستنا ها اون کسک بخرم بو بمی مرک) 2-6(
و نبينم بازنگرستن خود به جانب آنکه شادکامی کند به وفات من)  2-6(

7.1 mn dnwjynm my dhš ¬l¬ my dwstwn¬;
7.1 Ich gewähre meine Güte niemandem zu, außer meinen Freunden.

من دنوجينم می دهش ال می دوستونا) 1-7(
و خاص نکنم به عطای خود مگر دوستان خود را)  1-7(

7.2 mn nbrsnm [///] (8.1) my drdy ¬l¬ my dwstwn¬;
7.2  [///]   meiner  Schmerzen  wegen frage ich niemanden <um Beistand>
außer meine Freunde.

مى دردى ال می دوستونا) [///] 8-1(من نبرسنم ) 2-7(
دارو نخواهم درد خود را مگر از دوستان خود)  2-7(

8.2 mn h¬ndhm my dwsty ks¬ kh dnbnd my drwyšy¬,
8.2 Ich schenke niemandem meine Freundschaft,  der nicht meiner Armut
ein Ende bereitet.

من ها ندهم می دوستی کسا که دنبند می درويشيا) 2-8(
و پادشاه نکنم بر دوستی خود آنرا که رخنه نبندد حاجت و درويشی مرا)  2-8(

[S.30; 1-8)
1.1 mn bṣ¬fy nkwynm /my ¬©tq¬d¬\ ksy b¬ kh tmn¬ knh my mrk¬;
1.1 Ich reinige (ändere) nicht meine Meinung über denjenigen, der meinen
Tod wünscht.

کسی با که تمنا کن می مرکا/ می اعتقادا\بصافی نکوينم ) 1-1( 
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و صافی نکنم نيت خود آنکس را که آرزو کند مرگ مرا)  1-1(
1.2 mn w¬ x¬lṣ nkwynm / my d©¬\ ksyb¬ kh blm¬lm nkwynh (2.1) my kys¬;
1.2 Ich bete nicht aufrichtig für den, der meinen Beutel nicht reichlich füllt.

می کيسا) 2-1/ (کسی باکه بلمالم نکونه/ می دعا\من واخالص نکوينم )  2-1( 
و خالص نکنم دعای خود آنرا که پر نکند آوند مرا)  2-1(

2.2 mn hwnryjnm my mdḥ¬ w¬ ¬wn ksy kh w¬thy  knh my ¬wndwn¬;
2.2 Ich spende niemandem Lob, der leer werden läßt meinen Krug,

من هونريجنم می مدحا و اون  کسيکه واتهی کن می اوندونا) 2-2(
و فرو نريزم ثنای خود بر آنکه تهی کند آوند مرا)  2-2(

2.3 kh ḥkm bkd b¬yn kh (3.1) mn [+wzynm] tw d xzynh nhy;
2.3  <und>  niemandem,  der  mich  dazu  bestimmt  [+++],  die  Du  in  die
Schatzkammer <zurück> legst.“

تو دخزينه نهی] زينم[+من ) 3-1(که حکم بکد باين که ) 3-2(
و هرکه حکم کند بدانکه من ميدهم و او در خزينه می کند)  3-2(

3.2 mn bnrm bwm tw bx¬s by mn w¬jnm w tw *xstry;
3.2  „Ich handle <immer> sanft und Du <immer> grob, ich öffne und Du
…?.

خستری*تو / من واجنم\من بنرم بوم تو بخاس بی ) 2-3( 
و نرمی ميکنم و درشتی ميکند، و می گدازم و او می بندد)  2-3(

3.3 mn *dršm (4.1) tw dmyry;
3.3 Ich erquicke <die Dinge> und Du läßt <sie> erblassen.

تو دميری) 4-1(درشم *من ) 3-3(
و می افروزم و او فرومی ميرد)  3-3(

4.2  bxy¬ kh blkh ¬m¬ ykdw¬ r¬st b¬stym bsxwn ktn r¬st r¬st w¬ mθq¬l¬s¬ hmsnk;
4.2 Bei Gott, in der <Gewandheit> der Sprache gleichen wir uns, so richtig
wie das Gleichgewicht zwichen Gewicht(ssteinen). 

اما يکدوا راست بايستيم بسخون کتن راست راست وا مثقالسا) 2-4( بخيا که بلکه  
همسنک

نه به خدای بلکه با هم می سنجيم در گفتار به هم سنگ مثقال به مثقال)  2-4(
5.1 ¬m¬ ykdw¬ w¬hr¬zym bkwnš w¬ hr¬stn¬s¬ n©lyn¬ /b¬ n©¬l\;
5.1  Wir stehen uns gleich in (der Gewandheit) des Tuns wie das Stehen
(Liegen) zweier Sandalen <nebeneinander>,

/با نعال\اما يکدوا واهرازيم بکونش وا هراستناسا نعلينبا ) 1-5(
وبرابری می کنيم در کردار چو برابری نعال با نعال)   1-5(

5.2 d¬ ¬m¬ b¬ymn byn ykdw¬ zywn drkdn (6.1) ¬m¬ r¬  bywyndh kyn /ykdw¬
kynwrzy kdn\;
5.2 bis dass wir davor bewahrt seien, einander zu bemängeln, <was> uns
davon befreit einander zu hassen.

يکدوا کين ورزى \بيوينده کينرا اما ) 6-1(دا اما بايمن بين يکدوا زيون درکدن )  2-5(
/کدن

تا ايمن باشيم و کفايت شود از ما کينه دارى)  2-5(

71



Mq 4 

6.2 mn t¬ š¬r dhynm ¬y jb¬ *w¬dhnm tw m¬ b©ltmnd kdwn;
6.2 Ich beschenke Dich mit [+++] und  Du kränkest mich.

وادهنم تو ما بعلة مند کدون*  شار دهينم اى جبا تامن ) 2-6(
و اگر نه چرا ترا شربت دوا دهم و تو مرا علت ناک کنی)  2-6(

6.3 mn t¬ [+++] wrd¬nm tw m¬ zywn [+++];
6.3 Ich [+++] Dich, Du [+++] mir Schaden.

[+++]وردانم تو ما زيون [+++] من تا) 3-6(
و ترا بردارم و تو مرا اندک شمری)  3-6(

7.1 mn [+++] dhnm tyb¬ tw m¬ zym dkdwn;
7.1 Ich stelle [+++] für dich, du fügst mir Wunden zu.

دنهنم تيبا توما زيم دکدون[+++] من)  1-7(
من کسب کنم ترا و تو مرا جراحت کنی)  1-7(

7.2 mn jb¬ dhš frstm h¬ tw m¬ srwš¬ hštwny;
7.2 Ich schicke Dir Gaben und Du lässt mich <allein> stehen.

من جبا دهش فرستم ها تو تو ما سروشا هشتونى) 2-7(
و بچرانم ترا و تو مرا سرگدار کنى)  2-7(

7.3 jwn¬ w¬kšn (8.1) ¬nṣyf¬ w¬ ’lm¬ j¬;
7.3 Wie läßt sich <denn> Gerechtigkeit mit Ungerechtigkeit vereinbaren,

انصيفا وا ظلماجا) 8-1(جونا واکشن ) 3-7(
چگونه انصاف در ظلم به ظلم)  3-7(

8.2 jwn swznh xr w¬ myh¬ j¬;
8.2 wie soll die Sonne durch Wolken scheinen?

جون سوزنه خر واميها جا) 2-8(
وچگونه روشنايى دهد خرشيد با گرد و ميغ)  2-8(

8.3 hmk¬ry knh dwsty¬ (P31,1-8) (1.1) w¬ ’lm;
8.3 <Wie sollen denn> Freundschaft und Untreue zusammenhalten? 

واظلم) 1-1) (1-8، 31ص (همکارى کنه دوستيا ) 3-8(
و کى انقياد نمايد دوستى به جور و بى هنجارى)  3-8(

1.2 kmyn ¬z¬kwhr mrd bw kh br¬ıy bwn bwzrk k¬r ’lmy;
1.2  Welcher  edelmütiger  Mann  soll  <denn>  zufrieden  sein  mit  großer
Ungerechtigkeit?

کمين ازاکوهر مرد بو که براضى بون بوزرک کار ظلمى)  2-1(
و کدام آزاده رضا دهد به عارخوارى)  2-1(

1.3 bxy¬ qdrh xyr byrb¬ ¬wn wqt k<h> kth;
1.3 Bei Gott, Dein Vater <spricht wahr,> als er sagt:

بخيا قدره خير بيربا اون وقتک کته)  3-1(
و نيکو می گويد پدر تو)  3-1(

2.1 mn mk¬f¬t kwynm ks¬ kh dm¬syh /w¬j¬wmy\ mn wy dwsty¬;
2.1 Ich entgelte es jedem, der sich in meiner Freundschaft befindet,

من وى دوستيا/ وا جاومی\من مکافات کوينم کسا که دماسيه ) 1-2(
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پاداش دهم آنرا که درآويزد به من دوستى خود)  1-2(
2.2 mk¬f¬tkwn¬s¬ ksy kh dbyny wy bnywn;
2.2 <mit> solchem Lohn, der <neu> begründe seine Grundlage. 

مکافات کوناسا کسيک دبينی وی بنيون)  2-2(
پاداش کسی که بنا کند بر بنياد او)  2-2(

3.1 mn [+++] d<w>stb¬ [++y¬ s¬] myb¬ w tmwmy kyly¬ [+++] [++++];
3.1 Ich [+++] für einen Freund [+++] für mich [+++] volles Hohlmaß.

[+++] [+++]ميبا و تمومى کيليا ]  يا سا[++د¦ست با [+++] من ) 1-3(
و بپيمايم دوست را چنانکه بپيمايد مرا بر تمامى پيمودن و يا کاستن آن)  1-3(

4.1 mn bzywn [+++][+++] wttryn xlq ¬wn ksy bw kh wy ¬mrwj bzywntr dkt
bw ¬y dyrwj;
4.1 Ich [+++] zum Schaden [+++] und das elendste Volk ist das, dem es
heute schlechter ergehe als gestern.

وتترين خلق اون کسی بو که وی امروج بزيون تر دکت[+++] [+++] من بزيون ) 1-4(
بو ای ديروج

به زيان نيارم کيل خود را و بترين خلق کسی بود که امروز او بزيان تر باشد از)  1-4(
دی او

5.1 hr ksy k ṭlb kyn myj¬ [+++] /mnf©ty\ wr¬ nbw ¬l¬ mywh [+++];
5.1 Jeder der [+++] tut von mir [+++] /einem Vorteil\ dem komme nichts zu
außer Früchte [+++].

[+++]ورا نبو ال ميوه / منفعتی[+++] \هر کسيکه طلب کين ميجا ) 1-5(
و هر که می جويد نزديک من بارچيدنی ميوه نباشد او را مگر بار فراورده او)  1-5(

6.1 mn ṭlb nkwynm bzywn kdn mn w¬njmm w¬ [++dnb¬j¬] [+++];
6.1 Ich trachte nicht danach, <anderen> zu schaden, ich kehre mich nicht
wieder nach [+++].

] [+++]دنباجا[++من طلب نکوينم بزيون کدن من وانجمن وا ) 1-6(
نجويم غبن افگندن و بازنگردم با صفقه زيان زده در بسودن او) 1-6(

7.1 mn nbwm [+++] [+t¬] ks kh [++¬wn¬] my ḥrmt¬ w xwyštn;
7.1 Ich will nicht sein [+++] [+++] jener, der [+++] meine eigene Würde,

می حرمتا خوی شتن]  اونا[++کس که ] تا[+++] [+من نبوم ) 1-7(
و نيستم واجب دارنده حق آنرا که واجب ندارد حق بر تن خود)  1-7(

8.1 w bs [+++] [+++] kmwn brh mn wr¬ dsty kwnm¬ bdwsty w¬ wy jwm¬;
8.1 und der stets [+++] [+++] annimmt, dass ich <nur> Freundschaft pflege
als Freundschaft zu seinem Gewand.

ستی وا وى جوماوکمون بره من ورا دستى کونما بد[+++] [+++] و بس ) 1-8(
و بسا آميزنده شربت دوستی پندارد مرا که من خالص کنم او را دوستی با لبس او)  1-8(

[S.32, 1-8]
1.1 ¬w ndwn¬ wy jhl ¬j mn [w++tm¬] h¬ mn [+++] dyn¬ jns [+++];
1.1 Seiner Unwissenheit wegen weiß er nicht, dass ich [+++] zu mir [+++]
Güter zu geben.

[+++]دينا جنس [+++] ها من] تما+و[او ندونا وى جهل اج من من وا)  1-1(
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و ندانسته است از جهل خود که من بگزارم غريم را وام از جنس وام گزاردن او) 1-1(
2.1 [+++] ks¬ kh n¬dwn [+š+] [++¬] [+++] lḥd¬ [+++] bwy kwr;
2.1 [+++] derjenige, der unwissend [+++] Grabstein [+++] in seinem Grab. 

بوی کور[+++] لحدا ] [+++] ا+] [++ش[+کسا که نادون ) [+++] 1-2(
ببراز آنکه نادان پندارد ترا بريدن دشمنی و انگار او را در لحد کرده در گور او)  1-2(

3.1 [+++] [+++] bwy bywndš kdy [+++] dwsty kdn;
3.1 [+++] [+++] in Verbindung zu ihm [+++] [+++] Freundschaft halten. 

/دوستى کدن[+++] [+++] \بوی بيونش کدى ) [+++] [+++] 1-3(
و درپوش آنرا که در وصل او شوريدگيست جامه آنکه سرددل باشی از انس او)  1-3(

4.1 tw ¬wmy nd¬r dwsty¬ ¬wn ks¬ kh kmwn brh tw mḥt¬jy¬ h¬ wy drm;
4.1 Gebe Dich nicht der Hoffnung auf die Freundschaft desjenigen hin, der
glaubt Du wärest seines Geldes bedürftig.“

تو اومی ندار دوستی اون کسا که کمون بره تو محتاجيا ها وی درم)  1-4( 
و اميد مدار دوستی از آنکه پندارد که تو نيازمندی به پشيز او)  1-4(

5.1 h¬ ¬yn kth jwn kh ¬wyr w¬kdm ¬wn¬ kh [+++] mywn wšwn;
5.1  Als  ich  diesen  Ausspruch  in  den  Sinn  rief,  eben  das,  was  [+++]
zwischen ihnen,

ميون وشون[+++] ها اين کته جون که اوير واکدم اون که ) 1-5(
چو ياد گرفتم آنچه بگشت ميان ايشان: گفت راوی)  1-5(

5.2 /y¬sh bbrdm\ (6.1)/ h¬ ¬yn kh [+++]\;
5.2 ich verspürte den Wunsch zu [+++]. 

[+++]/ها اين که  ) \6-1/ (ياسه ببردم) \2-5( 
آرزومند شدم بدانکه بشناسم صورت ايشان)  2-5(

6.2 jwnk dr¬m¬ ṣbḥ w¬dbwšy hw¬ [///]; 
6.2 Als der Morgen aufkam und bedeckte sich der Himmel [///],

[///]جونک درما صبح وادبوشی هوا) 2-6( 
، و چادر ضيا درپوشيد هوا-ای صبح- چو بدروشيد اثر خرشيد)  2-6(

7.1 bymzw bšwm byš wrjm¬stwn k¬rwwny nh [++yn¬s¬] kl¬γ¬;
7.1  ging ich bei Sonnenaufgang,  vor dem Aufbruch der Karawane nicht
[+++] wie ein Rabe.

کلغا] يناسا[++نه بيمزو بشوم بيش ورجماستون کاروونی ) 1-7(
بامداد کردم پيش از برخاستن اشتران ببار و نه چو بامداد کردن کلغ)  1-7(

8.1 h¬¬st¬m jwrš kynm kn¬r¬ ¬w¬jy ¬mšwy [+++][S.33;1-8] (1.1) bdršyn ¬šk¬r¬ ;
8.1 Ich hielt an, um zu suchen das Ufer des nächtlichen Gesanges[+++] klar
hinzuschauen,

بدرشين) 1-1) (1-8، 32ص [+++] (هااستام جورش کينم کنارا اواجی ام شوی ) 1-8(
اشکارا

و دراستادم از پی فرا می شدم جانب آمدن آن آواز شبانه را و نشان رويها طلب)  1-8(
می کردم به نگرستن روشن

1.2 d¬ bh ¬wn wqtyk bdym bwzyd¬ w wy bsr¬ ykdw¬j¬ ḥdyθ knn;
1.2 bis ich Buzeyd sah mit seinem Sohn, die sich Erzählungen aufsagten.
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دا به اون وقتيک بديم بوزيدا وی بسرا يکدواجا حديث کنن) 2-1(
تا بديدم ابوزيد را وپسر او را با هم حديث می کردند)  2-1(

1.3 wšwn hrdwn¬ (2.1) šwy šl¬r hrdwn khwn;
1.3 Die Gewänder der beiden wirkten alt.

شوی شلرهر دون کهون) 2-1(وشون هردونا ) 3-1(
و بريشان بود دو برد کهنه شده )  3-1(

2.2 bdwnstm kh wšwn hrdwn¬ dw hmsrn¬ my šwy;
2.2  Ich  wusste  <sogleich>,  dass  die  beiden  meine  zwei  nächtlichen
Gesellschafter sein würden.

بدونستم که وشون هردونا دو همسرنا می شوی) 2-2(
بدانستم که ايشان بودند دو همراز شب من )  2-2(

2.3 dw ws¬kwn¬ my rw¬yty;
2.3 Zwei Hörgesellen meiner Geschichte,

دو وساکونا می روايتی) 3-2(
و دو يار روايت من)  3-2(

2.4 wšwn¬ qṣd kdm (3.1) qṣdkdn¬s¬ dwrd¬¬y bwšwn hrdwn xlq hwd¬; 
2.4  ich fasste  die  Absicht,  zu ihnen  <zu gehen>,  wie der  Wunsch eines
Verlangenden nach derer beiden Sanftmut,

قصد کدناسا دورداای بوشون هردون خلق هودا) 3-1(وشونا قصد کدم )  4-2(
قصد کردم بديشان چو قصد حريصی به نرم خويی ايشان)  4-2(

3.2 dl dr¬wr¬ wšwn hrdwn drwyšyb¬;
3.2 <mit> einem mitleidigen Herzen für die Armut der beiden.

دل دراورا وشون هردون درويشی با) 2-3(
رقت آرنده به رفنه حال ايشان)  2-3(

3.3 wšwn hrdwnb¬ bmb¬ḥ kdm w¬jwm¬ (4.1) h¬ my xwnh;
3.3 Ihrer beiden wegen tat ich [+++] zu kommen in mein Haus, 

ها می خونه) 4-1(وشون هردونبا بمباح کدم وا جوما)  3-3( 
و مباح کردم ايشان را شدن به منزل من)  3-3(

4.2 ḥkm kdn¬ bmy br bmy km;
4.2 um zu beurteilen meine Tauglichkeit.

حکم کدنا بمی بر بمی کم) 2-4(
و حکم کردن در بسيار واندک من)  2-4(

4.3 h¬¬st¬m mn bl¬wym (5.1) wšwn hrdwn¬ f’l¬;
4.3 Ich fasste den festen Entschluß zu verbreiten ihre Weisheit.

وشون هردونا فضل) 5-1(هااستام من بلويم  ) 3-4(
و دراستادم نشر می کردم ميان کاروانيان فضل ايشان را)  3-4(

5.2 mn h¬n¬wnm d¬ryn¬ myw r¬ bwwšwn hrdwnb¬;
5.2 Ich schüttelte fruchtreiche Bäume für sie, 

من هاناونم داريها ميورا بو وشون هردونبا) 2-5(
و می جنبانيدم چوبهای ميوه دار را از بهر ايشان را)  2-5(
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5.3 d¬ b¬wn wqtk wšwn hrdwn¬ w¬bwš wyn bdhš;
5.3 bis sie beide bedeckt waren mit Gaben,

دا باون وقتک وشون هردونا وابوش وين بدهش) 3-5(
]از عطاها[تا پوشيده کردند ايشانرا )  3-5(

6.1 hrdwn¬ bkrdwmnyn ¬y dwstwn;
6.1 <und> beide umgeben wurden mit Freunden.

هردونا بکردومنين ای دوستون) 1-6( 
و فراگرفتند ايشان را از دوستان)  1-6(

6.2 ¬m¬ byn bhwštnk¬h ¬m dy /¬m¬ rwjy\ ¬j ¬wn [+++] dhyh¬;
6.2  Wir  weilten  in  einer  Schlafstätte,  wir  sahen von  dort  aus  [+++]  die
Dörfer.

دهيها[+++] اجه اون / اما روجی\اما بين بهوشتن کاه اما دی ) 2-6( 
و بوديم به خوابگاهی که هويدا می ديديم از آنجا بناهای ديهها را) 2-6(

7.1 ¬m¬ ¬yšn ¬jh ¬w bn¬ tšh¬ mhmwnd¬ry;
7.1 Wir schauten von jenem Gebäude aus auf die Feuerstellen der Feier.

اما ايشن اجه او بنا ا تشها مهمون داری) 1-7( 
و می ديديم آتشهای مهمانی را)  1-7(

7.2 jwnk bdy bwzyd blm¬lm b¬ wy kysy w (8.1) w¬šyn¬ wy drwyšy;
7.2 Als nun Buzeyd sah den Reichtum seines Beutels und das in-die-Ferne-
Rücken seiner Armut <sprach er>: 

واشينا وی  درويشی) 8-1(جونک بدی بوزيد بلمالم با وی کيسی و) 2-7( 
چون بديد ابوزيد پر شدن کيسه او و باز شدن بد حالی او) 2-7(

8.2 <bkt> m¬ kh my tn bjlkn bw my jlk bwnd¬rsth bw;
8.2  „Mein Leib ward schmutzig,  und  <jener> Schmutz  an meinem Leib
ward hart,

بکت‹ ما که می تن بجلکن بو می جلک بوندارسته بو) ›2-8( 
بدرستی که تن من شوخ گرفته است، و شوخ من درواخ شدست: گفت مرا)  2-8(

[S.34;1-8]
1.1 w ¬ḍn dhny m¬ bqṣd kdn dh¬ d¬ mn yky ds w tn bšwrm / krm¬wh\  mn
w¬wj¬rm ¬yn wzrk k¬r¬;
1.1  somit  erlaube,  dass  ich  aufbreche,  damit  ich  einmal  Hand und Leib
wasche im Bad <und> ich dies wichtig Werk vollbringe.“

من واوجارم/ کرماوه \ و اذن دهن ما بقصد کدن دها دا من يکی دسو تن بشورم ) 1-1( 
اين وزرک کارا

دستوری دهی مرا در آهنگ ديهی تا به گرمابه شوم و بگزارم اين مهم را)  1-1(
1.2 bktm (2.1) ¬r xw¬zy k¬ ¬yn zw bšw zw bšw zw w¬jwr zw w¬jwr
1.2 Ich sprach: „Wenn Du dies möchtest, so eile geschwind, eile geschwind
<und> kehre bald zurück, kehre bald zurück“.

ار خوازيکا اين زو بشو زو بشو زو واجور زو واجور) 2-1(بکتم )  2-1(
چو خواهی بشتافتن بايد زود زود، و بازگرديدن بايد زنهار زنهار: گفتم)  2-1(
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 2.2 bwzyd <bkt> tw wndhy (3.1) my h¬sr ¬st¬n¬ wr tw zwtr ¬ wr¬jnyn ty jšm¬
h¬ tw;
2.2 <Buzeyd antwortete:> „Du wirst vorfinden meine Rückkehr schneller
als die Rückkehr Deines Blickes zu Dir <selbst>.“

وراجنين تی جشما می هاسر استانا ور تو زوتر ا) 3-1(تو وندهی  <بکت>بوزيد ) 2-2(
ها تو

زود يابی برآمدن مرا بر تو زودتر از بازگشتن نگرستن چشم تو با تو: گفت) 2-2(
3.2 wrjh ¬st¬n wrjh ¬st¬n¬s¬ (4.1) t¬jy ¬sby bmyd¬n;
3.2  So  brach  er  los  wie  das  Hineilen  eines  Arabers  (gemeint  wie  ein
schnelles Pferd) ins Felde.
تاجی اسبی بميدان) 4-1(ورجه استانا ورجه استاناسا   (2-3)

پس بشتافت چو شتافتن اسبی نيک رو)  2-3(
4.2 <bkt> bwzyd wy bsr¬  bbyš b¬ bbyš b¬;
4.2 Buzeyd <sagte> zu seinem Sohn: „Gehe vor, gehe vor!“

بکت‹ بوزيد وی بسرا ببيش با ببيش با) ›2-4(
گفت پسر خود را بشتاب و پيشی گير)  2-4(

4.3 ¬m¬ kmwn nbrdyn kh ¬w (5.1)[+++] [+++]ṭlb w¬kn¬y¬ wrytn
4.3 Wir glauben nicht, dass er [+++] [+++] verlangt die Flucht,

طلب واکنايا وريتن) [+++][+++] 5-1(اما کمون نبردين که او) 3-4(
ما را گمان نشد که او بفريفت و گريزجا جست)  3-4(

5.2 ¬m¬ w¬ jd¬ nbym wy r¬hb¬¬y ktn b¬ nbw mwnky ©ydyh¬;
5.2 wir trennten uns nicht von unserem Wunsch seiner zu harren, wie des
Neujahrs Neumond; 

اما وا جدا نبيم وی راه بااای کتن با نبو مونکی عيديها) 2-5( 
درنگ کرديم چشم می داشتيم او را چو چشم داشتن ماه نو عيدها)  2-5(

5.3 ¬m¬ wy xbr brsnn (6.1) *ryhknwn ¬w w¬šw ṭlbknwn¬;
5.3 <und wie> der Ankunft <neuer> Kunde [///] Wachposten und Sucher,

ريه کنون او واشو طلب کنونا)  6-1(ن ناما وی خبر برس) 3-5( 
و می خواستيم که ببينيم او را به چشم ديدبانان و جويندگان) 3-5(

6.2 d¬ bh ¬wn wqtk b¬krdst /bwj¬rd\ rwj nzdyk bw kn¬rh rwjy *dhn¬rh y©ny
bwj¬rd;
6.2 bis der Tag beendete und nahe war sein Ufer also ging unter <der Tag>.

دهناره يعنی*روج نزديک بو کناره روجی / بوجارد \ دا به اون وقتک باکردست ) 2-6( 
بوجارد

-تا که پير شد روز و کامستی که کال رود روز درريهيدی –فرو ريزد)  2-6(
7.1 jwn kh bdr¬z¬ bw r¬hb¬¬y kdn sw bdy xr bkhwn jwmyh¬;
7.1 Als sich in die Länge zog das Warten, erblickte die Sonne unsere alten
Gewänder.

جونک بدراز بو راه بااي کدن سو بدي خر بکهون جوميها) 1-7( 
-چو دراز شد پايان انتظار و بدروشيد خرشيد در گليمها– اي زرد شد) 1-7(

7.2 bkwtm (8.1) my hmk¬rwn¬ ¬m¬ bnh¬yt brstym bzmwn w¬d¬n;
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7.2  Ich  sagte  meinen  Gesellschaftern:  „Wir  kamen  zum  Ende  unseres
Wartens.

مي همکارونا اما بنهاية برستيم بزمون وادان) 8-1(بکوتم) 2-7( 
به نهايت رسيديم در مهلت : گفتم ياران خود را)  2-7(

8.2  ¬m¬ ssty bkdym bšyn d¬ b¬wn ḥ¬ly kh  [S.35;1-8] (1.1) ¬m¬ b¬wy kdym
zm¬n¬ b¬šk¬r¬ bw kh ¬wn mrd drw kt¬ ;
8.2  Wir  zeigten  Schwäche  (konnten  uns  nicht  entschließen),  <hier>
wegzugehen, bis wir vergeudeten <unsere> Zeit und es offenkundig ward,
dass jener Mann gelogen hat.

ه ) 2-8( اما باوي کديم) 1-1) (1-8، 35ص (اما سستي بکديم بشين دا به اون حالي ک
زمانا باشکارا بو که اون مرد درو کتا

و دير آهنگ شديم در بار برداشتن، تا که ضايع کرديم روزگار و هويدا شد که آن مرد)  2-8(
دروغ گفت

1.2 h¬bj¬rdyn (2.1) šynb¬ ny¬w¬mjmyn dsbzw¬sr srwj¬ry;
1.2 Bereitet Euch vor zum Weggehen und spazieret nicht auf der Wiese.

شينبا نياوامجمين د سبزواسر سروجاري) 2-1(ها بجاردين ) 2-1(
بسازيد رفتن را و بازمپيچيد بر سبزه خوابانيدن جاي اشتر)  2-1(

2.2  bs¬zm d¬ mn b¬lwn dnhm (3.1) my wštr¬ mn b¬r dkyrm my šynb¬;
2.2  [+++]  als  ich  besatteln  wollte  mein  Kamel  und  zum  Aufbruch  es
beladen, 

مي وشترا من بار دکيرم مي شينبا) 3-1(بسازم دا من بالونا دنهم ) 2-2(
پس برخاستم تا پالن برنهم شتر خود را بسازم رخيل خود را)  2-2(

3.2 bwnd¬m bwzyd¬ bnwyšth db¬lwn jw;
3.2 fand ich ein Schreiben von Buzeid vor auf dem Sattelgriff:

بوندام بوزيد بنويشته د بالون جو)  2-3( 
بيافتم ابوزيد را که نبشته بود به خط خود بر چوب پالن)  2-3(

4.1d¬wn ksy kh bbw my r¬sth b¬zw y¬rykn [+++] [+++];
4.1 „O Du, der Du warst mein rechter hilfreicher Arm [+++], 

[+++] [+++]داون کسيکه ببو مي راسته بازو ياري کن ) 1-4( 
اي آنکه بامداد کرد مرا چو ساعدي و مساعد )  1-4(

5.1 tw kmwn mbr k<h> mn ¬ tw w¬dwr bwm¬ ¬ ¬zstš y¬h ¬ trmb¬ry;
5.1 glaube Du nicht, dass ich Dir fern bleibe wegen eines Tadels oder einer
Hochmut von Dir, 

تو کمون مبر کمن اتو وادور بوما ا ازستش ياه اترم باري) 1-5( 
مپندار که از تو دور شدن از سر ملمت يا دنه وردي)  1-5(

6.1 bynk mn hmyšk hstm ¬ jmlh ¬wn ks k<h> ṭ© ¬m bxrn [+bw];
6.1 sondern ich bin immer einer von denen, die speisen <und> [+++].“

]بو[++بنيک من من هميشک هستم اجمله اون کسکه طعام بخرن ) 1-6( 
ولکن من از آنگه که بوده ام از آن کسان بوده ام که چو طعام خورند بپراگنند)  1-6(

7.1 xwnd frm¬stm ¬wn jm¬©t¬  b¬lwnjw¬ bnwyšth š©r;
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7.1 Ich beschloss, vorzulesen für jene Versammlung, das, was auf jenem
Sattelgriff geschrieben war,

خوند فرماستم اون جماعتا بالون جوا بنويشته شعر) 1-7( 
برخواندم بر آن جماعت مکتوب چوب پالن)  1-7(

7.2 d¬ wy ©ḍr h¬kyr¬ ksk bw xšmkyth;
7.2 damit all jene, die zornig geworden, ihm verzeihen.

دا وي عذر هاکيرا کسکه بو خشم کيته) 2-7( 
تا معذور دارد آنکس که در خشم شدست)  2-7(

7.3 b©jb ¬m¬n [+++] (8.1) bwy drw xwštn w¬b¬ystn ¬jh wy bl¬;
7.3  Sie  bewunderten  [+++]  wegen  seiner  Lüge,  sich  vor  Schaden  zu
bewahren, die von ihm kommt. 

بوي درو خوشتن وابايستن اجه وي بل) 8-1[+++] (بعجب امان ) 3-7( 
شگفتشان آمد از دروغ شيرين او واستعاذت کردند از آفت او)  3-7(

8.2 bs ¬m¬ bšym ¬m¬ ndwnn kh ¬w [+++];
8.2 Also brachen wir auf, <und> wir wissen nicht, was er [+++].

[+++]بس اما بشيم اما ندونن که او ) 2-8( 
.پس ما برفتيم و ندانيم که او که را عوض گرفت از ما)  2-8(

79



Mq 5 

Mq5

[S.36.1-8]
1.1 bkt  ḥ¬rθ šwy ḥdyθ bkdm bkwfh;
1.1  Es  sprach  <Hares>:  Eines  Nachts  führte  ich  Gespräche  und  tat
Erzählungen,

بکت حارث شوي حديث بکدم بکوفه) 1-1(
گفت راوي حارث بن همام که به شب حديث کردم به کوفه) 1-1(

1.2. bšwyk wy nfs xy¬wnd dw kwnh bw;
1.2 in einer Nacht, deren Wesen aus zwei Farben bestand, 

.بشويک وي نفس خياوند دو کونه بو) 2-1(
.در شبي که کيمخت آن دو رنگ بود) 2-1(

1.3 wy mwnk (2.1) y¬r¬n¬ bw ' 'sym ;
1.3 und deren Mond einem silberen Amulett glich,

.يارانا بوا اسيم) 2-1(وي مونک ) 3-1(
.و ماه آن چو تعويذي از سيم بود) 3-1(

2.2. w¬ hmk¬rwn¬j¬ /w¬ k¬rw¬n¬j¬h\ wšwn¬ bblwrdh byn bšyrh¬ fṣ¬ḥty 
2.2  <ich  unterhielt  mich> mit  Weggefährten  und  Freunden,  die  mit  der
Milch der Redseligkeit aufgezogen, 

.وشونا ببلورده  بين بشيرها فصاحتي/ وا کارواناجاه \وا همکارونا جا ) 2-2(
.با رفيقاني که غذا داده بودند ايشان را به شير بيان) 2-2(

3.1. bkšy byn w saḥb¬n w¬yl d¬mwn¬ frmwštn;
3.1 und die den Sahbān Wā’il vollkommen vergessen hatten.

.بکشي بين و سحبان وايل دامونا فرموشتن) 1-3(
.و کشيده بودند بر سحبان وايل دامن فراموشي اي او را ذکري در ميان ايشان نبود) 1-3(

3.2 bwšw<n> dnh bw ¬l¬ ¬wn ksyk ¬wyr kdny (4.1) ¬j ¬w; 
3.2 Unter denen fand sich keiner, der ihn erwähnte, außer denen, die von
ihm erfüllt (ergriffen),

.اج او) 4-1(دنه بو ال اون کسيک اوير کدني  <ن>بوشو) 2-3(
مگر کسي که ياد گرفتندي ازو) 2-3(

4.2 xwštn w¬nb¬ystn ¬j ¬w; 
4.2 und die sich von ihm nicht fern zu halten vermochten,

.خوشتن وا نبايستن اج او) 2-4(
و خود را از او نگه نتوانستي داشت) 2-4(

4.3 w¬jmsty hmk¬r h¬ ¬wš; 
4.3 und die Weggefährten <ebenfalls> fanden Gefallen und Zuneigung an
ihm,

.وا جمستي همکار ها اوش) 3-4(
.و ميل کردي رفيق بدو) 3-4(

4.4 w¬njmsty (5.1) h¬ ¬wny;
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4.4 und neigten sich niemandem sonst mehr zu.
.ها اوني) 5-1(وا نجمستي ) 4-4(
.و ازو به کسي ديگر ميل نکردي) 4-4(

5.2 ¬m¬ w¬ xwš h¬j¬m¬ šwy ḥdyθ; 
5.2 Wir fanden Gefallen an diesem nächtlichen Gespräch,

.اما وا خوش هاجاما شوي حديث) 2-5( 
.ببرد ما را هواي حديث کردن به شب) 2-5(

5.3 d¬ bh ¬wn wqtk hwšw mwnk; 
5.3 bis zu jenem Augenblick, wo der Mond untertauchte.

.دا به اون وقتک هو شو مونک) 3-5(
.تا فرو شد ماه) 3-5(

5.4 jyrš bkd (6.1) bwš¬sb [+++] ;
5.4 Der Schlaf übermannte uns,

.[+++] بوشاسب ) 6-1(جيرش بکد ) 4-5(
.و غلبه کرد بيداري) 4-5(

6.2 jwnk brdh dhšt šw t¬ryk;
6.2 als es dunkel ward überall.

.جونک برده  دهشت شو تاريک) 2-6(
.چو صافي شد تاريکی شب يکرنگ) 2-6(

6.3 nmwnst ¬l¬ km xwtn wqt;
6.3 Es blieb nicht viel Zeit zum Schlafen.

.نمونست ال کم خوتن وقت) 3-6(
.و نماند مگر خفتن اندکی) 3-6(

7.1 ¬m¬ b¬šnwstym ¬ br sw  ¬w¬jh sk¬ wl¬w ¬wr¬¬y;
7.1  Plötzlich  von  Seiten  der  Türe,  die  dem  Außentor  <des  Hauses>
gegenüberstehhend, hörten wir jemandes Stimme und einen Hund, den er
zum Bellen gebracht hatte.

اما بشنوستيم ا  بر  سو اواجه سکا ولو اورااي) 1-7( 
.شنوديم از در آواز کسي که سک را به بانگ مياورد) 1-7(

7.2 wy bykyt dst dkwtn br w¬wš¬hnyn xw¬z¬¬y; 
7.2 Danach polterte er an der Türe und verlangte, dass ihm geöffnet würde.

وي بي کيت دست دکوتن بر وا وشاهين خوازااي) 2-7(
.پس از پس اين درآمد کوفتن در باز کردن خواهنده) 2-7(

7.3  ¬m¬ bktym ;
7.3 Wir riefen: 

اما بکتيم) 3-7(
گفتيم) 3-7(

[S.37. 1-8]
1.1 ky [+++] bšw sy¬h t¬ryk;
1.1 „Wer ist [+++]in dieser schwarzen dunklen Nacht ?“

بشو سياه  تاريک  [+++]کی ) 1-1(
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کيست ناگاه آينده در شب تاريک) 1-1(
2.1 <bkt> ¬y mrdmwn ¬yn jk¬hy šm¬ r¬ wb¬y¬n ¬ w¬y;
2.1 <Er antwortete>: „Ihr Leute dieses Hauses, fern bleibe Euch doch alles
Übel,

اي مردمون اين جکاهي شما را وبايان ا واي <بکت >)1-2(
.اي کسان اين منزل نگه داشته بيا از بدي) 1-2(

2.2 šm¬ mwyn¬ {šm¬ mwynyn} zmwn¬ ’rr¬; 
2.2 und möget Ihr nicht begegnen dem Unheil der Zeit.“

زمونا ضررا{ شما موينين} شما موينا ) 2-2( 
و مبينيد تا باقي باشيد گزندي) 2-2(

3.1 [+++] dkth šw b¬wn lyl kh dym djyh w¬ šm¬¬ sr¬¬ kn¬r dškwn¬srmrd¬ grd
grd¬; 
3.1 [+++]<Es kam zu Euch>, zu eurem Haus, aus einer solch grimmigen
Nacht ein Mann in übler Verfassung und voller Staub,

نار دشکوناسر مردا [+++]) 1-3( اا ک ا شماا سر جيه و يم د ه د يل ک دکته شو باون ل
گردگردا

بدرستي که دفع کرد شبي که ترش روي شد به منزل شما پشوليده حالي گردگن) 1-3(
4.1 br¬r sfrh¬¬y bdr¬z bw bkšyh;
4.1 ein weitgereister Bruder, der lang unterwegs gewesen,

برار سفرا اي  بدرازا بو بکشيه) 1-4(
يار سفر کردني که درازا شدست سفر او) 1-4(

4.2 d¬ bbw h¬ dl¬ bwh zrdkwn;
4.2 bis dass er <am Leibe> buckelig ward und gelb  sein Gesicht,

دا ببو ها دل بوه زردکون) 2-4(
تا شد گوژپشتي زردي) 2-4(

5.1 jwn nw mwnk¬s¬ kn¬ryh¬ ¬wn wqtk [+++]; 
5.1 wie der Neumond, der am Ufer <des Himmels>[+++].

]+++[جون نو مونکاسا کناريها اون وقتک ) 1-5( 
چو ماه نو در کرانهاي آسمان چو برآيد و بمندد) 1-5(

5.2 h¬ dy¬r ¬m¬ bšm¬¬ sr¬ kn¬r [+++];
5.2 Nun kam an Euer Haus heran ein [+++], 

[+++]ها ديار اما ب شماا سرا کنار) 2-5(
و بدرست که آمد به ميان سراي شما سايلي) 2-5(

6.1 šm¬ r¬ qṣd kdh [+++];
6.1 er hatte vor zu Euch zu gelangen [+++].

]+++[شما را قصد کده ) 1-6( 
و قصد کرد به شما فرود خلق جمله) 1-6(

6.2 ṭlb kwynh mhmwnd¬ry ¬jh šm¬ *wndwnšk¬hy; 
6.2 Er will von Euch Gastfreundschaft und einen Rastort.

وندونشکاهي*طلب کوينه مهمونداري اجه شما ) 2-6(
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ميجويد مهماني از شما و آرامش گاهي) 2-6(
7.1 h¬kyryn mhmwny¬ [+++] ¬z¬kwhr ky br¬’y bw b¬wn jyk šyr bw b¬wn jyk
tl bw /;
7.1 Nehmet ihn auf als einen edelmütigen Gast und er wird zufrieden sein,
ob mit süßen oder bitteren Dingen,

ازاکوهر کی براضي بو باون جيک شير بو باون جيک تل [+++]هاکيرين مهمونيا) 1-7(
بو
بگيريد مهماني خرسند آزاده که راضي باشد بدانچه شيرين است و بدانچه طلخ) 1-7(

است
7.2 wrjmnh ¬jh šm¬ b¬jn ¬z¬¬y¬; 
7.2 <und> der sich dann von Euch kehrt und verbreitet Lobpreis über Euch.

ورجمنه اجه شما باجن ازاايا) 2-7(
و بازگردد از شما ميپراکند خبر بر}}  شما) 2-7(

7.3 <bkt h¬rθ>
7.3 <Es sagte Hares>:

<بکت حارث >)3-7(
:گفت راوي) 3-7(

8.1 jwnk ¬m¬ r¬ [+++] bkt bxwšy wy ©b¬rty;
8.1 „Da er uns mit der Süße seines Wortes [+++],

بکت بخوشي وي عبارتي]+++[ جونک اما را ) 1-8( 
چو بفريبانيد ما را به خوشي لفظ او) 1-8(

8.2 ¬m¬ bdwnstym ¬wn¬k ¬jh [+++] wy brq bw; 
8.2  erkannten  wir  das,  was  aus  [+++]  seinem  <äußeren>  Schein  sich
befand.

وي برق بو]+++[ اما بدونستيم اوناک اجه ) 2-8( 
و بدانستيم آنچه وراي برق او بود) 2-8(

[S.38;1-8]
1.1 ¬m¬ byš [+++] w¬wš¬hnyb¬ br¬;
1.1 Wir [+++] mit der Absicht, die Türe zu öffnen.

واوشاهنبا برا]+++[ اما بيش ) 1-1( 
پيشي کرديم از بهر گشادن در را) 1-1(

1.2 ¬m¬ wr¬ byš w¬šym w¬ mrḥb¬ ktn¬j¬; 
1.2 Wir gingen zu seinem Empfang mit Gruß und Lob,

اما ورا بيش واشيم وا وا مرحبا کتنا جا) 2-1( 
و پديره او شديم با مرحبا گفتن) 2-1(

1.3 ¬m¬ bktym ryk¬ h¬bj¬r h¬bj¬r;
1.3 befahlen dem Knecht: Eile, eile,

اما بکتيم ريکا هابجر هابجر) 3-1( 
و گفتيم غلم را بشتاب بشتاب) 3-1(

2.1 h¬j¬wr ¬wn¬ kh ḥ¬’r bw;
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2.1 hole, jenes, was <schon> zubreitet ist.“
هاجاور اونا که حاضر بو) 1-2( 
و بيار آنچه ساخته شدست) 2-1(

2.2 [+++] m¬ [+ny]bšm¬ sr¬ kn¬r; 
2.2 „[+++] mich zu Eurer Herberge,

بشما سرا کنار [ني+ ]ما  [+++]) 2-2(
بدان خداي که فرود آورد مرا در پناه شما: گفت مهمان) 2-2(

3.1 mn nxwynm šm¬ mhmwnd¬ry;
3.1 ich werde Eure Bewirtung nicht annehmen,

من نخوينم شما مهمونداريا) 1-3(
لماظه فرا نگيرم از مهماني شما) 1-3(

3.2 d¬ šm¬ dxyštn nkyryn myb¬ d¬ b¬wn wqtk šm¬ m¬ nkrdwnyn kstkrwn;
3.2 außer Ihr  gebt mir Euer Wort, mich nicht als eine Last auf Euch zu
nehmen,

دا شما دخويشتن نکيرين ميبا دا باون وقتک شما ما نکردونين کستکرون) 2-3(
تا که ضمان شويد مرا که فرا نگيريد مرا عيالي و باري بر خود) 2-3(

4.1 šm¬ dxwštn nkyryn [+++] xrš¬; 
4.1 und Ihr auf Euch zum Aufbringen [+++] Speise

خرشا]+++[ شما دخوشتن نکيرين )  1-4(
و تکلف نکنيد از بهر مرا خوردني) 1-4(

4.2 ¬ ws xrš¬ bšknh xr¬wy w¬d¬rh (5.1) [+++] xršyh¬;
4.2 O wie oft doch die Speise, die den Speisenden [+++] Speisen.

خرشيها) [+++] 5-1(ا  وس  خرشا بشکنه خرا وي واداره ) 2-4( 
اي بسا خوردنا که بشکند خورنده را و محروم کند او را از خوردنها) 2-4(

5.2 wtryn mhmwn ksy bw kh dnhh mšqt¬;
5.2 Der schlimmste Gast sei doch der, der Mühsal und Arbeit bringt,

وترين مهمون کسي بو که دنهه مشقتا) 2-5( 
و بدترين مهمانان آن کسي باشد که بجويد درخواستن از ميزبان) 2-5(

5.3 d¬ ¬š¬¬y ¬knh mhmwnd¬r¬;
5.3 und quält den Wirt,

دا اشااى اکنه مهموندارا) 3-5( 
و برنجاند ميزبان را) 3-5(

6.1 x¬ṣh ¬š¬¬y k dm¬sh btnyh¬;
6.1 besonders jene Qual, die den Leib trifft,

خاصه اشااى ک دماسه بتنيها) 1-6( 
و خاصه رنجى که تعلق به تنها دارد) 1-6(

6.2 w¬wj¬ry w¬ ¬ym¬ryh¬;
6.2 und endigt in Krankheit und <eben> Krankheit bewirket.

واوجارى وا ايماريها) 2-6( 
و ادا کند به بيماريها) 2-6(
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7.1 bktn bmθl ¬wn mθlyk bšw wy rw¬yt knwn;
7.1 In einem Sprichwort, das man überall erzählte, hat man gesagt:

بکتن بمثل اون مثليک بشو وى روايت کنون) 1-7(
و گفته اند در مثلى که در عالم سائر شدست) 1-7(

7.2 whtryn š¬lyn ṭ©¬m wy brwj rwšn xrdn bw;
7.2  „Das  beste   Abendmahl  ist  jenes,  das  während  des  hellichen  Tages
<noch> verspeist werde.

وهترين شالين طعام وى بروج روشن خردن بو) 2-7(
بهترين شام آن باشد که در روشنايى افتد) 2-7(

8.1 [+++] h¬wšt¬w ¬kdnb¬ š¬lyn ṭ©¬m xrdnb¬;
8.1 Also <muss> Eile walten zum Verzehr des Abendmahls.

هاوشتاو اکدنبا شالين طعام خردنبا [+++]) 1-8(
پس زود بايد شام خوردن) 1-8(

8.2 w¬brhyzyn xrdn¬ bšwy ¬wn xrš¬k  bšw kwr knh;
8.2 Hütet Euch vor nächtlichem Speisen, jedem Speisen in der Nacht, das
blind macht <den Menschen> (schläfrig macht),

وابرهيزين خردنا بشوي اون خشا ک بشو کور کنه) 2-8(
ببايد پرهيزيدن از خوردن به شب که مرد را شب کور کند) 2-8(

8.3 bynk [S.39;1-8](1.1) ¬l¬ w¬wšyn ¬tš wšn¬¬y sw¬ d¬rh xtn¬;
8.3  außer dass es des Hungers Feuer zum Lodern bringt  und den Schlaf
entfernt (verbannt).“

ال واوشين اتش وشنااى سوا داره ختنا) 1-1] (8-1؛ 39ص[بينک ) 3-8( 
مگر که مي افروزد آتش گرسنگي و جدا اوگند ميان مردم و خواب) 3-8(

1.2 <bkt> ḥ¬rθ ¬nd¬ytk wr¬ (2.1) h¬sr d¬št¬ d ¬m¬ xw¬st;
1.2  <Es sagte > Hāres: „Scheinbar wurde er unsers Begehrs kundig,

هاسر داشتنا د اما خواست) 2-1(حارث اندايتک ورا  <بکت >)2-1(
گفت گويي که او ديدور شد بر خواست ما) 2-1(

2.2 tyr ¬kd ¬y kmwn ¬m¬ ¬©tq¬dy ;
2.2 <und> er schoss aus dem Bogen unserer Überzeugungen einen Pfeil.

تير اکد اي کمون اما اعتقادي) 2-2(
بينداخت از کمان عقيده ما) 2-2(

2.3 [+++] [+++] kh ¬m¬ wr¬ [+++] kdym (3.1) bh xwštn kytn šrṭ¬;
2.3 Somit gezwungenermaßen [+++] nahmen wir seine Bedingung an.

به خوشتن کيتن شرطا) 1-3(کديم [+++] که اما ورا ) [+++][+++] 3-2(
لجرم ما او را انس داديم به پذيرفتن شرط او) 3-2(

3.2 ¬m¬ nst¬wnšn bkdym w wy xlq xwš ;
3.2 Wir priesen sein gutes Wesen.

اما نستاونش بکديم و وي خلق خوش) 2-3(
و بزيستيم با او بر خوي گشاده ی او) 2-3(

3.3 jwnk bḥ¬’r kd ryk¬ ¬wn¬ kh (4.1) ḥ¬’r bw;
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3.3 Als der Knecht das fertige Mahl vorbrachte,
حاضر بو) 4-1(جونک بحاضر کد ريکا اونا که ) 3-3(
و چو حاضر آورد غلم آنچه نقد بود) 3-3(

4.2 dw¬šny mywn ¬m¬ jl¬;
4.2 <und> in unserer Mitte die Lampe anzündete,

دواشنى ميون اما جل) 2-4(
و برافروخت ميان ما چراغ را) 2-4(

4.3 wr¬ ¬yšš bkdm  ¬wnk¬h ¬w bwzyd bw;
4.3  blickte  ich  auf  ihn  (auf  den  Bettelmönch)  <und  begriff  >,  dass  er
Buzeyd war.

ورا ايشش بکدم اونکاه او بوزيد بو) 3-4(
تامل کردم در او، همي او بوزيد بود) 3-4(

5.1 <bktm> my hmk¬rwn¬ šm¬ r¬ kw¬rndh b¬ mhmwndr¬y¬;
5.1  <Ich sagte> zu meinen Freunden: „O glücklich Ihr,  dass dieser  Gast
Euch aufgesucht,

مي همکارونا شما را کوارنده با مهمونداريا <بکتم>) 1-5(
گوارنده باد شما را اين مهمان آينده: گفتم ياران خود را) 1-5(

5.2 blkh γnymth xwš ṣḥbṭ;
5.2 sicherlich ist das ein Glücksfall angenehmer Gesellschaft,

بل که غنيمته خوش صحبة) 2-5(
بل که غنيمت گوارنده) 2-5(

6.1 ¬r bykd (6.1) hwšw st¬rh /m¬h\ š©r¬ st¬ry brjy drm¬ mwnk š¬©rwny;
6.1 obwohl Mond und Sterne untertauchten, so ging doch auf des Dichters
Mond,

شعرا ستارى برجى درما مونک شاعرونى/ ماه\خو شو ستاره ) 6-1(ار بيکد ) 1-6(
اگر فرو شد ماه که با شعري برآمد ماه شعر) 1-6(

6.2 y¬ w¬nhwn bw mwnk [+++]st¬ry brjy[+++] (7.1) h¬ ¬šk¬r¬ bw mwnk [+++]
šwndh sxn;
6.2  oder  <anders>  als  Mond  und  Sterne  verschwanden,  ging  auf  [+++]
Mond [+++] Wort.

]دا بو مونک ها اشکارا ) 7-1]+++[ (ستاري برجي ]+++[ يا وانهون بو مونک ) 2-6( 
شونده  سخن+++[ 

يا اگر پوشيده شد ماه تمام بدرستي که هويدا شد بدر نثر و نظم) 2-6(
7.2 w¬jwm¬ sxty xwšy bwšwn dr;
7.2 Es überkam sie ein tiefes Wohlbehagen.

واجوما سختي خوشي بوشون در) 2-7( 
برفت قوت و لون شادي در ايشان) 2-7(

7.3 bbrsth wn¬sh (8.1) ¬j wšwn¬ jšmkyn¬ ;
7.3 Das Schläfchen  flüchtete aus ihrem Augenlied.

اج وشونا جشمکينا) 8-1(ببرسته وناسه ) 3-7( 
و بپريد خواب نرم از گوشه هاي چشمهايشان) 3-7(
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8.2 bhštn skyny¬ [+++] k byn wy nyt [+++];
8.2 Sie ließen ab vor der Ruhe, [+++]die sie beabsichtigten [+++],

[+++]که بين وي نيت  [+++]بهشتن سکينيا ) 2-8(
و بيفگندند آسايش را که نيت کرده بودند) 2-8(

8.3  *w¬jwm¬  [///]  [S.40;  1-8] (1.1)  w¬wl¬tn  xwš sxwn¬  wr¬  dnwdrdny¬  by
n¬k¬h;
8.3  und  kehrten  zurück  [///]   das  Verbreiten  von  guten  Worten,  die  sie
plötzlich durchdrungen.

واولتن خوش سخونا ورا دنوردنيا بى ناکاه] 8-1؛40ص   [[///]واجوما ) 3-8(
.و بازگشتند با پراگنده کردن مطايبات، پس از آنکه درنورديده بودند آنرا) 3-8(

1.2 bwzyd sr dbyš ¬kd bw (2.1) bk¬r d¬štn wy hr d dst¬;
1.2 Buzeyd reckte vor seinen Kopf und streckte seine beiden Arme aus,

بکار داشتن وي هر د دستا) 2-1(بوزيد سر د بيش اکد بو) 2-1(
و بوزيد بروي در افتاده بود بر به کار داشتن هر دو دست) 1-2(

2.2 d¬ wrd¬štn xw¬st ¬wn¬ kh byš ¬w bw;
2.2 zum Ergreifen der Speise , die vor ihm lag.

دا ورداشتن خواست اونا که بيش او بو) 2-2(
تا چو برداشت آنچه نزديک او بود و بخورد) 2-2(

2.3 <bktm> bwzyd¬ ¬m¬ b¬ bṭrfh¬y bkw (3.1) yky [+++] sxwn¬ ¬y [+++] ty šwy
ḥdyθh¬;
2.3  <Ich  sagte>  zu  Buzeyd:  „Sage  uns  Neues  und,  ein  [+++]  Wort  aus
[+++] Deinen nächtlichen Erzählungen,

کو  >بکتيم) <3-2( ه اى ب ا بطرف کی ) 3-1(بوزيدا اما ب تي [+++]سخونا اي [+++]ي
شوي حديث

.تازه بيار ما را حکايتي نادر از غيبهاي سمرهاي تو: گفتم او را) 3-2(
3.2 y¬ yky ©jb sxwn¬ ¬y ©jbh¬ ty sfryh¬; 
3.2  oder  seltsame  Geschehnisse  und  erzähle  aus  Deinen  erstaunlichen
Reisen.

يا يکی عجب سخونا اي عجبا تي سفريها) 2-3( 
يا شگفتي از شگفتيهاي سفرهاي تو) 2-3(

4.1<bkt> bwzyd mn bzm¬stwm¬ [+n+by+w+] [+++] [+++] ¬y ©jbh¬ ¬wn¬ kh
wr¬ ndynh (5.1) wyn¬¬wn ;
4.1 Buzeyd <sprach>: „Ich erfuhr [+++] aus  wundersamen Dingen, die die
Menschen <bis jetzt> nicht gesehen,

ي عجبا اونا که وراا+ [ [+++] [+++] و+بي+ن]+بکت بوزيد من بزماستوما ) 1-4( 
ويناااون) 5-1(ندينه 

هر آينه که  بيازمودم از شگفتيها آنچه نديده اند آنرا بينندگان) 1-4(
5.2 wy rw¬yt nkdy rw¬ytknwn ;
5.2 <oder> Sage etwas auf, die die Sagenerzähler bisher nicht aufgesagt,

وي روايت نکدي روايت کنون) 2-5( 
و نه روايت کرده اند آن را روايت کننده گان) 2-5(
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5.3 wy ©jybtryn [+++]©j¬yb ¬wnk wr¬ bdy bwm (6.1) ¬mšw byš bšm¬j¬ ¬wmyn;
5.3 und von denen [+++] die seltsamsten, die ich bisher gesehen, jene ist,
die in dieser Nacht <sich zugetragen>, vor meiner Ankunft bei Euch,

امشو بيش بشما جا اومين) 6-1(عجايب اونک ورا بدي بوم  [+++]وي عجيبترين ) 3-5(
و بدرستي که از شگفت ترين آن است که رنج آن کشيده ام امشب پيشک از اندر) 3-5(

آمدن به شما
6.2 byš mn ¬wmyn h¬ šm¬ br ;
6.2 vor meiner Ankunft vor Eurer Schwelle.“

بيش من اومين ها شما بر) 2-6( 
و پيشک از رسيدن من به در شما) 2-6(

6.3 ¬m¬ wr¬ {bwzyd} bbrsym (7.1) ¬y ṭrfh jy wy bdy [+++] wy ¬wmyn; 
6.3 Wir befragten ihn über jene Wunder, die [+++] seine Ankunft.

وى اومين[+++] اى طرفه جى وى بدى ) 7-1(ببرسيم { بوزيد}اما ورا ) 3-6( 
بپرسيديم او را از آن طرفه که ديده بود در چرازار شب روي او) 3-6(

7.2 <bkt> bwzyd kh *w¬kn¬¬wn γryby [+++] (8.1) d¬ ¬yn šr;
7.2 Buzeyd <sagte>: „Das einen der  Fremde aufsuchende Übel <brachte
mich> bis zu dieser Stadt.“

دا اين شر) 1-8 ([+++]بوزيد که واکنااون غربت > بکت<) 2-7(
گفت بدرستي که انداختهاي غربت بيفگند مرا بدين خاک) 2-7(

8.2  mn  xy¬wnd  wšn¬¬y  bwm xy¬wnd  drwyšy  xy¬wnd  [+++]  jwn  dl¬  m¬ry
mwsy; 
8.2 Ich war der Herr des Hungers, der Herr des Bettelmönchtums, der Herr
[+++] wie das Herz der Mutter Moses.

جون دل مارى موسي [+++]من خياوند وشنااي بوم خياوند درويشي خياوند ) 2-8(
و من با گرسنگي و بد حالي بودم و انبان تهي چون دل مادر موسي) 2-8(

[S.48.1-8]
1.1 bšwm ¬wn wqtk drm¬ t¬ryky w¬wn jy¬ j¬ kh bmn bw k [+++];
1.1 Ich wanderte bis zu jenem Augenblick, wo es dunkel ward, bis neben
jenem [+++]

[+++]بشوم اون وقتک دراما تاريکی واون جيا جا که بمن بو ک ) 1-1(
برخاستم آنگه که بياراميد تاريکی باز آنکه به من بود از سودگي) 1-1(

1.2 d¬ mn ṭlb w¬knm¬ mhmwnd¬ry; 
1.2 damit ich finde einen Wirt,

دا من طلب واکنما مهمونداري) 2-1(
تا بجويم ميزباني) 2-1(

2.1 y¬ mn w¬kšm¬ yky b¬ryk nwn¬;
2.1 oder ich einen Laib Brot bekomme.

يا من واکشما يکی باريک نونا) 1-2(
و يا بکشم گرده اي) 1-2(

2.2 m¬ *h¬nb¬t  wšn¬¬y ḥkm xy¬ bkn¬yt bkt (3.1) byr ©jb;
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2.2 Mich trieb der Hunger und die göttliche Fügung , die Fügung, deren
Beiname der Vater alles Wundersamen ist,

بير عجب) 3-1(ما هانبات وشنااي حکم خيا بکنايت بکت ) 2-2(
براند مرا خدا گوينده و راننده گرسنگي و قضايي که کنيت او ابوا لعجب است) 2-2(

2.3 d¬ bh ¬wn wqtk hr¬st¬m w br sr¬¬y bktm b¬yn <š©r>;
2.3 bis zu jenem Augenblick, an dem ich vor der Türe jener Herberge stand
und sagte mit disem <Gedicht>:

>شعر<دا به اون وقتک هراستام و بر سراي بکتم باين ) 3-2(
:تا که باستادم بر در سرايي پس گفتم شعر) 3-2(

3.1 šm¬ r¬ tḥyt  bknny¬n ¬y mrdwm ¬yn jk¬hy;
3.1 Seid gegrüßt Ihr Leute dieses Ortes,

شما را تحيت بکننيان اي مردوم اين جکاهي) 1-3(
درودتان باد اي ساکنان اين منزل) 1-3(

4.2 šm¬ bzyw¬ bxwš zywš tr tr¬;
4.2 und lebet, ein gutes und frisches Leben.

شما بزيوا بخوش زيوش تر ترا) 2-4(
و زنده بيد در نرمي عيش تر و تازه) 2-4(

5.1 šm¬ hsth r¬hw¬r mrdb¬ [+++];
5.1 Gibt es bei Euch etwas für einen reisenden Mann [+++]?

[+++]شما هسته راهوار مردبا ) 1-5( 
چيست نزد شما مرره گدري بيوه دار را و بي چيز) 1-5(

5.2 [+++] dkdh bšw šyn dmth dl šwy [+++] (6.1) b¬rykmwn wwšn¬¬y *krd
h¬kth;
5.2 Ein darnieder liegender Mann, ein nächtlicher Gang, ein gebrochenes
Herz, und b’rykmwn (?), umzingelt vom Hunger, 

باريکمون و وشنااي کرد هاکته) 6-1 ([+++]دکده بشو شين دمته دل شوي  [+++]) 2-5(
پر اندوه درون او و بر گرسنگي مشتمل) 2-5(

6.2 [+++] dw rwj rwj mj¬ xwrš;
6.2 [+++] zwei Tagen den Geschmack einer Speise,

دو روج روج مجا خورش) [+++] 2-5(
نچشيدست از دو روز باز خوار هيچ خوردني) 2-5(

7.1 w dny bw [+++] bšm¬ zmy hyj w¬wryjk¬h;
7.1 und auf eurem Gebiet keine Zufluchtstätte [+++] war,

بشما زمي هيج واوري جکاه [+++]و دني بو ) 1-7(
و نبودست او را در زمين شما هيچ پناهي) 1-7(

7.2[+++] [+++] t¬ryky brdh hšth; 
7.2 [+++] [+++] Dunkelheit verdeckt hat,

تاريکی برده هشته [+++][+++] )2-7(
و بدرستي که تاريک شدست چسبش طرف تاريکی پرده فرو گذاشته) 2-7(

8.1 [+++][+++] bjndš dr;
8.1 [+++][+++] in Unruhe ist.
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بجندش در) ]+++[ ]+++[ 1-8(
و او از سرگرداني در اضطرابيست) 1-8(

8.2 [+++] b¬yn jk¬h hsth [+++] xwš ṣḥbt  [S.42, 1-8] (1.1) bkw m¬ bykn ty
bjkl¬ [+++];
8.2 [+++] ist an diesem Ort ein angenehmer Gesellschafter, der mir sagt:
Werfe hin Deinen Wanderstock [+++],

بکو ما بيکن) 1-1[ (1-8، 41ص ]خوش صحبت ]+++[ باين جکاه هسته ) ]+++[ 2-8(
[+++]تي بجکل 

هيچ هست بدين منزل کسي که منهل او عذبست تا مرا گويد بيفگن عصاي خود و درآي) 2-8(
1.2 [+++] bxrm¬ bxwš rw¬y mhmwnd¬ry /h¬wšt¬w ¬kd\;
1.2  [+++],  dass ich esse,  [+++]  den Willkommensgruß,  freundlich  und /
schnell vorbereitet \.“

/هاوشتاو اکد\بخرما بخوش رواي مهمونداري ) [+++] 2-1(
و مژده پدير به گشاده رويي و به مهماني زودساخته) 2-1(

2.1 <bkt> bwzyd br d¬m¬ h¬ mn k¬w byrwny mwnsth /jwḍr\;
2.1  Buzeyd  <sagte>:  „<Es>  kam  heraus  zu  mir  <wie>  ein  wildes
Bullenkalb,

/جوذز\بوزيد بر داما ها من کاو بيروني مونسته  >بکت) <1-2(
گفت بيرون آمد به من گوسردي و گوذرد) 1-2(

2.2 wr¬ dbw kštk jwmh;
2.2 an dessen Leibe ein kurzes Hemd war.“

دبو کشتک جومه ورا) 2-2(
که برو بود جامه اي کوتاه و چادري) 2-2(

3.1 <bkt> bḥq  ḥrmt ¬wn ¬br¬hym kh rjh bn¬ mhmwnd¬ry ;
3.1 <Der Bullenkalbmann sprach>: „Bei der Ehre Ebrāhīms (Abraham), der
die Gastfreundschaft begründete,

بحق حرمت اون ابراهيم که رجه بنا مهمونداري >بکت) <1-3(
سوگند به حرمت آن پيري که سنت نهاد مهماني – اي ابراهيم صلوات ال: گفت) 1-3(

عليه
3.2 bdysy k©b¬ bmkh;
3.2 und der die Ka‘ba gründete in Makka,

بديسي کعبه بمکه) 2-3( 
و بنياد نهاد خانه زيارت کرده را در مکه) 2-3(

4.1 ¬m¬j¬ nyh bšw djm¬yb¬ h¬ dy¬r ¬yk¬(?);
4.1 bei uns gibt es keinen Platz für jemanden, der nachts zu uns kommt ,

ديار ايکاها اما جا نيه بشو دجمايبا ) 1-4( 
که نيست نزديک ما شب آينده را که بر ما درآيد) 1-4(

4.2 bxlyf šwy ḥdyθ w xtn bwrd¬šth jk¬h;
4.2  außer  nächtlicher  Erzählung  und  dem  Schlaf  auf  hohem  Platz
(Kamelstall) gibt es nichts,

بخليف شوي حديث و ختن بورداشته جکاه) 2-4(
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جز سخن و فرو خوابانيدن جاي شتر در پناه) 2-4(
5.1 jwn mhmwnd¬ry knh ksy kh w¬dwr kdy ¬j ¬wny bwš¬sb¬;
5.1 wie tue derjenige Bewirtung, dem <der Hunger> den Schlaf vertrieben,

اجون مهمونداري کنه کسي که وادور کدي اج اوني بوشاسب) 1-5( 
و چگونه مهماني کند آنکس که برانده باشد ازو خواب) 1-5(

5.2 wšn¬¬y  bt¬šnh wy ¬stk¬ hr b¬r kh h¬ dy¬r ¬m¬;
5.2 <und als ob> der Hunger seine Knochen abfeile, jedesmal, wenn ihn
<der Hunger> aufgesucht.

وشنااي بتاشنه وي استکا هر بار که ها ديار اما) 2-5(
گرسنگي که بتراشيدست استخوانهاي او را چو پيش آمد او را) 2-5(

6.1 tw jh mṣlḥt wyny b¬wnjykh mn ḍkr bkdm tw jy mṣlḥt wyny; 
6.1 Was denkst du, von dem, was ich <eben> gesagt, was denkst du?“

تو جه مصلحت ويني باونجيکه من ذکر بکدم تو جي مصلحت ويني) 1-6( 
چه بيني درين که گفتم چه بيني؟) 1-6(

6.2 <bktm> {jwḍr} mn jkwnm bjk¬h (7.1) x¬ly bmhmwnd¬ry hmk¬r drwyšy;
6.2  <Ich sagte>: „Was kann ich tun an einem kahlen Ort,  einen armen
Gefährten bewirtend?“

خالي بمهمونداري همکار درويشي) 7-1(من جکونم بجکاه } جوذر {>بکتم) <2-6(
چه کنم به منزلي خالي و ميزباني هم عهد درويشي: گفتم) 2-6(

7.2 bynk ¬ bsrk¬ ty nwm jyh m¬ dftnh ¬kdy (8.1) ty dwnš; 
7.2  „Aber  O  Junge,  was  ist  dein  Name,  da  Deine  Kenntnisse  mich  in
Unruhe versetzen?“

تي دونش) 8-1(بينک ابسرکا تي نوم جيه ما د فتنه اکدي ) 2-7(
ولکن اي جوان، نام تو چيست؟ بدرستي که در فتنه افگند مرا نشان تو) 2-7(

8.2 bkt my nwm zyd my wrwršnk¬h fydh;
8.2  Er  sagte:  „Mein  Name  ist  Zaid  und  Faid  ist  der  Ort,  an  dem  ich
aufgwachsen,

بکت مي نوم زيد مي ورورشنکاه فيده) 2-8(
گفت نام من زيدست و مولد و بالش من فيد) 2-8(

8.3 drm¬ [S.43; 1-8] (1.1) b¬yn šrk¬ dy w¬ my m¬ry br¬rwn¬j¬ ¬bn ©bs; 
8.3  bin  angekommen  in  diesem wüsten  Dorfe,  mit  den  Brüdern  meiner
Mutter, die aus dem <Stamm> der Ibn-e ©bas sind.“

دراما باين شرکا دي  وا مي ماري برارونا جا ابن عبس) 3-8( 
رسيده ام بدين کلوخ دي با خالن من از بني عبس) 3-8(

1.2 bktm wr¬ {ft¬} myb¬ bzy¬d kn (2.1) w rwšn kdn¬ xy¬ tb¬ bzy¬dh kn¬ [+++]
*t¬ wrd¬r¬y¬n; 
1.2   Ich  sagte  ihm:  „Füge  mir  klärlich  hinzu  (d.h.  erkläre  mir  klar  und
deutlich), auf dass Gott dir [+++] zufüge und Dich erhebe.“

تا[+++] *و روشن کدنا خيا تبا بزياده کنا ) 1-2(ميبا بزياد کن } فتي{بکتم ورا ) 2-1(
وردارايان

گفتم او را بيفزاي روشن کردن که زنده بيا و برانگيخته بيا) 2-1(
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2.2 <bkt> m¬ xbr bd¬ (3.1) my m¬r brh nwm <w wy> wy nwm¬s¬y nykk¬r;
2.2 <Er sagte>: „Meine Mutter, deren Name Barah ist, tat kund, und sie ist
wie <die Bedeutung> ihres Namens wohltätig,

مي مار بره نوم و وي وي نوماساي نيک کار) 3-1(بکت  ما خبر بدا ) 2-2(
.خبر کرد مرا مادر من بره نام و او همچون نام خود نيکو کارست: گفت) 2-2(

3.2  kh wr¬  bd¬  byn¬  bs¬l  γ¬rt  bmw¬n yky (4.1) mrd¬ kh mhtr  bw bsrwj  w
γs¬nywn; 
3.2 dass man sie in einem Jahre des Raubes (d.h. Armut und Hungerjahr) in
Mawan an einen Mann, der das Oberhaupt der Saruj und Qasan war, zu
Frau gegeben hatte, 

مردا که مهتر بو سروج و غسانيون) 1.4(که ورا بدا بينا بسال غارت بموان يکی ) 2-3(
که او شوي کرد در سال غارت به ماوان مردي را از مهتران سروج و غسان) 2-3(

5.1 bw <mrdy> zyrk ¬j  ¬nwnk kwtn  bšw ¬jh [+++] ¬m¬ bnhwn d¬ bh ¬wn
[+++];
5.1 und er, wie man erzählt, war ein schlauer Mann, ging weg von [+++]
uns versteckt bis zu [+++].

[+++]اما بنهون دا به اون [+++]  بو مردي زيرک اج انونک کوتن بشو اجه ) 1-5(
.و مردي داهي بود چنانکه ميگويند، برفت از نزد مادر نهان و درايست مي کش) 1-5(

6.1 ndwnn zndyy¬ ¬w kh r¬hb¬¬y bknn;
6.1 Sie wissen nicht, ob er noch lebt und ob sie weiterhin auf ihn warten
sollen,

ندون زندييا او که راهبااي بکنن) 1-6(
ندانند که او زنده است تا او را توقع کنند) 1-6(

6.2 y¬ dn¬n¬ dkwr¬ jwr;
6.2 oder ob man ihn <bisweilen> begraben hat.“

کورا جورديا دنانا ) 2-6(
يا وديعت نهاده اند او را در لحد زمين خالي) 2-6(

6.3 bkt (7.1) bdwnstm bdrsty¬y nšwnyh¬ kh w γl¬m my bsr b¬; 
6.3  Er  sprach:  „Ich  erkannte  aus  der  Wahrheit  jener  Zeichen  (d.h.
Beschreibungen), dass jener Knecht mein Sohn gewesen ist.

بدونستم بدرستي اي نشونيها که و غلم مي بسر با) 8-1(بکت ) 3-7(
بدانستم بدرستي علمات که او فرزند من است) 3-7(

7.2 m¬ w¬k¬rdny ¬ ¬šn¬y w¬d¬¬n (8.1) h¬ ¬w my thydsty; 
7.2 Meine Armut hielt mich zurück, seine Bekanntschaft zu ersuchen.

ها او مى تهى  دستي) 8-1(اشنااى واداان  ما واکاردني ا) 2-8(
ولکن بگردانيد مرا از آشنايي دادن با او تهي دستي من) 2-8(

8.2 w¬ jd¬ bwm *bxrdbyn w¬ ¬srw hwryth;
8.2.  Ich trennte mich <von ihm> mit einem zerbrochenen <Herzen> und
mit niederfliessenden Tränen <in den Augen>. 

وا جدا بوم بخرد بين وا اسرو هوريته) 2-8(
جدا شدم ازو با جگري کوفته و خرد کرده، و اشکهاي پراگنده ريزان) 2-8(
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[S.44; 1-8]
1.1 šm¬ ¬šnwstyn ¬y xy¬wnd ©¬qlwn ©jbtr ¬jh ¬yn ©jb;
1.1 Habt Ihr je gehört etwas wunderlicheres als diese Wunderlichkeit, O Ihr
Herren der Vernuft!?“

شما اشنووسين اي خياوند عاقلون عجبتر اجه اين عجب) 1-1(
هيچ شنوديد شما اي خداوندان خردها شگفتتر از اين کار عجاب؟) 1-1(

1.2 ¬m¬ bktym (2.1) n¬ b¬wn xy¬¬yk wyj¬ hsth lwḥ ¬lmḥfw’; 
1.2 Wir sagten: „Nein, bei Gott, der die himmlische Tafel geschafen hat.“

نا باون خياايک ويجا هسته لوح المحفوظ) 2-1(اما بکتيم ) 2-1(
ني و سوگند بدان که نزد اوست دانش کتاب: گفتيم) 2-1(

2.2 <bkt> bwzyd wr¬ bwnd¬rnyn b©j¬yb ¬l¬tf¬q (3.1) wr¬ dnnyn mywnh¬ wrqh¬
nw¬znyn wr¬ hmwn¬ ©j¬yb (4.1) bhyj kn¬ryh¬;
2.2  Buzaid  <sprach>:  „Leget  dies  nieder  in  jenen  Kanon  der  sich
zugetragenen  Wunder,  leget  dies  nieder  in  Blätte,  jenes  Ereignis,  das
nirgendwo (bislang) erzählt ward.“

 ميونها ورقها نوازنين ورا دنين) 4-1(بکت بوزيد ورا بوندارنين بعجايب التفاق ) 2-2(
بهيج کناريها) 4-1(ورا همونا عجايب 

گفت ثبت کنيد آنرا در عجايب اتفاق و جاويد کنيد آنرا در درون ورقها که ساير)  2-2(
نکرده اند مانند اين هرگز در آفاق

4.2 ¬m¬ bḥ¬ır kdym dwyt¬ wy qlm¬ dw¬t;
4.2 Wir schufen herbei Tinte und Feder.

اما بحاضر کديم دويتا وي قلما دوات) 2-4(
گفت حاضر آورديم دوات و قلمها) 2-4(

4.3 ¬m¬ bnwyštym ¬wn ḥk¬yt¬(5.1) w¬wn jnwnk wr¬ w¬hmbw bw¬;
4.3 Wir schrieben nieder jene Erzählung,  so wie er sie zusammengestellt
(d.h. erzählt) hatte.

واون جنونک ورا وا همبو بوا) 5-1(اما بنويشتيم اون حکايتا ) 3-4(
.و بنوشتيم حکايت را بر آن وجه که در پيوده بود آنرا) 3-4(

5.2 ¬m¬ wr¬ w¬brsym wy [+++] [+++] wy bsr¬;
5.2 Wir fragten ihn  sein [+++] [+++] um seinen Sohn.

)2-5(ورا وا برسيم  اما ]+++[ ]+++[ بسرا يو  
پس خواستيم که بيرون آريم ازو از جهت راوي او را، در ضم خواستن آن جوان) 2-5(

او با او
6.1<bkt> bwzyd snky bw k¬ my [+++] [+++] wr mn kh mn w¬kyrm my bsr;
6.1 Buzaid <sprach>: „Es fällt schwer, dass mein [+++] auf mir, dass ich
meinen Sohn wieder habe.“

ور من که من واکيرم مي بسر[+++][+++] بوزيدسنکی بو کا مي < بکت) >1-6(
چون گران شود آستين من از عطاي شما، سبک آيد بر من که درپديرم پسر: گفت) 1-6(

مرا
6.2 ¬m¬ bktym (7.1) t¬ ws bwh wyst dyn¬r  ¬jh m¬l;
6.2 Wir sagten: „Sind dir zwanzig Dinare an Habe genug?,
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تا وس بوه ويست دينار اجه مال) 7-1(اما بکتيم ) 2-6(
گفتيم اگر هست بسنده ترا بيست ديناري سرخ از مال) 2-6(

7.2 ¬m¬ wr¬ w¬krd ¬wrym tb¬ dr ḥ¬l;
7.2 <so>sammeln wir sie sogleich für Dich.

اما ورا واکرد اوريم تبا در حال) 2-7( 
فراهم آريم آنرا از بهر ترا در حال) 2-7(

7.3 <bkt> bwzyd (8.1) m¬ jwn ws nbwn wyst dyn¬r;
7.3 Buzaid <sagte>: „Wie sollen denn zwanzig Dinare mir nicht Genüge
tun?

ما جون وس نبون ويست دينار) 8-1(بوزيد  <بکت >) 3-7(
گفت و چگونه خرسند نکند مرا نصابي) 3-7(

8.2 <hyj ks> bzywn d¬rh wy b¬h¬ ¬l¬ dyw ks;
8.2 <niemand> zählet gering ihren Wert denn ein Narr.“

بزيون داره وي باها ال ديو کس <هيج کس>) 2-8(
و هيچ خرد شمرد اندازه آنرا مگر آفت رسيده عقلي؟) 2-8(

[S.45;1-8]
1.1<bkt ḥ¬rθ> dxwštn kyt ¬jh w nṣ¬b hr ykyn ¬ ¬m¬ yky bjn (2.1) bnwyšth wyb¬
k¬γt¬; 
1.1 <Hares sprach>: „Jeder von uns nahm einen Teil von jenem Betrag auf
sich, die er auf einem Papier niederschrieb.

ن < بکت حارث) >1-1( )2-1(د خوشتن کيت اجه و نصاب هر يکين ا اما يکی بج
بنويشته ويبا کاغتا

بپذيرفت هر يک از ما نصيبي و بنوشت او را بدان کاغذي: گفت راوي) 1-1(
2.2 ¬z¬¬y bkd ¬yn ¬ltz¬m j¬ ¬m¬ nyky;
2.2 Er pries diese unsere Güte,

ازااي بکد اين التزام جا اما نيکي) 2-2(
شکر کرد آن وقت نيکو کاري را) 2-2(

2.3 bwj¬rny (3.1) bnst¬wnš  ṭ¬qt¬;
2.3 und in der Huldigung ging er weiter als er ertragen konnte,

بنستاونش طاقتا) 3-1(بوجارني ) 3-2( 
و بگدرانيد در ثنا فراخ توانش خود را) 3-2(

3.2 d¬ ¬m¬  ¬m¬ dr¬z bystym wy mdḥ¬ ¬m¬ km bystym (4.1) ¬m¬ dhš¬; 
3.2 bis wir seine Lobrede zu lang fanden, und unsere Gabe gering zählten.

اما دهشا) 4-1(دا اما دراز بيستيم وي مدحا اما کم بيسيم ) 2-3( 
تا ما دراز شمرديم گفتار او را و اندک شمرديم افضال خود را) 2-3(

4.2 kh ¬w /bwzyd\ w¬wl¬t ¬ tryzw kdn šwy ḥdyθ¬;
4.2 Darauf eröffnete er die nächtliche Erzählerei von Neuem.

تريزو کدن شوي حديث واولت ا/ بوزيد\که او ) 2-4(
پس او باز گشاد از جامه نگارين سمر) 2-4(

4.3 ¬nndyk bzywn d¬št bw brdy ym¬ny¬;
4.3 <Eine Erzählung, die> gering zählte ein Jemenitisches Gewand,
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اننديک بزيون داشت بو بردي يمانيا) 3-4(
آنچه خرد و خوار کرد برد يماني را) 3-4(

4.4 d¬ b¬wn wqt kh (5.1) h¬sr ¬st¬ ṣbh rwšn;
4.4 bis zu jenem Augenblick, wo die Morgenröte heraufdämmerte, 

ها سر استا صبح روشن) 5-1(دا باون وقت که ) 4-4(
تا که سايه افگند روشنايي صبح دميدن) 4-4(

5.2 w¬wl¬t  ṣbh rwšn;
5.2  und  die  Morgenröte  breitete  sich  aus  und  es  kam hervor  der  helle
Morgen. 

واولت  صبح روشن) 2-5(
و روشن شد صبح روشن) 2-5(

5.3 ¬m¬ wr¬ w¬wj¬rdym kh šwy w¬nhwn bw (6.1) wy nxwšyh¬ d¬ b¬ ¬wn wqt kh
sby bw wy kl¬lkh¬;
5.3  Wir  überwanden jene  Nacht,  die  Unheil  in  sich  barg,  bis  zu  jenem
Augenblick, wo die Dämmerung hereinbrach

ا دا با اون وقت که سبيهوي نخوشي) 6-1(اما ورا واوجارديم که شوي وانهون بو ) 3-5(
بو وي کللکها

بگدرانيديم آنرا شبي که ناپيدا بود شوايب آن تا که سپيد شد ذوايب آن) 3-5(
6.2 btmwm bw wy nyk [+++];
6.2 und zu Ende ging seine Güte [+++] 

[+++]بتموم بو وي نيک ) 2-6( 
يعني تا صبح و تمام بود سعودهاي آن) 2-6(

7.1 d¬ bh ¬wn wqtk w¬trkst wy nfs;
7.1 bis zu jenem Augenblick, wo ihr Wesen zerbarst;

دا به اون وقتک واترکست وي نفس) 1-7( 
تا که بشکافت عود آن) 1-7(

7.2 jwnk drm¬ ty xry dwšt [+++] wštn¬s¬ [+++];
7.2 als die Klinge der Sonne sich zeigte und hervorsprang [+++]wie das
Hervorspringen des [+++].

[+++]وشتناسا  [+++]جونک دراما تي خري دوشت ) 2-7(
، برجست چو برجستن آهو بره-اي اول ضو خرشيد-و چو برآمد سرو) 2-7(

8.1 bkt bwzyd m¬ [+++] w¬ ¬my¬j¬ d¬ ¬m¬ h¬kyrym dhyšh¬;
8.1Buzaid sprach mich an [+++] mit uns, dass wir einsammeln die Gaben,

وا اميا جا دا اما هاکيريم دهيشها[+++] بکت بوزيد ما ) 1-8(
برخيز با ما تا قبض کنيم صلها و عطاها را: و گفت) 1-8(

8.2 ¬m¬  bdsty knym ḥw¬lyh¬;
8.2 <und > einlösen die Zahlungsanweisungen.

 کنيم حواليهاا بدستی ام) 2-8( 
و نقد خواهيم حواله ها را) 2-8(

[S.46;1-8]
1.1 bbrsth b¬ryh¬ my jyry ¬y y¬sh brdn h¬ my <bsr¬>;
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1.1 Mein Herz ward beflügelt vom Verlangen nach meinem <Sohne>.
<بسرا>ببرسته باريها مي جيري اي ياسه بردن ها مي ) 1-1(
بپريد و پراگنده شد پارهاي جگر من از آرزومندي به فرزند من) 1-1(

2.1 h¬ bywstm wy brw¬r¬ /bwzyd\ wr¬wrdm wy ḥ¬jt¬;
2.1 Ich erfüllte seinen Wunsch und kam seinem Bedürfnis nach.

وراوردم وي حاجتا/ بوزيد\ها بيوستم وي بروارا ) 1-2(
پيوستم بال او را تا ساخته کردم روايي مراد او را) 1-2(

2.2 ¬wn wqtk w¬krd ¬wrd zr¬ (3.1) bwy kysh;
2.2 Als er das Geld in seinem Beutel einsammelte,

بوي کيسه) 3-1(اون وقتک واکرد اورد زرا ) 2-2(
چو در حرز کرد زر را در صره خود) 2-2(

3.2 swzy *klyh¬ wy xrmy;
3.2 zeigte sich <auf seinem Gesicht> seine Lachfalte.

کليها وي خرمي*سوزي ) 2-3(
بدروشيد شکنهاي شادي او) 2-3(

3.3 <bkt> m¬ t¬ mk¬f¬t bkn¬y¬n nyky (4.1) ¬y kwmyh¬ ty hr d b¬¬y xy¬ my ks<h>
wr ty m¬ b¬yš kdn;
3.3 <Er sprach> zu mir: „Möge Dir  <Gott> geben guten  Entgelt für die
Schritte Deiner beiden Beine (d.h. für deine guten Taten?), Gott ist mit mir
[+++] wachen.“

اي کوميها تي هر د بااي  خيا مي کسه) 4-1(اما تا مکافات بکنايان نيکي < بکت) >3-3(
ور تی ما بايش کدن

و خدايست خليفت من بر تو- دو قدم تو-گفت مرا پاداش دهندا ترا نيکي از گامها) 3-3(
4.2 <bktm> mn xw¬znm (5.1) ty by kyrm d¬ mn bwynm ty <bsr> wjyh;
4.2 <Ich sprach>: „Ich will  Dir folgen,  um zu sehen Deinen geschätzen
Sohn.

وجيه <بسر>تي بي کيرم دا من بوينم تي ) 5-1(من خوازنم  <بکتم>) 2-4(
ميخواهم که پي تو بيايم تا ببينم فرزند نجيب ترا: گفتم) 2-4(

5.2 mn wr¬ sxwn bkwym d¬ jwn jw¬b [+++];
5.2 Ich werde mit ihm sprechen, auf dass er mir Antwort [+++].

[+++]من ورا سخون بکويم دا جون جواب ) 2-5(
وسخني گويم تا که جواب گويد) 2-5(

6.1 dryšy h¬ mn dryš¬n¬s¬ bj¬dkyry h¬ bj¬dbkth;
6.1 Er sah mich an wie ein Zauberer den Verzauberten.

درايشي ها من دريشاناسا بجادکيري ها بجاد بکته) 1-6(
بنگرست به من چو نگرستن فريبنده به فريفته) 1-6(

6.2 dhwn¬ bxndst d¬ blm¬lm bw wy jšm kywnh (7.1) b¬srw;
6.2 Sein Mund lachte  (d.h.  er  lachte)  bis seine Augen sich erfüllten mit
Tränen:

باسرو) 7-1(دهونا بخندست دا بلمالم بو وی جشم کيونه ) 2-6(
و بخنديد تا پر شد دو چشم او به اشکها) 2-6(
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7.2 ¬ ¬wnk kmwn brh dmj¬ ¬w ;
7.2 „O derjenige, der eine Fata Morgana für <wahres> Wasser halte!

ا اونک کمون بره دمجا او) 2-7(
اي آنکه گمان برد سراب را آبي) 2-7(

7.3 jwnk rw¬yt bkdm ¬wnyk mn rw¬yt bkdm;
7.3 Ich erzählte die was ich <gerade> erzähle, da,

جونک روايت بکدم اونيک من روايت بکدم) 3-7(
چو روايت کردم آنکه روايت کردم) 3-7(

8.1 mn kmwn brdm kh dbwšy¬ my ḥylt kh bwšyh bmwny¬ ¬wn mkr kh mn
xw¬stm;
8.1 ich annahm, dass meine List verborgen blieb, damit verdeckt bleibe jene
Hinterlist, die ich anwenden wollte.

من کمون بردم که دبوشيا من حيلت که بوشيه بمونيا اون مکر که من خواستم) 1-8(
پنداشتم که نهان ماند و نهان داني مکر من و تو در خيال افگني آنچه من خواستم) 1-8(

8.2 bxy¬ brh nyh my zn¬; 
8.2 Geschworen bei Gott, dass Barah nicht meine Frau ist,

بخيا بره نيه مي زنا) 2-8(
به خداي که نيست بره عروس من) 2-8(

[S.47;1-8]
1.1 m¬ nyh bsr b¬ w¬ brh m¬ bknyt w¬xwnn;
1.1 und meiner ist kein Sohn von Barah.

ما نيه بسر با وا بره ما بکنيت واخونن) 1-1(
و نه مرا پسري است که مرا بدو کنيت داده اند) 1-1(

1.2 bdrsty m¬ hsth kwnh kwnh ©lm;
1.2  Wahrhaftig  sind  verschiedene  Wissenschaften  die  meinen  (d.h.  ich
behersche verschiedene Künste und Wissensbereiche),

بدرستي ما هسته کونه کونه علم) 2-1(
ولکن مرا گونه های سحر است) 2-1(

1.3 mn wr¬ rjh dnyhm bwydr [+++] nkytwm [+++];
1.3 die ich erfand und und denen ich [+++] nicht genommen habe [+++],

[+++]نکيتوم [+++] من ورا رجه دنهم بويدر ) 3-1( 
که نو آورده ام آنرا و اقتدا نکرده ام به کسی) 3-1(

2.1 wy ḥk¬yt nkdy ¬ṣm©y b¬wnjyk ḥk¬yt bkdy wy ḥk¬yt nkdy kmyt;
2.1  in  dem,  was  Asmai  überliefert  hat,  erwähnte  er  diese  <meine
Wissenschaften> und Komait hat sie ebenfalls nicht überliefert.

وی حکايت نکدی اصمعی باونجيک حکايت بکدی وی حکايت نکدی کميت) 1-2(
حکايت نکرد آن را اصمعی در حکايت خود و نه ببافت آنرا کميت) 1-2(

3.1 wr¬ bkdm [+++] h¬bywstn h¬ ¬wnjyk [+++]my jng hr b¬r kh ¬zwry [+++];
3.1 Ich machte ihn [+++] um zu erreichen jene Dinge [+] meine Hand [+]
jedesmal, wenn ich es mir gewünscht [+++].
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کدم ) 1-3( يک  [+++]ورا ب بيوستن ها اون ج مى جنک هر بار که ورا [+++]ها  
[+++]ازوری 

فرا گرفتم آنرا پيوندشي بدانچه ميچيند آنرا کف من هرگه که آرزو کنم) 1-3(
4.1 ¬r mn wr¬ bhštmy bkrdsth by my ḥ¬l;
4.1 Ließe ich das los, so wäre meine Lage anders.

ار من ورا بهشتمي بکردسته بي مي حال) 1-4(
و اگر بگداشتمي آنرا هر آينه بگشتي حال من) 1-4(

4.2 mn w¬krd n¬wrd by ¬wn¬ kh mn w¬krd ¬wrdwm;
4.2 Ich hätte nicht eingebracht, jene Dinge die ich nun gesammelt habe.

من واکرد ناورد بي اونا که من واکرد اوردوم) 2-4(
و جمع نکردمي آنچه جمع کردم) 2-4(

5.1 bystr {qbwl bkn} my ©ḍr¬ y¬ [+++] bkn ¬r mn wn¬h kbyrh bkd y¬h wn¬h
ṣγyrh bkd.
5.1  Verbreite  (nimm an)  meine Enschuldigung  oder  mache [+++]  [+++]
wenn  ich  einen  unbedeutenden  Fehltritt  oder  ein  schweres  Vergehen
begangen habe.

تر ) 1-5( ا  {قبول بکن}بيس بکن ار من وناه کبيره بکد ياه ار وناه [+++]مي عذرا ي
صغيره بکد

بگستران عذر را يا مسامحت کن) 1-5(
6.1 bs m¬ xyry¬ bkt bšw [+++] hrk¬ [+++] my dl¬ (7.1) sxty¬ ¬ndwh; 
6.1  So wünschte er  mir  Wohlergehen  und  ging [+++][+++] in meinem
Herzen tiefe Trauer.

سختيا اندوه) 7-1(مي دل [+++] هرکا [+++] بس ما خيريا بکت بشو ) 1-6( 
.پس او وداع کرد مرا و برفت و وديعت نهاد در دل من انگشت درخت طاغون) 1-6(
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Mq6
[S.4 ;8-1]
8.1 bkt ḥ¬rθ ḥ¬ır bwm dyw¬n¬ [S.48;1.8](1.1) n¬ır¬y bmr¬γh;
8.1 Es sprach Hares: „Ich erschien zum Diwan Nazar (eine Art staatliche
Universität) in Maraghe.

ناظراي بمراغه )1-1)(1-8، 48ص (بکت حارث حاضر بوم ديوانا ) 1-8( 
گفت حاضر شدم به ديوان نظر به مراغه) 1-1(

1.2 brft bw b¬w dyw¬n ḍkr fṣ¬ḥty
1.2  <Ein  Diwan>,  dessen  Sprachreinheit  (Beredsamheit)  der  Ruhm weit
verbreitet,

برفت بو باو ديوان ذکر فصاحتي) 2-1( 
و بدرستي که برفت بدان ديوان ذکر بلغت) 2-1(

1.3 w¬krd ¬m¬yn (2.1) ¬sw¬r¬n qlmy ws¬kwnwn fṣ¬ḥt;
1.3  <und>  darin  die  Ritter  der  Feder  (Literaten)  und  die  Herren  der
Beredsamkeit zusammengekommen waren,

اسواران قلمي وساکونون فصاحت) 2-1(واکرد اماين ) 4-1(
اتفاق کرد هر که حاضر بود از سواران قلم و خداوندان تمامي فضل و هنر) 4-1(

2.2 w¬ ¬wn¬ kh nmwnsty¬ (3.1) ksy kh bb¬kjk knh ¬nš¬;
2.2 und es gab keinen, der ihnen darin gleich, Schriftliches zu verfassen

کسي که بباجک کنه انشا) 3-1(وا اونا که نمونستيا ) 2-2(
بر آنکه نماندست کسي بي عيب گويد آنچه انشا کند) 2-2(

3.2 krdš bkn bwydr xw¬zy¬s¬;
3.2  <und>  sich  umherzubegeben  <im  Reich  des  Geschriebenen>  nach
freiem Willen.

کردش بکنه بويدر خوازياسا) 2-3(
و تصرف کند در آن چنانکه خواهد) 2-3(

3.3 [+++] (4.1) bs byšdnwn;
3.3 [+++] nach den Vorausgehenden.

بس بيشدنون) 1-4) [+++] (3-3(
و نه از پس درآمد بعد از سلف) 3-3(

4.2 ksy kh dj¬hh r¬h rwšn;
4.2 Jemand, der einen klaren Weg erschaffe,

کسي که دجاهه راه روشن) 2-4(
کسي که نو پديد آرد طريقتي روشن) 2-4(

4.3 y¬ h¬s¬jny rs¬lh [+++];
4.3 oder der bereitstelle ein Traktat [+++],

[+++]يا هاساجني رساله ) 3-4(
يا بکارت ستاند رسالتي بکر را) 3-4(

5.1 kh [+++] ¬ dwyrwn ¬yn zm¬ny btwn¬ [+++] (6.1) ¬ [+++]  mhr fṣ¬ḥt;
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5.1  dass  [+++]  der  Gelehrten  dieser   Zeit   fähig  [+++]  Zügel  der
Beredsamkeit,

مهر فصاحت [+++]ا ) 6-1 ([+++]تونا بادويرون اين زماني  [+++]که ) 1-5(
و که شگفتي آرنده از کاتبان اين وقت که دست يافته باشد بر زمامهاي بيان) 1-5(

6.2 ©y'l¬s¬ (?) d ¬wlynwn jh *br¬bwn (?)  (7.1) [+++] sḥb¬n w¬yl;
6.2 <und> der den Vorgänger * überlegen [+++] Sahban Wayel.

]+++[وايل سحبان  ) 7-1(عيالسا داوليينون جه برابون ) 2-6( 
چو عيالست بر پيشينيان و اگر چه پادشاهي دارد بر شيدا زباني سحبان وايل) 2-6(

7.2 bw bnyštnk¬h byrhmrd bnyšth bkn¬rh ( 8.1) hrst¬nj¬ x¬dmwn;
7.2 <In jener Versammlung> saß ein Greis in einer Ecke, (8.1) <an einer
Stelle, der> der Verweilung der Diener gedacht,

هرستانجا خادمون) 8-1(بو بنيشتنکاه بيرهمرد بنيشته بکنار ) 2-7( 
و بود در آن مجلس کهلي نشسته در کرانه قوم، آنجا که ايستادن جاي حاشيه باشد) 2-7(

8.2 bw hrb¬ kh ¬wr h¬wštn mrdmwn bwšwn [+++];
8.2 <und> jedesmal, wenn sich die Menschen entfernten [+++]

[+++]بو هربا که اور هاوشتن مردمون بوشون ) 2-8( 
بود هرگه که دور در شدي گروه در دويدن ايشان) 2-8(

[S.49; 1-8]
1.1 bb¬šyn¬h nyk xrm¬ {xjyr sxwn¬} zywn xrm¬ {zywn sxwn¬} ¬wšwn [+++];
1.1 <und> aussäten gute Dateln (gute Wort) und schlechte Dateln (schlechte
Worte) aus ihren [+++].

[+++]اوشون } زيون سخونا{زيون خرما } خجير سخونا{بباشينکاه نيک خرما ) 1-1(
و بيفشاندند خرماي نيک و خرماي افتاده بد از جله خرماي ايشان) 1-1(

1.2 xbr d¬y bkwš [+++][+++] wy jšm;
1.2 Er tat kund [+++][+++]seine Augen

وي جشم[+++] خبر داي بکوش ) 2-1(
مي آگاهانيد کاژوار و تيز نگرستن او) 2-1(

2.1 wrd¬štn wy wny¬;
2.1 und mit Wind-in-die-Nase- lassen (mit Hochmut),

ورداشتن وي ونيا) 1-2(
و بلند شدن بيني او) 1-2(

2.2 kh ¬w w¬krd¬m¬y¬ d¬ [+++];
2.2 dass er gesammelt hatte, bis [+++]

[+++]و واکردامايا دا اکه ) 2-2(
که او آب زيرکاه است) 2-2(

2.3 [+++] bs bkšh (3.1) kš [+¬šb¬];
2.3 [+++] so er zieht [+++].

[اشبا+]کش ) 3-1(بس بکشه )  [+++] 3-2(
سر در پيش مي افگند تا چو فرصت يابد برجهد) 3-2(

3.2 kmwn [+++]  hunšthy¬ ṭlb knh tyr ¬kdn;
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3.2 Einen Bogen [+++], da er schießen will, in die Lauer gegangen ist er,
<und nun> will  er schießen,

طلب کنه تيراکدي هونشته يا طلب کنه تير اکدن [+++]کمون ) 2-3(
که مي تراشد تيرها را و فرونشسته ايست که مي جويد تير انداختن- اي متحرکي) –2-3(

را
4.1 jwnk w¬ thy bw tyrdwnh¬  w¬jm¬ skynh¬;
4.1 <und> als sich leerten deren Köcher, und Ruhe  wieder einkehrte,

جونک وا تهي بو تيردونها واجما سکينها) 1-4(
چو تهي کردند تيردانها را و باز آمد آرامشها) 1-4(

4.2 w¬skyn bw sxt w¬yh¬;
4.2 und die harten Winde sich legten,

واسکين بو سخت وايها) 2-4(
و بياراميد بادهاي سخت) 2-4(

5.1 w¬¬st¬ byk¬rd¬ry;
5.1 und der Kampf sich legte,

وااستا بيکارداري) 1-5(
و باز ايستاد منازعت کننده) 1-5(

5.2 dym w¬kd w¬ ¬wn jm¬©t bkt;
5.2 wandte er (der Greis) sich zur Versammlung 

ديم واکد واون جماعت بکت) 2-5(
روي بر جماعت آورد و گفت) 2-5(

5.3 [+++] šm¬ b¬wrdyn (6.1) jy ©jb;
5.3 <und> sagte [+++]: „Ihr brachtet etwas Erstaunliches hervor,

جي عجب) 6-1(شما باوردين )  [+++] 3-5(
بدرستي که آمديد به کاري شگفت) 3-5(

6.2  šm¬ w¬jmstyn ¬y [+++];
6.2 Ihr wandtet Euch ab von [+++],

[+++]شما واجمستين اي ) 2-6(
و بگشتيد از راه صواب نهمار) 2-6(

6.3 šm¬ bwzrk d¬štyn bbwsth ¬stk¬;
6.3 Ihr hieltet verdorbene Knochenstücke für hervorragend,

شما بوزرک داشتين ببوسته استکا) 3-6(
و بزرگ داشتيد استخوانهاي ريز ريز را) 3-6(

7.1 šm¬ [+++] bbrdyn bw¬jmstn ¬wn ksyk bmrdy;
7.1Ihr <fasstet den Entschluss>,  Euch zu wenden an denjenigen, der tot ist.

ببردين بواجمستن اون کسيک بمردي[+++] شما ) 1-7(
و مبالغت کرديد در ثنا کردن بر آنکه فوت شدست) 1-7(

7.2  šm¬  bzywn  d¬štyn  [+++]  ¬wn¬  kh  (8.1)  šm¬  [+++]  bwšwndr  hmsrwn¬
[+++]; 
7.2 Ihr schätztet gering [+++] ihr [+++], unter Euresgleichen,
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[+++]بوشون در همسرونا [+++] شما ) 8-1 ([+++]شما بزيون داشتين اونا که ) 2-7(
و حقير داشتيد و سپاس نکرديد گروه شما را که در ميان ايشان است شما را) 2-7(

همزادان
8.2 bwšwn¬j¬ h¬bstyn dwsty;
8.2 <und Ihr> schlosset Freundschaft mit ihnen.

بوشونا جا هابستين دوستى) 2-8(
و با ايشان بسته شد دوستيها) 2-8(

8.3 šm¬ w¬frmwštyn [S.50; 1-8] (1.1) ¬y [+++] wwjnyn;
8.3 Ihr vergaßet [+++] O [+++]  Auserwählte!

ووجنين [+++]اي ) 1-1 ([1-8، 50ص ]شما وافرموشتين ) 3-8(
يا فراموشتان شد اي کهبدان – اي بهدان – مجوس صرافي) 3-8(

1.2 ¬y ws¬kwn w¬wš¬hstn h¬bstn ¬wn kh wr¬ h¬ ¬šk¬r ¬kd (2.1) nw¬wn x¬ṭryh¬;
1.2 O Ihr Meister, <die Ihr> öffnet <und> schließet (verwirklicht) das, was
Euch neue Gedanken offenbaren,

نواون خاطريها) 2-1(اي وساکون واوشاستن هابستن اون که ورا ها اشکار اکد ) 2-1( 
گشاد و بند آنچه بيرون آورد آنرا طبعهاي تازه تازه) 2-1(

2.2 jyrš bkdy bwydr sh s¬lh {¬sb} d bnj s¬lh ¬y byr;
2.2 dann siegte das dreijährige Pferd über das fünfjährige Pferd

د بنج ساله اي بير} اسب{جيرش بکدي بويدر سه ساله ) 2-2(
)2-2 .... (

3.1 ¬y ©b¬rth¬ hwtr¬znyh w ¬st©¬rh sxwnh¬ kw¬r¬ xwš bsth;
3.1  aufgrund  wohldurchdachter  Worte,  metaphernhafter,  annehmlicher,
wohlgestalteter Sprache,

اي عبارتها هوترازنيه و استعاره سخوناها کوارا خوش بسته) 1-3( 
از عبارتهاي پيراسته و استعارتهاي عذب شمرده) 1-3(

3.2 rsyl nwmyh¬ (4.1) [+++] w sj© sxwnh¬ nmkyn [+++];
3.2 <vieler> Traktate [+++] und gereimter und reizender Worte [+++],

[+++]و سجع سخونها نمکين  [+++]) 4-1(رسيل نوميها ) 2-3(
و رسايل با توشيح و سجعهاي مليح شمرده) 2-3(

4.2 dbyšyny¬n¬ny [+++] (5.1) [+++] ¬yšyn ksyk bḥ¬’r bw;
4.2 [+++] den Vorfahren [+++] desjenigen, der da ist und hinschaut [+++].,

ايشين کسيک بحاضر بو) [+++] 5-1[+++] (د بيشينياناني ) 2-4( 
و هيچ هست گذشتگانرا چو نيک بنگرد آنکه حاضر است) 2-4(

5.2 bxlyf m©¬nyh¬ bwydr [+++] ;
5.2 außer Bedeutungen, darin [+++]

[+++]بخليف معانيها بويدر ) 2-5( 
جز معنيهاي تيره کرده به خوض هر کس در آن موارد آن) 2-5(

6.1[+++] [+zm+ wmnd] kmwnh¬;
6.1 [+++] Vermutungen.

کمونها [ومند+زم[+++]]) 1-6(
بسته مثلهاي نوادر آن) 1-6(
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6.2 [+++] [+++] (7.1) zynt¬ [+++];
6.2 [+++][+++]Schmuck [+++]

[+++]زينتا ) 1-7 ([+++][+++]) 2-6( 
و من ميشناسم اکنون کسي که چو انشا کند بنگارد) 2-6(

7.2 [+++]©b¬rt knh [+++] ¬r w¬ kt¬ [+++] bdr¬z kynh (8.1) [+++] my [+++]
[+++] sxwn [+++] bxjyr knh;
7.2 [+++] einen Satz sage [+++] und wenn er das kurz ausdrücke[+++] und
wenn er sich lang fasse [+++][+++] Wort [+++] schön sage.

]مي ) ]+++[ 8-1(بدرازا کنه ]+++[ ار واکتاک کته ]+++[ عبارت کنه ) ]+++[ 2-7( 
بخير کنه]+++[ سخون +++[ ]+++[ 

و چو عبارت کند بيارايد و چو کوتاه گويد عاجز کند و اگر اطناب کند به زر کند) 2-7(
8.2 bkt mhtr [p.51;1-8](1.1) dyw¬n wjyh ¬wn mhtrwn;
8.2  Es  sprach  der  Meister  des  Diwans,  <eben>  der  Auserwählte  jener
Großen:

ديوان وجيه اون مهترون) 1-1)(1-8، 51ص (بکت مهتر ) 2-8( 
گفت او را معروف آن ديوان و چشم و بهين آن معروفان) 2-8(

1.2 ky dkw¬ (2.1) ¬yn [+++] snk¬;
1.2 „Wer sei der Zerhauer dieses [+++] Steines,

اين)2-1(کی دکوا ) 1-2[+++] ( سنکا  
کيست کوبنده اين سنگ) 2-1(

2.2 w wjyh ws¬kwn ¬yn ṣfth¬;
2.2 und der Besitzer dieser bevorzuguten Eigenschaften?

و وجيه وساکون اين صفتها) 2-2( 
و خداوند اين صفتها) 2-2(

2.3 {bkt} kh ¬w ty hmstr (3.1) ty krdšk¬h w hmk¬r ty byk¬rd¬ry;
2.3 Der Greis sagte, dass er ist Dein ebenbürtiger Gegner im Zwist mit Dir,
und er ist Dir im Streite gewachsen.

تي کردشکاه و همکار تي بيکارداري) 3-1(که او تي همستر { بکت) }3-2( 
او مقارن توست در جولن و قرين جدال توست: گفت) 3-2(

3.2 tw xw¬zy k¬ bzm¬ t¬jy ¬sb¬;
3.3 Wenn Du auf die Probe stellen willst den das schnellaufende Pferd,

تو خوازي کا بزما تاجي اسبا) 2-3( 
چو خواهي رياضت کن نجيب را) 2-3(

4.1 w¬xwn jw¬b d¬dh¬ d¬ tw bwyny ©jb¬;
4.1 <so> rufe herbei den Antwortgebenden (den Kundigen; gemeint ist der
oben erwähnte Meister), damit Du in Erstaunen verfällst,

واخون جواب دا دها دا تو بويني عجبا) 1-4(
و بخوان پاسخ کننده را تا ببيني عجب را) 1-4(

4.2  <bkt wr¬> ¬y mrd kh h¬jyw¬jy mrγ (5.1) b¬m¬ zmy bkrks nbnh; 
4.2  wahrlich, o Mann, in unserem Lande wird aus keinem Geier ein Adler,

باما زمي بکرکس نبنه) 5-1(ااي مرد که هاجي واجي مرغ < بکت ورا) >2-4( 
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اي فلن بدرستي که مرغ شکاري در زمين ما کرکسي نتواند گرديد: گفت او را) 2-4(
5.2 dwjyn ¬m¬j¬ mywn ¬sym w (6.1) mywn kw¬sn [+++];
5.2 <und> für uns <ist> das Trennen von Silber und Kiesel leicht,

[+++]ميون کواسن ) 6-1(دوجين اما جا ميون اسيم و ) 2-5(
و جدا کردن نزد ما ميان سيم و سنگ ريزه آسان است) 2-5(

6.2 km ksy bw kh *tbn¬rw  bw tyr ¬kdnb¬;
6.2<und> derjenigen  gibt  es  kaum einen,  der  sich  dem Pfeile  zum Ziel
preisgibt,

کم کسي بو که تبنارو بو تير اکد نبا) 2-6( 
و اندک کسي باشد که چو هدف شد مر تير انداختن را) 2-6(

6.3 [+++] (7.1) ¬y drd [+++];
6.3 [+++] von Schmerz [+++],

[+++]اي درد  [+++]) 1-7 ([+++]) 3-6(
پس برهد از درد بي درمان) 3-6(

7.2 y¬ h¬hyzwmny krd¬ zm¬stn;
7.2  oder  der  den  Staub  der  Prüfung   aufwirbelt  (d.h.  sich  einer
herausfordenden Prüfung stellt),

يا هاهيزومنى کردا زماستن) 2-7(
يا برانگيزد گرد آزمايش) 2-7(

7.3 bjšm¬ ryk dkth nbw bkm¬rz *kdn;
7.3 <also> wird kein Sand in sein Auge versprüht, um ihn zu schmähen.

بجشما ريک دکته نبو بکم ارز کدن) 3-7(
پس او را خاشه در چشم نکنند به خوار گردانيدن) 3-7(

8.1 h¬ dy¬r n¬wr ty tn¬ h¬ rsw¬¬yh¬yb¬;
8.1 Offenbare nicht Deinen Leib dem enthüllenden <Menschen>,

ها ديار ناور تي تنا ها رسواايهابا) 1-8(
عرضه مکن تن خود را مر رسوا کننده را) 1-8(

8.2 tw dmkrd ¬y ¬ndrz ¬ndrzkn;
8.2 <und> wende Dich nicht ab vor dem Rat des Ratgebers!“

تو دمکرد اي اندرز اندرزکن) 2-8(
و بر مکرد از نيکخواهي نيکخواه) 2-8(

[S.52;1-8]
1.1 bkt hmh mrd dwn¬tr  <b>nšwn¬ wy [+++];
1.1 <Der Greis> sagte: „Jeder ist selbst des eigenen [+++] kundiger.

[+++]بکت همه مرد دوناتر بنشونا وي ) 1-1(
هر مردي شناساتر به نشان تير خود: گفت) 1-1(

1.2 [+++] w¬trk¬ šw (2.1) ¬wy ṣbḥ;
1.2 [+++] werde <bald> die Nacht vom Morgen geschieden.“

اوي صبح) 2-1(واترکا شو ) [+++] 2-1( 
و زود باشد که باز شود تاريکي شب از صبح آن) 2-1(

2.2 ykdw¬ sr bkdn ¬wn jm¬©t b¬wnjyk bzm¬nn b¬wn [+++];
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2.2 Die Versammlung beriet sich im Geheimen, um <den Greis> zu prüfen 
[+++]يکدوا سر بکدن اون جماعت باون جيک بزمانن باون ) 2-2( 
با هم راز کردند آن گروه در آنچه بيازمايند بدان آبگير او را) 2-2(

2.3 w qṣd knn (3.1) bwydr /wr¬ h¬k¬rdn\ wr¬ dk¬rdn kdn;
2.3 und mit jener Prüfung hegten sie die Absicht, ihn zu widerlegen.

ورا دکاردن کدن/ ورا هاکاردن \ بويدر ) 3-1(و قصد کنن ) 3-2( 
و قصد کنند در آن کردانيدن او را) 3-2(

3.2 bkt bwšwn ykyn wr¬ bhlyn bmy bjn d¬ mn wr¬ dnhm  (4.1) dškr sxwn my
qṣh;
3.2 Einer von denen sprach: „Überlasset ihn mir, damit ich auf ihn werfe
mein schweres Wort,

دشکر سخون مي) 4-1(بکت بوشون يکين ورا بهلين بمي بجن دا من ورا دنهم ) 2-3(
قصه

بگذاريد او را در حصه من تا بدو اندازم سنگ قصه من: گفت يکي از ايشان) 2-3(
4.2 kh ¬wn dškrtryn bndyh¬ mḥk snk [+++] wjyn¬;
4.2  da  das  (das  Wort)  der  Prüfstein  ist  zum  Lösen  allerhärtester  [+++]
Auserwälter,

وجينا[+++] که اون دشکرترين بنديها محک سنک ) 2-4(
که آن دشوارگشاي ترين گرههاست و سودن جاي نقد صراف است) 2-4(

4.3 wr¬ [+++] krdn (5.1) dryn k¬r mhtry¬ [+++]s¬ xw¬rj ¬b¬ n©¬mh;
4.3 ihm [+++] Hals [+++] bei jener Aufgabe die Führung [+++] wie die
Jüngerschaft der Khawarej nach Abu Naamah.“

سا خوارج ابا نعامه [+++]درين کار مهتريا) 5-1(کردن  [+++]ورا ) 3-4(
در گردن او افگندند در اين کار پيشوايي چو تقليد خوارج ابونعامه را) 3-4(

5.2 [+++] (6.1) [+++] w bkt bdwn k<h> mn {mn} dwsty kdm ¬yn b¬dš¬h¬ /
w¬ly¬\;
5.2 [+++] <zum Alten> und sprach: „Wisse dass ich dieses Königs Freund
bin.

/واليا\ وا و بکت بدون که من دوستي کدم اين بادشاها ) 1-6) [+++] (2-5( 
بدان که من دوستي دارم با اين امير: پس روي کرد بر آن دو موي و گفت) 2-5(

6.2 mn ¬ṣl¬ḥ kdy (7.1) my ḥ¬ly bfṣ¬ḥt [+¬ ] zyn¬;½
6.2 Ich wende meine Lage zum Guten mit gelehrsamen Worten und [+++]
verzierend,

زينا[ ان]+ مي حالي بفصاحت ) 7-1(من اصلح کدي ) 2-6( 
و اصلح ميکنم حال خود را به بيان شيرين و آراينده) 2-6(

7.2 mn bwm by¬ry kytn dr¬st kdn [+++] kj (8.1) bmy šr;
7.2 <und> ich suchte Hilfe in meiner Stadt, um meine trübe lage zu milden.

بمي شر) 8-1(کج [+++] من بوم بياري کيتن دراست کدن ) 2-7(
و بودم ياري ميخواستم بر راست کردن کژي خود در شهر خود) 2-7(

8.2 bfr¬xy brm¬ly w¬kmy¬j¬ my ©y¬ly;
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8.2   <Das  Leben  meinte  es  gut  mit  mir>  meines  Reichtums  und  der
zahlenmäßigen Armut meiner Sippe wegen.

بفراخي برمالي وا کمياجا می عيالی) 2-8(
به فراخي مال خود با اندکي عدد عيال خود) 2-8(

8.3 jwnk bsnky bw my bšt;
8.3  Als  <nun später>  mein  Rücken  schwer  ward  <unter  den  Lasten  des
Lebens>

جونک بسنکي بو مي بشت) 3-8( 
چون گران شد پشت من ) 3-8(

[S.53;1-8]
1.1 bwj¬rd dbwn my m¬l;
1.1 <und> mein Vermögen schwand,

بوجارد دبون مي مال) 1-1( 
و برسيد باران خرد قطره) 1-1(

1.2 wr¬ qṣd kdm ¬my kn¬rh /¬y jk¬\ w¬ my ¬my¬ j¬;
1.2 überkam mich der Wunsch nach ihm (dem Fürsten).

وا مي اميا جا/ اي جکاه \ ورا قصد کدم امي کناره ) 2-1( 
قصد کردم بدين والي از کرانه هاي من به اميد من) 2-1(

1.3 wr¬ dxwndm (2.1) w¬j¬wrdnb¬ my dym dy¬ry¬ my syr¬wy¬;
1.3 Ich bat ihn (den Fürsten), mir mein vergangenes wohlbeleibtes Äußeres
und meine <frühere> Zufriedenheit wiederzubringen. 

واجاوردنبا مي ديم دياري مي سيراويا) 2-1(ورا دخوندم ) 3-1(
و بخواندم او را تا بازگرداند سيراب جايي من به سيراب کردن من) 3-1(

2.2 bxrm bw [+++] bxrm bw bymzw bfrst¬ (3.1) fdyh¬ š¬lyn bfrst¬;
2.2  Er  frohlockte  [+++]  und  morgens  wie  abends  schickte  er  mir
Geschenke.

فديها شالين بفرستا) 3-1(بخرم بو ببيمزو بفرستا [+++] بخرم بو ) 2-2( 
شادي نمود ياري و عطا را و آسايش يافت و بامداد کرد فايده دادن را و شبانگاه) 2-2(

کرد
3.2 jwnk wr¬ [+++] w¬ktn xw¬stm bšyn h¬xwnd dkwlh srwšt (4.1) nš¬ṭ;
3.2 Als ich ihn [+++] um die Erlaubnis zur Rückkehr bat, sprang er auf vor
Freude wie <eines Kamels> Höcker.

نشاط) 4-1(واکتن خواستم بشين هاخوند دکوله سروشت [+++] جونک ورا ) 2-3( 
چو دستوري خواستم ازو در بازگشتن به شب با شبگاه بر کوهان نشاط) 2-3(

4.2 <bkt> w¬ly mn nyt bkdm w¬yn kh mn t¬ bz¬dyh¬ ndhm hyj qwt¬;
4.2 Der Fürst <sprach>: „So entschied ich, Dir nichts mit auf den Weg zu
geben,

والي من نيت بکدم وا اين که من تا بزاديها ندهم هيچ قوتا< بکت) > 2-4( 
هر آينه راي کرده ام که توشه ندهم ترا اندک توشه اي: گفت والي) 2-4(

4.3 mn w¬krd n¬wrm (5.1) ty *k¬lw¬ly¬;
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4.3 <und> Deine Angelegenheiten nicht in Ordnung zu bringen,
تي کالواليا) 5-1(من واکرد ناورم ) 3-4( 
و به هم نيارم ترا پراگندگي) 3-4(

5.2 t¬ btw h¬ ns¬jy zmwn¬;
5.2 damit die Zeiten Dir nichts Gutes tun,

اتا بتو ها نساجي زمون) 2-5( 
)2-5... (

5.3 bynk ty šyn yky rs¬lh tw wr¬ [+++] by¬n¬ ty ḥ¬ly;
5.3  außer,  bevor  Du  gehst,  Du  <schreibest>  einen  Bericht  [+++]  über
Deinen Werdegang,

بيانا تي حالي[+++] بينک تي شين يکی رساله تو ورا ) 3-5(
مگر که انشا کني پيش از رفتن تو رسالتي که وديعت نهي در آن شرح حال تو) 3-5(

6.1 ḥrfyh¬ kh wy dw klmh byn¬ wr¬ frd h¬kth bwn dwnh ḥrfyh¬ ¬wnkyn dwnh
nd¬ bwn (7.1) hrkst;
6.l <einen Bericht, in der> die Wörter, die aus zwei Buchstaben bestehen,
nur einen Punkt haben dürfen  <und> dessen verbleibende Wörter keinen
einzigen Punkte haben dürfen.

(حرفيها که وي دو کلمه بينا ورا فرد هاکته بون دونه حرفيها اونکين دونه ندابون ) 1-6(
هرگست) 1-7
حرفهاي يک کلمه از آن تمام فرارسنده باشد آنرا نقط و حروف ديگر کلمه نقط) 1-6(

نزنند آنرا هرگز
7.2 jwn w¬d¬m my fṣ¬ḥth¬ yky s¬l w¬ nj¬wrd yky sxwn;
7.2  Und  als  ich  ein  Jahr  lang  <bei  dieser  Arbeit>  meine  Sprachkunst
einsetzte <und> nicht einen einzigen Satz <zu bilden> vermochte,

وجون ودام مي فصاحتا يکي سال وا نجاورد يکي سخن) 2-7(
و بدرستي که تاني کردم فصاحت خويش را سالي، باز نگردانيد يک گفتار) 2-7(

7.3 dwx¬snym (8.1) my ¬ndyš¬ yky s¬l;
7.3 peitschte ich auf meinen Verstand ein <weiteres> Jahr.

مي انديشا يکي سال) 8-1(دوخواسينم ) 3-7(
و بيدار کردم انديشه خود را سالي) 3-7(

8.2 bzy¬dh nbw ¬l¬ [+++];
8.2 Nichts tat sich hinzu außer [+++].

بزياده نبو ال ) 2-8( 
نيفزود مگر حيراني) 2-8(

8.3 by¬ry kytm hm¬ dwyrwn;
8.3 Also rief ich zur Hilfe herbei alle Gelehrten.

بياري کيتم هما دويرون) 3-8(
و ياري خواستم به جمله کاتبان) 3-8(

[S.54; 1-8]
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1.1 hr ykyn ¬jh ¬wšwn dym wjynn twbh w¬kdn;
1.1 Jeder von ihnen wandte sich ab und sagte höflich dieser Aufgabe ab.

هر يکين اجه اوشون ديم وجينن توبه واکدن) 1-1(
هر يک از ايشان روي فرا کرد و توبه کرد) 1-1(

1.2 ¬r tw hsty tw h¬ ¬šk¬r¬ kdh ty ṣft (2.1) byqyn;
1.2   Wenn  Du  nun  in  Wahrheit  das  bist,  was  Deine
<selbstzugeschriebenen> Eigenschaften vorzeigen,

بيقين) 2-1(ار تو هستي تو ها اشکارا کده تي صفت ) 2-1(
و اگر تو بگذاردي از وصف خود به يقين) 2-1(

2.2 b¬wr yky nšwnh ¬r tw hsty ¬jmlh r¬stkwn;
2.2 so bringe dann ein Zeichen, falls Du ein wahrhaftiger Mensch bist.“

باور يکي نشونه ار تو هستی اجمله راستکون) 2-2(
بيار نشانی اگر راست ميگويی) 2-2(

2.3 bkt  wr¬ {¬ḥdh} (3.1) tw wšt¬w šyn bx¬sty wšt¬wšw¬ ¬sb¬;
2.3 <Der Greis> sprach zu ihm: „Es scheint, dass Du verlangest von einem
Rennpferd das Gallopieren,

تو وشتاوشن بخاستی وشتاوشوا اسبا) 3-1(بکت ورا ) 3-2(
بدرستی که دويدن خواستي از اشتر فراخ رو: گفت او را) 3-2(

3.2 tw w¬rwn bxw¬sty w¬rwnryj myh¬;
3.3 Du gabest den Bogen in die Hände desjenigen, der ihn hergestellt,

تو وارون بخواستي وارون ريج ميها) 2-3( 
و باريدن خواستی از ريزانی) 2-3(

3.3 tw h¬d¬¬y kmwn¬ (4.1) wr¬ tr¬š¬;
3.3 Du gabest den Bogen in die Hände desjenigen, der ihn hergestellt,

ورا تراشا) 4-1(تو هادااي کمونا ) 3-3(
و بدادی کمان به فراتراشنده آن) 3-3(

4.2 tw [+++] sr¬ wr¬ dbn¬ ;
4.2 <und> den Erbauer eines Gemaches [+++].“

سرا ورا دبنا[+++] تو ) 2-4( 
و بيارامانيدی در سرای بنا کننده آنرا) 2-4(

4.3 ¬ndyšh bkd ¬ndyn zmwnk *xjwn w¬d¬ wy x¬ṭr¬;
4.3 So besann er <der Greis> sich einige Zeit diesbezüglich, und sammelte
sein Bewußtsein,

انديشه بکد اندين زمونک خجون وادا وي خاطر) 3-4(
پس در انديشيد بدان قدر که فراهم آورد طبع خود را) 3-4(

5.1 šyr hwd¬n xw¬st  ¬wy dwš¬jy  wštr¬;
5.1 <und> verlangte vom milchspendenen Kamel  er eine Milchgabe.

اشير هودان خواست اوي دوشاجى  وشتر) 1-5(
و شير دوشيدن خواست اشتر دوشاي خود را) 1-5(

5.2 <bkt> wr¬  z¬d kn ty dwt¬;
5.2 <Er sagte> zu ihm: „Bereite Deine Tinte vor!
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ورا زاد کن تي دوتا <بکت  >) 2-5(
پس راست کن دوات خود را: گفت) 2-5(

5.3 h¬kyr ty qlm ( 6.1) bnwys;
5.3 Nimm Deine Feder, schreibe!

بنويس) 6-1(هاکير تي قلم ) 3-5(
برگير قلم و ساز خود را و بنويس اين رساله) 3-5(

6.2 ¬wy kmwn [+++] twbh w¬kn;
6.2 Sage Dich los von dieser [+++] Annahme!

توبه واکن[+++] اوي کمون ) 2-6( 
)2-6... (

6.3 krwmy [+d¬r]  xy¬wnd [+++] lškr (7.1) ty nykbxty ¬nzyn;
6.3 Möge Großmut bleibend sein und möge der [+++] Gott dein Heer der
Glückseeligkeit rüsten.

تي نيکبختي انزين) 7-1(لشکر [+++] خياوند [ دار]+ کرومي ) 3-6( 
کرم که استوار کناد خداي تعالي لشکر سعادت ترا بيارايد) 3-6(

7.2 zbwny [+++] zmwnh jšm¬ ty ḥswdbr¬ b©ybmnd kwynh;
7.2 Ein niederträchtiger [+++], möge die Zeit das Auge Deines Neiders mit
Übel beladen (blenden),

زمونه جشما تي حسودبرا بعيب مند کينه[+++] زبوني ) 2-7( 
و لئيمي که فرود آراد روزگار پلک چشم حسود ترا ننگن کند) 2-7(

8.1 xjyr mrd [+++] bxyr mk¬f¬t kwynh {bxyr mk¬f¬t krwn y¬h};
8.1 den wohltätigen und maßvollen Mann <jedoch> mit Heil belohnen,

}بخير مکافات کرون ياه{بخير مکافات کوينه [+++]   خجير مرد ) 1-8( 
و مرد باشکوه تيز دل پاداش کند) 1-8(

8.2 bxyl mrd /šwm mrd\ w¬ n¬¬wmy kwynh;
8.2 der geizige Mann raubt einem die Hoffnung,

وا نا اومى  کوينه/ شوم مرد\ بخيل مرد ) 2-8( 
و مرد با عيب تهي دست کند) 2-8(

8.3 sx¬wty mrd mhmwnd¬ry kwynh;
8.3 der großzügige Mann bewirtet,

سخاوتي مرد مهمونداري کوينه) 3-8( 
و مهتر سخي مهمان کند) 3-8(

8.4 bxyl mrd [S.55.1-8](1.1) x¬swmynh;
8.4 der geizige Mann erschreckt,

خاسومينه) 1-1)(1-8، 55ص (بخيل مرد ) 4-8(
و مکر آور و خشک بترساند) 4-8(

1.2 sx¬wty mrd brwrš kwynh;
1.2 der großzügigen Mann pfleget,

سخاوتي مرد برورش کوينه) 2-1( 
و مرد راد خاشه بيرون کند) 2-1(

1.3 bxyl mrd jšm¬ ryk drkwynh;
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1.3 der geizige Mann Sand ins Auge streuet,
بخيل مرد جشما ريک درکوينه) 3-1( 
و ستيهدن خاشه درافگند) 3-1(

1.4 w dhš r¬hynh;
1.4 jedoch die Freigiebigkeit <den Menschen> errettet.

و دهش راهينه) 4-1( 
و عطا برهاند) 4-1(

1.5 [+++] (2.1) b¬ndwhn kwynh;
1.5 [+++] traurig stimmet.

باندوهن کوينه) 1-2 ([+++]) 5-1( 
پيچانيدن استخوان در گلو گيراند و اندوهگن کند) 5-1(

2.2 d©¬ w¬b¬nh ;
2.2 Das Gebet bewahret,

دعا وابانه) 2-2( 
و دعا نگه دارد) 2-2(

2.3 mdḥ bb¬kjk kwynh;
2.3 und die Preisung reiniget,

مدح بباکجک کوينه) 3-2(
و ستايش نغزآور بود و پاک کند) 3-2(

2.4 ¬z¬kwhr mrd bxyr mk¬f¬t kwynh;
2.4 und der adlige Mann  mit Gutem belohnet.

ازاکوهر مرد بخير مکافات کوينه) 4-2(
و آزاده پاداش دهد) 4-2(

2.5 [+++] bm¬l dm¬stn brsw¬ kwynh;
2.5  [+++] stellt den Geldgierigen bloß.

بمال دماستن برسوا کوينه) [+++] 5-2(
و پوشيدن حق رسوا کند) 5-2(

3.1 ¬kdn ḥrmtmndy xy¬ ¬wyr¬hy;
3.1 Das Nichtwürdigen des Herren ist ein Fehltritt.

اکدن حرمتمندي خيا اوي راهي) 1-3(
و افگندن خداوند حق و حرمت بيراهيست) 1-3(

3.2 w¬d¬štn sw¬l knwn¬ ılm;
3.2 Das Nichterfüllen <der Bitte> des Bittstellers ist eine Grausamkeit.

واداشتن سوال کنونا ظلم) 2-3( 
و محروم کردن اميدداران ستم است) 2-3(

3.3 šwmy nkdy (4.1) ¬l¬ n¬dwn;
3.3 Außer einer törrichten Person, geizt keiner.

ال نادون) 4-1(شومي نکدي ) 3-3( 
و بخيلي نکند مگر مغبوني) 3-3(

4.2 bzywn dkth nbw ¬l¬ šwm mrd;
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4.2 Keiner bringt Schaden, außer eines elenden Mannes.
بزيون دکته نبو ال شوم مرد) 2-4( 
و مغبون نباشد مگر بخيلي) 2-4(

4.3 m¬l dxzynh nn¬ ¬l¬ kwrbxt;
4.3  Keiner  behält  sein  Geld  im  Schatzraum  zurück,  außer  einer
unglücklichen Person.

مال دخزينه ننا ال کديبخت) 3-4( 
و در خزانه نکند مگر بدبخت) 3-4(

4.4 dnjy¬ xwy dst (5.1) trsy¬r;
4.4 Der tugendreiche Mann verschließet nicht seine eigene Hand‚

ترسيار) 5-1(دنجيا خوي دست ) 4-4( 
و فراهم نگيرد کف خود مرد پرهيزگار) 4-4(

5.2 hmyšk b¬ ty w©dh wf¬ kdn;
5.2 <und> bleibet ewig treu seinem Versprechen, das er Dir gegeben.

هميشک با تي وعده وفا کدن) 2-5( 
و هميشه وعده تو وفا کند) 2-5(

5.3 syrwnyšh¬ šfyd¬¬wn;
5.3 Deine Freigiebigkeit bringt Heilung.

سيرونشها شفي داوون) 3-5( 
و سيراب کردن تو شفا دهد) 3-5(

5.4 ty nw mwnk (6.1) drwšn bwy;
5.4 Dein Neumond möge glänzen.

دروشن بوي) 6-1(تي نو مونک ) 4-5( 
و ماه نو تو روشنايي دهد) 4-5(

6.2 ty ḥlymy ty jšm hwkyrn /¬fwkd bwn\;
6.2 Deine Duldsamheit möge Deinen Blick senken,

/عفوکد بون \تي حليمي تي جشم هوکيرن ) 2-6(
و بردباري تو اغضا کند) 2-6(

6.3 ty [+++]kd bwn;
6.3  Deine [+++] mögen [+++] sein.

کد بون[+++] تي ) 3-6(
و نعمتهاي تو توانگر کند) 3-6(

6.4 ty dšmnwn t¬ nst¬wnškr bwn;
6.4  Mögen Deine Feinde zu Deinen Huldigern werden.

تي دشمنون تا نستاونش بون) 4-6(
و دشمنان تو ثناي تو گويند) 4-6(

7.1 ty mhtry [+++]
7.1 Deine Überlegenheit [+++]

[+++]تي مهتري ) 1-7(
و مهتري تو بنا کند) 1-7(
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7.2 ty tyj¬ šmšyr [+++] bw;
7.2 Dein scharfes Schwert möge [+++] sein.

بو [+++]تي تيجا شمشير ) 2-7(
و تيغ بران تو نيست کند) 2-7(

7.3 t¬ bywndškn [+++];
7.3 Deine Bekannten ,

[+++]تا بيوندش کن ) 3-7(
و پيوسته تو ميوه چيند) 3-7(

7.4 t¬ mdḥkn [+++] ;
7.4 Deine Huldiger [+++]

[+++]تا مدح کن ) 4-7(
و ستاينده تو قنيه گيرد) 4-7(

8.1 ty [+++] [+++]
8.1 Dein [+++][+++].

[+++][+++]تي ) 1-8(
و رادي تو فرياد رسد) 1-8(

[S.56; 1-8]
1.1 t¬ ¬wmyw¬r šyx [+++] wy mwnh š¬lyn s¬y¬ nmwnst w<r¬> hyj;
1.1 Derjenige, der seine Hoffnung an Dich richtet [+++] er einem Schatten
beim Sonnenuntergang gleiche, ihm ist nichts mehr geblieben,

وي مونه شالين سايا نمونسته ورا هيج[+++] تا اومي وار شيخ ) 2-1(
و اميد دارنده به تو پيري است که حکايت کند ازو سايه و نماندست از او چيزي) 2-1(

1.2 t¬ qṣd kdy w¬ kmwn¬j¬ (2.1) wy ḥryṣy [+++] th;
1.2 <und er> brach zu Dir auf in der Hoffhung, dass [+++] seine Begierde
[+++] Dir.

ته[+++] وي حرصي ) 2-1(تا قصد کدي وا کمونا جا ) 3-1( 
قصد کرد به تو به گماني که حرص او بر مي جهد) 3-1(

2.2 t¬ mdḥ bkdy bwjyh sxwnh¬ wy [+++];
2.2 Er pries Dich mit auserwählten Worten, [+++]

[+++]تا مدح بکدي بوجيه سخنها وي ) 2-2( 
و بستود ترا به نجيباني که کاوينهاي آن واجب است) 2-2(

2.3 wy ṭlbkdh [+++]; 
2.3 Sein Forderung [+++]

[+++]وي طلب کده ) 3-2( 
و مطلوب او سبک است) 3-2(

3.1 [+++] [+++] w¬kšynn;
3.1 [+++] ziehen,

واکشينن) [+++][+++] 1-3( 
و ستودن او را به خويش کشند) 1-3(

3.2 wy ¬jšm¬¬y¬  w¬brhyznn;
3.2 und <sie> hüten sich davor, ihn zu tadeln.
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وي اجشماايا  وابرهيزنن) 2-3( 
و از ملمت او بپرهيزند) 2-3(

3.3 [+++] ¬w [+++]©y¬lwn;
3.3 Ihm [+++] Frau und Kind,

عيالون[+++] او) [+++] 3-3( 
و پس او عيالي بيچاره اند) 3-3(

4.1 wšwn¬ h¬rstyn sxt [+++];
4.1 über die Härten gegangen sind [+++]

[+++]وشونا هارستين سخت ) 1-4( 
که برسيدست بديشان بدبختي) 1-4(

4.2 [+++++] bwšwn br [+++] zmwnh;
4.2  [+++] ihren [+++] Zeiten.

زمونه [+++]بوشون بر  [+++]) 2-4( 
و تمام فرا رسيدست بديشان سختي معيشت) 2-4(

4.3 wšwn¬ [+++] tngy zmwnh;
4.3 Die Not der Zeiten macht ihnen <das Leben> eng.“

تنکي زمونه[+++] وشونا) 3-4( 
و تمام فرا رسيدست بديشان سختي معيشت) 3-4(

4.4 ¬w  b¬srw jw¬b d¬ [+++];
4.4 Er antwortete mit Tränen [+++],

[+++]او باسرو جواب دا ) 4-4(
و او با اشکي است که اجابت ميکند)4-4(

5.1 b¬ndwh w¬jš¬ ;
5.1 <und> mit Trauer in seinen Augen,

باندوه واجشا) 1-5( 
و حيرتي که بگدازاند) 1-5(

5.2 b¬ndwh dr hrwšth;
5.2 mit jener Trauer, die ihn überkommen,

باندوه در هروشته) 2-5(
و اندوه که بدو آمدست) 2-5(

5.3 w šr bzy¬d bw; 
5.3 <denn> die Bosheit hatte  zugenommen.

و شر بزياد بو) 3-5( 
و رنجي که افزون شدست) 3-5(

5.4 ¬wmy d¬šty¬ w¬ n¬¬wmy kdy;
5.4  Wegen jener Belohnung er <doch> die Hoffnung aufgegeben hatte,

اومي داشتيا وانااومي کدي) 4-5( 
از بهر اميد داشته که خايب کرد) 4-5(

5.5 srwš¬ hštn¬ (6.1) byr kdy;
5.5 eine entflohene <Hoffnung>, die <ihn> altern ließ.
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بير کدي) 6-1(سروشا هشتنا ) 5-5( 
و مهمل گداشته که پير کرد) 5-5(

6.2 dšmny kh [+++];
6.2 Jener Feind, der [+++]

[+++] دشمني که ) 2-6(
و دشمني که نايبه رسانيد) 2-6(

6.3 [+++] [+++] bw;
6.3[+++][+++] war.

بو) [+++][+++] 3-6(
و آراميدگي که ناپيدا شد) 3-6(

6.4 w¬njmst wy dwsty [+++] xšm [+++];
6.4  Seine Freundschaft kehrte nicht zurück, [+++] sind böse über ihn.

[+++]خشم [+++] وا نجمست وي دوستي ) 4-6(
و نگشت دوستي او تا بر او خشم گيرند) 4-6(

7.1bbd<d>ly nbw wy nfs [+++];
7.1 Im Grunde ist er nicht heimtückisch [+++]

[+++]ببددلي نبو وي نفس ) 1-7( 
و نه خبيث است چوب او تا ببرند) 1-7(

7.2 [+++] bkšyn nbw wy dl wr¬ w¬dwr kynh;
7.2 [+++] habe nicht <ein>gezogen, sein Herz entferne ihn.

بکشين نبو وي دل ورا وادور کينه) [+++] 2-7( 
-اي دور کنند-و نه دم افگند سينه او تا او را بيفشاند) 2-7(

8.1 w¬dwr nbw wr¬ [+++] dšmn [+++] wr¬ [+++];
8.1 <Es> sei ihm nicht fern [+++] Feind [+++] ihm [+++].

[+++]ورا ]+++[ دشمن ]+++[ وادور نبو ورا ) 1-8( 
و نه برتني کرد وصل تا او را دشمن گيرند) 1-8(

8.2 [+++] ty krm ¬kdn¬ wy ḥrmt¬ ;
8.2 Deine Gunsterweisung [+++] seine Achtung.

تي کرم اکدنا وي حرمتا) [+++] 2-8(
و اقتضا نکند کرم تو افگندن حرمتهاي او) 2-8(

8.3 [+++] [b++] kdn wy drd¬;
8.3 [+++] [+++] seinen Schmerz.

کدن وي دردا][+++] ب) [++3-8(
سپيد کن اميد او را به سبک کردن دردناکي او) 3-8(

[S.57; 1-8]
1.1 h¬ ¬šk¬r¬ kwynh ty nst¬wnš mywn ©¬lmywn;
1.1 <Er> wird offenbaren (verbreiten) Deine Huldigung <durch andere> in
aller Welt.

ها اشکارا کوينه تي نستاونش ميون عالميون) 1-1(
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تا بپرگند ستايش ترا ميان خلق عالم خود) 1-1(
1.2 tw bmwn¬ w¬dwr kdnb¬ ¬ndwhn ¬ndwh¬ w d¬nb¬ m¬l ;
1.2  Mögest Du bleiben (lange leben) um zu vertreiben die Trauer und zu
spenden Reichtümer,

تو بمونا وادور کدنبا اندوهن اندوها و دا نبا مال) 2-1( 
بمانيا از بهر زايل کردن اندوه و دادن مال) 2-1(

2.1 dw¬ kdnb¬ ¬ndwh¬;
2.1 <und> zu heilen die Trauer,

دوا کدنبا اندوها) 1-2( 
و دارو کردن اندوه) 1-2(

2.2 b¬yš kdnb¬ šyx kbyr /byr bbyh nfr\ h¬ bywsth bxwšy ©yš  [+++] (3.1)
twtr¬w;
2.2 <und> zu bewahren diesen alten Mann (sich selbst meinend) und die
Glückseeligkeit  und anhalten [+++] sowie frischen Lebensgenuss,

توتراو) 3-1[+++] (ها بيوسته بخوشي عيش / بير ببيه نفر\ بايش کدنبا شيخ کبير ) 2-2( 
و رعايت کردن پير بغايت پيوسته با خوشي عيش و شادي تازه) 2-2(

3.2 d¬ qṣd knn wšwn¬  jk¬h¬ twnkry;
3.2 bis dass sie  nach einer vermögenden Stellung trachten,

دا قصد کنن وشونا  جکاها تونکري) 2-3( 
تا ميآيند به منزل توانگري) 2-3(

3.3 y¬ trsnn zmwn¬ kmwn n¬dwny;
3.3 oder dass sie sich ängstigen vor  Wahngedanken.

يا ترسنن زمونا کمون نادونى) 3-3( 
يا مي ترسند از وهم بي راهي) 3-3(

4.1 jwnk w¬brd ¬y *srkdn wy rs¬lt¬;
4.1 Als er zum Ende brachte die erneute Fertigstellung seines Traktates,

جونک وابرد اي سر کدن وي رسالتا) 1-4( 
چو فارغ شد از نو گفتن رسالت خود) 1-4(

4.2 h¬ ¬šk¬r kd bk¬lj¬r (5.1) fṣ¬ḥty wy šj¬©t¬;
4.2 sodann auf Schlachtfelde der Redseeligkeit er seinen Mut dargetan,

فصاحتي وي شجاعتا) 5-1(ها اشکار کد بکالجار ) 2-4(
و باز برد پرته در جنگ جاي بلغت از دليري خود) 2-4(

5.2 wr¬ br¬ıy kdn ¬wn jm¬©t bdhš w bmdḥ;
5.2 stimmte jene Versammlung ihn glücklich mit Belohnung und Lob.

ورا براضي کدن اون جماعت بدهش و بمدح) 2-5(
خشنود کردند آن جماعت او را به کرد و گفتار) 2-5(

5.3 wy [+++] kdn (6.1) šfqt brdn¬  <w> zy¬dh dhš kdn¬;
5.3  Ihm  [+++],  waren  sie  mitfühlend  zu  ihm  und  beschenkten  ihn  mit
vielerlei Gaben.

شفقت بردنا و زياده دهش کدنا) 6-1(کدن [+++]  وي ) 3-5(
و فراخ دادند او را از مهرباني و فضل) 3-5(
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6.2 w¬brsn ¬jh kmyn qbylhy¬ wy ¬ṣl;
6.2 <Sie> fragten <ihn>, von welchem Stamm und Herkunft er sei, 

وابرسن اجه کمين قبيله يا وي اصل) 2-6(
پس پرسيدند او را که از کدام قبيله است اصل او) 2-6(

6.3 bkmyn dhy¬ (7.1) wy xwnh;
6.3 <und> in welchem Dorfe sich sein Heim befinde.

وي خونه) 7-1(بکمين دهيا ) 3-6( 
و در کدام درهاست کنج او) 3-6(

7.2 <bkt> qbylh qs¬n my xš¬wndwnn x¬lṣ;
7.2<Er sprach>: „Der Stamm der Qasan ist die die Quelle meiner Herkunft,

قبيله غسان مي خشاوندونن خالص< بکت)  >2-7( 
قبيله غسان اند کسان من اصلي) 2-7(

7.3 srwj my šr khwn;
7.3 <und> Soruj ist meine alte Stadt (Heimatstadt).

سروج مي شر کهون) 3-7(
و سروج است تربت قديم من) 3-7(

8.1 [+++] brwšny bjk¬h [+++] xr¬s¬ tmwm;
8.1 [+++] klare Stellung [+++] wie die Sonne vollständig.

تموم خراسا [+++]بروشني بجکاه  [+++]) 1-8(
خانه و خاندان چو خورشيد است در اشراق و منزلت تمام) 1-8(

[S.58; 1-8]
1.1 dbynk¬ whšt¬s¬ [+++] bxwšy b¬kjky bqymt;
1.l Ein paradiesischer Ort [+++] glücklich, rein, kostbar.

بخوشي باکجکي بقيمت[+++] دبينکاه وهشت اسا ) 1-1( 
و منزل چو بهشت است در خوشي و نزهتگاه و بها) 1-1(

2.1 /b©jb¬wmyn\ zywšy bw *myb¬  bwydr xšwyh¬ [+++];
2.1 Ein verwunderlich glückliches Leben, [+++] das dort meiner war.

[+++]زيوشي بو ميبا بويدر خشويها / بعجب اومين\) 1-2(
اي خوشا عيشي که مرا بود آنجا و لذتها تمام فراخ فرا رسيد) 1-2(

3.1 rwjy¬rh¬ mn kšy my j¬wr¬ bwy bwst¬n šw¬nyš bwm;
3.1  Eine  lange  Zeit  trug  ich  <dort>  mein  Gewand  <des  Wissens>  (=
verbrachte ich dort, mich in meiner hohen Kunst übend); auf und ab ging
ich in den dortigen Gärten.

روجيارها من کشي مي جاورا بوي بوستان شوانيش بوم) 1-3(
در آن روزگار که ميکشيدم خز} با علم خود در مرغزار آن روان عزم) 1-3(

4.1 mn [+++] [+++] ¬wrn¬¬y;
4.1 Ich [+++] [+++] der Jugend.

اورنايي [+++][+++]من ) 1-4(
ميخراميدم در برد جواني) 1-4(

4.2 mn ¬yšy [+++] n©mth¬ xwšy;
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4.2 Ich zeigte [+++] glückspendende Gaben.
نعمتها خوشي[+++] من ايشي ) 2-4(
و جلوه ميکردم نعمتهاي نيکو) 2-4(

5.1 mn ntrsy djhšh¬ zmwny;
5.1 Ich fürchtete mich nicht vor den Vorfällen der Zeit,

من نترسي د جهشها زموني) 1-5(
نميترسيدم از نوايب روزگار) 1-5(

5.2 nh wy djhšh¬ ¬jšm¬¬ymnd;
5.2 <und> sogar nicht vor unheilvollen  Vorfällen.

نه وي د جهشها اجشمااي مند ) 2-5( 
و نه از حادثه هاي آن که سزاوار ملمت است) 2-5(

6.1 ¬r ¬ndwh h¬jn¬ by mn [+++] by ¬jh my ¬ndhw wnd¬rsth;
6.1 Wenn es in mir eine tödliche Trauer geben würde, so würde ich vor
<lauter> Trauer, die <dann> mir innewohnte [+++],

بي اجه مي اندوه وندارسته [+++]ار اندوه هاجنا بي من) 1-6(
اگر تاسايي تلف کننده بودي هر آينه من تلف شدمي ازين اندوهان مقيم خود) 1-6(

7.1 y¬ [+++] zywš¬ bšw¬ *mn xry bšw¬ ©yš my kywn krwmy;
7.1  oder  wenn  ich  kaufen  könnte  jenes  werdende  Leben,  ihm  <dann>
geopfert würde meine <schon> liebe Geist.

 عيش مي کيون کروميازيوشا بشوا من خري بشو [+++]يا ) 1-7(
يا باز ميتواني خريد عيشي را گذشته است هرآينه باز خريدي آنرا جان کريم من) 1-7(

8.1 mrk whtrh jwnmrdb¬ ksy kh bwwy zywš zywš¬s¬ jwn j¬rw¬¬y;
8.l Der Tod ziemt sich eher eines Ritters, denn ein Leben, das dem eines
Tieres gleiche. 

مرک وهتره جونمردبا کسي که بووي زيوش زيوش اسا جون جاروااي) 1-8(
که مرگ بهتر مر جوانمرد را از عيش او چو زيش ستور) 1-8(

[S.59; 1-8]
1.1 wr¬ h¬kšn mhr km¬rzmy h¬ wzrk k¬r h¬ ılm;
1.1 Große Taten ziehen ihn wie an Zügel gelegt zum Unrecht hin.

ورا هاکشن مهر کمارزمي ها وزرک کار ها ظلم) 1-1( 
ميکشد آن را برس زمام خواري به کار بزرگ و به ستم کشي و کم کاستي) 1-1(

2.1 wynn dywdwmwn¬ wr¬ h¬rsn dsth¬ kft¬r kt¬lwn ılm knn;
2.1  <und>  Du  siehst  wilde  Tiere,  die  in  die  Hände  grausamer  Hyänen
fallen.

وينن ديودومونا ورا هارسن دستها کفتار کتالون ظلم کنن) 1-2( 
و بيني ددانرا که ميگيرد ايشانرا دستهاي کفتاران ستم خواه) 1-2(

3.1 hmh wn¬h rwjy¬ryh¬ šh  nwy šwmy byn w¬ jw¬ nby ¬jh yky [+++];
3.1  Alle  Schuld  gehört  dem  Zeitalter,  denn  hätte  es  sein  Unheil  nicht
gegeben, so hätte es sich nicht getrennt von ein[+++].

[+++]همه وناه روجياريها شه نوي شومي بين وا جوا نبي اجه يکي ) 1-3(
و گناه روزگار راست اگرنه شومي او بودي باز نجستي خوي خوب از خويي) 1-3(
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4.1 ¬r r¬st r¬st by ¬y¬m by ḥ¬lyh¬ bny ¬dm bwydr r¬st;
4.1  Wenn die  Zeiten  wahrhaftig  vollkommen gewesen wären,  Lage  und
Zustand der Menschen darin ebenfalls vollkommen gewesen.

ار راست راست بي ايام بی حاليها بني ادم بويدر راست) 1-4( 
و اگر ايام مستقيم بودي احوال در آن مستقيم بودي) 1-4(

5.1 bs kh wy xbr [+++] h¬ b¬dš¬ blm¬lm kd wy dhwn¬ bmrw¬ry;
5.1 Sodann sein Ruhm [+++] bis der König, er füllte ab seinem Mund mit
Perlen,

 بلمالم کد وي دهونا بمرواريها بادشا[+++] بس که وي خبر ) 1-5( 
پس خبر او بال گرفت تا به والي رسيد  پر کرد دهانهاي او را به مرواريدهاي) 1-5(

گبزر
5.2 [+++] (6.1) [+++] w¬ wy x¬dmwn wr;
5.2 [+++][+++] zu seinen Dienern,

وا وي خادمون ور) 1-6) [+++] (3-5( 
و درخواست ازو که باز شود وا حاشيه او) 3-5(

6.2 h¬sr ¬st¬ dyw¬n¬ wy [+++];
6.2 <und> übernehme die Oberaufsicht des Divans [+++].

[+++]ها سر استا ديوانا وي ) 2-6( 
و بر دست گيرد ديوان دبيري او) 2-6(

6.3 [+++]bwn (7.1) dhš;
6.3  [+++] waren die Gaben.

دهش) 7-1(بون ) [+++] 3-6( 
فابس گفتن کرد او را عطا) 3-6(

7.2 wr¬ w¬d¬št ¬ b¬dš¬hy [+++] nkwmst;
7.2  Es hielt ihn ab vor der Machtausübung [+++] verlangte nicht.

نکومست]+++[ ورا وادابشت ا بادشاهي ) 2-7( 
و بگردانيد او را از پديرفتن وليت سرباز زدن) 2-7(

7.3 mn bwm (8.1) [+++] wy d¬r byš h¬ ¬šk¬r byn wy [+++];
7.3 <Er sprach>: „Ich war es, der vor der [+++] dieses Baumes erkannte
[+++].

]+++[وي دار بيش ها اشکار بين وی ) [+++] 8-1(من بوم ) 3-7( 
بودم که بشناختم چوب درخت او را پيش از پختن ميوه او) 3-7(

8.2 [+++] wr¬ dwx¬snm [S.60;1-8](1.1) ¬wrd¬šth¬y wy j¬k¬hy byš drwšn byn
wy mwnky;
8.2  [+++]  ich  mache  ihn  aufmerksam auf  seine  hohe  Stellung,  <noch>
bevor sein Mond zu scheinen beginnt.

اورداشتهاي وي جکاهي بيش دروشن) 1-1) (1-8، 60ص (ورا دوخاسنم ) [+++] 2-8( 
بين وي مونکي

و کامستم که بيدار کنم بر بلندي اندازه او پيش از روشن شدن بدر او) 2-8(
1.2  ¬š¬rh kd h¬ mn bwn¬rnyn (2.1) wy jšm kwlh;
1.2 Er wank mir mit seinen Lidern zu,
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وي جشم کوله) 2-1(اشاره کد ها من بونارنين ) 2-1( 
اشارت کرد به من به اشارت پلک چشم او) 2-1(

2.2 mn w¬ brnh nknm¬ wy *tyj¬ šmšyr¬  ¬ wy k¬lwn;
2.2 dass „ich nicht ziehen werde mein Schwert aus seiner Scheide“ (ich
werde meine Fähigkeiten nicht offenbaren)

من وا برهنه نکنما وي تيجا شمشيرا اوي کالون) 2-2(
که برهنه نکنم تيغ بران او را از ميان آن) 2-2(

2.3 jwnk bšw blm¬m kysh zr bwh;
2.3 Als verausgabt ward der Sack voll gold,

جونک بشو تمام کيسه زر بوه) 3-2( 
چو بيرون شد پر کرده جوال) 3-2(

3.1 w¬ jd¬ bw byrwjy [+++][+++] 
3.1 und siegreich herauskam [+++][+++]

[+++][+++]وا جدا بو بيروجي ) 1-3( 
و بيرون شد پيروزي يافته به مراد و ظفر) 1-3(

3.2 wy by kytm [+++] b¬yš;
3.2 folgte ich ihm [+++] Beachtung,

بايش[+++] وي بي کيتيم ) 2-3( 
از پي او فراز شدم گزارنده حق رعايت را) 2-3(

4.1 ¬jšm¬¬yknn wr¬ dhštn b¬dš¬hy¬;
4.1 tadelnd, dass er die Stellung ausgeschlagen hat.

دهشتن بادشاهياورا اجشمااي کنن ) 1-4( 
و ملمت کننده او را بر گداشتن پديرفتن عمل انشا) 1-4(

4.2 dkrst [+++] š©r bxwnd;
4.2 Er wandte sich ab [+++] sang er Gedichte.

شعر بخوند[+++] دکرست ) 2-4( 
روى گردانيد مندنده پس برخواند سراينده) 2-4(

5.1 w¬bryn šryh¬ w¬ drwyšy¬j¬ dwst d¬šthtr h¬ mn ¬y b¬dš¬hy¬; 
5.1 Zu kreisen durch Städte als Bettelmönch zählet bei mir höher als <zu
besitzen> die Herrschaft,

وابرين شريها وا درويشياجا دوست داشته تر ها من اي بادشاهيا) 1-5( 
هر آينه بريدن شهرها با درويشي دوستتر به من از درجه عمل) 1-5(

6.1 kh b¬dš¬hwn wšwn¬ hsth dwry xšm ¬wy xšm¬ kh ¬wšwn¬ hsth;
6.1 denn des Königs eigen ist die rasche Abkehr <von ihren Mannen> und
Rüge und scharfer Zorn, und zwar was für eine! 

که بادشاهون وشونا هسته دوري خشم دوری اوی خشما که اوشونا هسته) 1-6( 
زيرا که واليانرا باز رميدگي و عتابي و خشمي باشد و عجب خشمي) 1-6(

7.1 bwšwn dnyh ksy kh bbrwrh nyky¬ ¬wn ksy kh bw [+++] ¬wn¬ kh wr¬ brjh
hwd¬šth bwn;
6.2  Unten  denen  (den  Königen)  ist  keiner,  der  Gutes  pflegt  und  keiner
[+++] den <der König> auf einen hohen Rang gehoben.
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اونا که ورا برجه[+++] بوشوندر دنيه کسي که ببروره نيکيا اون کسي که بو ) 2-6( 
هوداشته بون

و نباشد در ميان ايشان کسي که بپرورد خوبي را و نه آنکه بيفرازد آنرا که ترتيب) 2-6(
کرده باشد

8.1 t¬ [+++] swzš [+++] tw mkn k¬r dbwšsk¬ [+++];
8.1 Dich [+++] der Glanz [+++] verwirre die Dinge nicht [+++] .

]+++[تو مکن کار دبوشسکا ]+++[ سوزش ]+++[ تا ) 1-8( 
مفريباند ترا دروشيدن گور آب و ميا به کاري چو شوريده باشد) 1-8(

[S.61;1-1]
1.1 ¬ ws bwš¬sbwyn¬ wr¬ bxrm kd bw wy bwš¬sb wr¬ drsh trs jwnk dwx¬sh;
1.1 So viele Träumer <es doch gibt>, deren Traum sie glücklich stimmet,
<und> die die Angst umgibt, sobald sie aufwachen.

د ) 1-1(  بو وي بوشاسب ورا درسه ترس جونک ا وس بوشاسب وينا ورا بخرم ک
دوخاسه

چندا خواب بيننده اآ که شاد کرد او را خواب ديدن او و دريافت او را ترس چو) 1-1(
.بيدار شد
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[S.61;2-8]
2.1 <ḥk¬yt bkd> (3.1) ḥ¬rθ nyt bkdm šyn ¬jh brq©yd;
2.1 <Einst> erzählte Hares: „Ich beschloß, wegzugehen aus Barqa’id.

حارث نيت بکدم شين اجه برقعيد) 3-1(حکايت بکد ) 1-2( 
محکم کردم و دل بنهادم بر شدن از بقعيد: حارث بن همام گفت) 1-2(

3.2 mn ¬yšš bkdm (4.1) jl¬ ©ydy;
3.2 Ich sah die Lampen der Feierlichkeit.

جل عيدي) 4-1(من ايشش بکدم ) 2-3( 
و بدرستي که نگريسته بودم به برق عيد) 2-3(

3.2 mn nxwš bystm šyn¬ ¬jh ¬wn šhrst¬n mn bḥ¬ır nbw (5.1) bwydr brwj ©yd;
3.2 Mir gefiel das Weggehen aus jener Ortschaft nicht, <ohne vorher>  dort
auswesend zu sein am Feiertag.

بويدر بروج عيد) 5.1(من نخوش بيستم شينا اجه اون شهرستان من بحاضر نبو ) 2-3( 
نخواستم رحيل کردن از آن شهر بي از آنکه حاضر شوم بدانجا روز عيد) 2-3(

5.2 jwn k h¬ sr ¬st¬ w¬ wy frı¬ j¬ w¬ wy nfl¬j¬ ;
5.2  Als  nun  <der  Feiertag>  anbrach  mit  seinen  verbindlichen  und
freiwilligen Gebeten,

جونک ها سر استا وا وي فرضا جا وا وي نفل جا) 2-5( 
چو سايه افگند عيد به فريضه و نافله آن) 2-5(

5.3 [+++] (6.1) by¬dh;
5.3 [+++](6.1)Fußvolk,

بياده) 1-6[+++] ()3-5( 
و جمع کرد سوار و پياده خود را) 3-5(

6.2 by kytym snt rswl bdbwšyn nw j¬m¬;
6.2  leistete ich der Tradition des Propheten  Folge,  anzuziehen  ein neues
Gewand.

بی کتم سنت رسول بدبوشين نو جاما) 2-6( 
پس روی کردم سنت را در پوشيدن جامه نو) 2-6(

6.3 [+++] (7.1) w¬ ¬wn ks¬ j¬ kh br [+++] ©yd nm¬jy¬ ;
6.3  [+++](7.1)  im  Gefolge  jener,  die  hervor[+++]  ,  des  Feiergebetes
<wegen>.

عيد نماجيا]+++[ وا اون کسا جا که بر ) 1-7) ]+++[ (3-6( 
بيرون شدم با آنکه بيرون شد به عيدگاه) 3-6(

7.2 ¬wn wqt <kh> w¬krd ¬m¬ jm¬©t nm¬jkdnk¬h w¬krd [+++];
7.2 Zu jener Zeit <nun>, als die Versammlung zusammenkam, <und> sie
am Gebetsort zusammentraten [+++].

اون وقت واکرد اما جماعت نماجکدنکاه  واکرد ) 2-7 (]+++[ 
و چو فراهم رسيد جمع عيدگاه و نمازگاه و به هم پيوست) 2-7(

8.1 [+++] h¬kyt ¬zdhym xlq [k++kn¬h];
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8.1 [+++] das Gedränge des Volkes [+++].
[کناه++ک]هاکيت ازدحيم خلق ) ]+++[ 1-8( 
)1-8... (

8.2 h¬ sr ¬st¬ šyx b¬wy šwy šl¬r [+++] [S.62;1-8] (1.1) hr d jšm w¬bsth; 
8.2 <Es zeigte sich> ein Greis, er trug eine alte Hose [+++], dessen beiden
Augen verbunden,

هر د جشم وابسته) 1.1(ها سر استا شيخ باوي شوي شلر دبوشيه ) 2-8( 
پديد آمد پيري در دو گليم ناپيدا کرده هر دو چشم) 2-8(

1.2 w¬ kwl ¬kdh bwh hmwn¬ twrh;
1.2 und auf die Schulter geworfen <etwas> beutelartiges.

وا کول اکده بوه همنا توره) 2-1( 
و در بازو افکند بود مانند توبره) 2-1(

1.3 [+++] bw byr zn (2.1) jwn γwl¬s¬;
1.3 [+++] war eine Greisin (2.1) fast riesenhaft.

جون غولسا) 2-1(بو بير زن ) ]+++[ 3-1( 
و منقاد گشته بود گندپيرى را چون غول ماده) 3-1(

2.2 hr¬st¬ hrst¬n¬s¬ ktnkwš¬;
2.2 Er stand <da>, ein fallenwollendes Stehen.

هراستا هرستاناسا کتنکوشا) 2-2( 
باستاد چون چو استادن فاوا افتنده) 2-2(

2.3 tḥyt bkd tḥyt kdn¬s¬ (3.1) [+++] ktn;
2.3 Er tat grüssen, ein Grüssen wie (3.1) [+++] ausgesprochen. 

کتن؛ ]+++[ ) 3-1(تحيت بکد تحيت کدناسا  )3-2(
و درود گفت چو درود نرم گوينده) 3-2(

3.2 jwn k<h> w¬brd¬t ¬wy d©¬;
3.2 Als <er nun> sein Gebet vollbracht,

جونک وابردات اوى دعا) 2-3( 
و چو فارغ شد از دعاى خود) 2-3(

3.3 bk¬rdny wy bnj ¬nkwšt¬ bwy kysh;
3.3 führte er seine fünf Finger (seine Hand) in seinem Beutel herum.

بکاردنى وى بنج انکوشتا بوى کيسه) 3-3( 
جولن داد پنج انگشت خود را در آوند خود) 3-3(

3.4 bdr¬wrd (4.1) ¬jh ¬w d©¬ nwmyh¬ wr¬ bnwyšth byn bkwnh kwnh rnk bwqt
*brd¬tn;
3.4 Er holte aus ihm heraus Gebetsschriften, die beschrieben mit allerlei
Farben.

اجه او دعا نومها ورا بنوشته بين بکونه کونه رنک بوقت برداتن) 4-1(بدراورد ) 4-3( 
بيرون آورد از آنجا پارها کاغذ که بنوشته بودند آنرا به گونها رنگها در وقت پردختنى) 4-3(

5.1 wšwn¬ h¬d¬ wy byrzn¬ [+++] [+++];
5.1 Er gab sie (die Schriften) der Greisin [+++][+++].

]+++[ [+++].وشونا هادا وي بيرزنا ) 1-5( 
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فرا دا آنها را فازان عجوز پير خود) 1-5(
5.2 wr¬ bfrm¬t b¬ynk nšwwn dkn ¬ḥmq mštry¬;
5.2 Er befahl ihr: „Finde einen dummen Kunden

ورا بفرمات باينک نشوون دکن احمق مشتريا) 2-5( 
بفرمود او را که مينگرد و به علمت ميجويد زبون را) 2-5(

5.3 hr ksy k<h> (6.1) [+++] ¬jh ¬wnwn sx¬wt¬ bwy hr d dst [+++] yky nwm¬
¬y ¬w wrq¬h [+++];
5.3 einen solchen, an dem [+++] Großzügigkeit in seine beide Hände [+++]
ein Schriftstück von jenen Blättern [+++].

يکی نوما[+++] اجه اونون سخاوتا بوی هر د دست ) [+++] 6-1(هر کسی ک ) 3-5(
؛[+++]ای او ورقاه 

هر که بيند ازيشان عطاي دست او بيندازد ورقي از آنها نزد او) 3-5( 
6.2 bkt (7.1) tqdyr bkd bmn tqdyr xy¬ xšm kyth;
6.2  Er  sprach  (7.1):  „Es  ereilte  mein  Los,  die  zornerfüllte  Bestimmung
Gottes.

تقدير بکد بمن تقدير خيا خشم کيته) 7-1(بکت ) 2-6( 
تقدير کرد مرا اندازه خشم گرفته آن: گفت راوي) 2-6(

7.2 yky nwm¬ bwydr bnwyšth bw;
7.2  in jenem Blatt stand Folgendes geschrieben:

يکى نوما بويدر بنويشته بو) 2-7(
پاره کاغذ در آن نوشته بود) 2-7(

8.1 mn [+++] bkšth bdrdyh¬ w btrsyh¬;
8.1 „Ich [+++] erschöpft von den Schmerzen und Ängsten,

بکشته بدرديها و بترسيها[+++] من ) 1-8( 
هرآينه بامداد کردم کوفته به دردها و ترسها) 1-8(

8.2 dbl¬ kth [+++] [+++][S.63; 1-8] (1.1) bxywntk¬rwn ¬y br¬rwn;
8.2 in Ungnade gefallen [+++] [+++] Verrätertum der Brüder.

بخيونت کارون اى برارون) 1-1] (1-8، 63ص[+++] ]+++[ ]دبل کته ) 2-8( 
و مبتل شده به گشنده و هلک کننده و حيلت گرى و خيانت گرى از برادران) 2-8(

1.2 [+++] my kmh m¬lyb¬;
1.2 [+++] meiner Armut wegen,

می کمه مالی با) [+++] 2-1(
دشمن دارنده مرا از بهر درويشى من) 2-1(

1.3 bk¬r d¬štn ¬y k¬rd¬rwn btnky kdn my k¬r;
1.3 zu tun solche Tat, die mich in die Enge treiben <soll>.

بکار داشتن اى کاردارون بتنکى کدن مى کار) 3-1( 
و کارگرى از عاملن در ضايع کردن کارهاى من) 3-1(

2.1 mn jnd swjm bkynh¬ btnkyh¬ bj¬w¬j¬ šyn;
2.1 Wie lange soll ich denn noch brennen <in den Flammen> des Hasses,
der Bedrängnis und des Hinundherwanderns?
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من جند سوجم بکينها بتنکيها بجاواجا شين) 1-2( 
چندا گرم و سوخته شوم به کينه ها و در خشکسالي شدن و سفر کردن) 1-2(

3.1 mn jnd *bjm bkswn xdmt dbw<m> š *h¬nj¬n hyj ksy dl;
3.1 Wie lange soll ich in anderer Leute Diensten stehen, wenn sich <doch>
meiner niemand kümmere.

من جند بجم بکسون خدمت دبوم ش هانجان هيج کسي دل) 1-3( 
و چندا در خطر کنم مال و تن خود در حاجت کسي و در خطر نکنند مال و تن در کار من) 1-3(

4.1 k¬šky kh zmwnh jwnk ¬wyd¬ bkd my wjk¬kwn¬ [+++]
4.1 Möge, wo doch die Zeit meinen Kindern Ungerechtigkeit widerfahren
ließ, [+++].

[+++].کاشکي که زمونه جونک اويدا بکد مي وجکاکونا ) 1-4( 
کاشکي روزگار چو جور کرد بر طفلن من فرو نشاندي آتش مرا)  1-4(

5.1 ¬r nh ¬wn byn kh wjk¬kwn [+++][+++];
5.1 Wenn es doch nich so gewesen wäre, dass die kinder [+++][+++],

[+++] [+++]ار نه اون بين که وجکاکون ) 1-5(
اگر نه شير بچگان من کنهاى من و غلهاى من بودى) 1-5(

6.1 mn nfrst¬ by my ¬wmyh¬ w¬ xš¬wndwn nh w¬ b¬dš¬hwn;
6.1 denn hätte ich nicht  meine Hoffnungen an meine Verwandten und an
den Könige gebunden,

من نفرستا بى مى اميها وا خشاوندون نه وا بادشاهون) 1-6( 
فرانساختمى اميدهاى خود به کسان و نه به والى) 1-6(

7.1 mn nkšy by my d¬mwnh¬ w¬ [+++].
7.1 und ich hätte mich nicht meinen Mantel an [+++] hingezogen,

[+++]من نکشى بى مى دامونها) 1-7( 
و نکشيدمى دامنهاى خود بر کشيدن جاى خوار کردن خود) 1-7(

8.1 my *nm¬jxwnh sj¬w¬rtr [+++] my jwmyh¬ [+++];
8.1 da mein Gebetshaus mir  doch  würdiger  [+++] und meine Gewänder
[+++].

[+++]مى جوميها [+++] مى نماج خونه سجاوارتر) 1-8(
که محراب من سزاتر به من و کهنهاي من بلندتر مرا) 1-8(

8.2 hyj ¬z¬kwhr mrd bw [+++] my snkyn b¬ryh¬ [+++];
8.2 Gibt es denn einen edelmütigen Mann, der [+++] meiner schwerer Last
[+++]

[+++]مى سنکين باريها [+++] هيج ازاکوهر مرد بو ) 2-8( 
هيچ آزاده هست که بيند سبک کردن بارهاى من به دينارى) 2-8(

[S.64; 1-8]
1.1[+++] krmy¬ my ¬ndwhh¬ byky šwy byky šlw¬r;
1. [+++] die Hitze meiner Trauer durch ein Gewand und eine Hose?“

کرميا مى اندوها بيکى شوى بيکى شلوار) ]+++[ 1-1( 
و فرونشاند گرماى اندوهان من به پيراهنى و شلوارى) 1-1(
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1.2 <bkt> ḥ¬rθ (2.1) jwnk [wr++] bystm [+++] byth¬ w nmkn bystm ¬šk¬r¬ by¬
nšwnyh¬;
1.2 Hareth <erzählt>: „Als [+++] die Verse, die mir so die [+++] scheint
[+++].

بيتها و نمکن بيستم اشکارا[+++] بيستم ]+++[ جونک ) 2-1(حارث < بکت ) > 2-1( 
بيا نشونيها

چون عرضه کردن خواستم حله ابيات را و اول آخر تفحص کردم: گفت راوى) 2-1(
3.1 y¬sh bbrdm h¬dwnstn wr¬ [+++] nqškn¬ wy ©lm¬;
3.1 Mich überkam die Lust, zu kennen den [+++] und den Gestalter von
dessen Banner.

نقش کنا وى علما[+++] ياسه ببردم هادونستن ورا ) 1-3( 
آرزومند شدم به شناختن فراهم آرنده آن و کشنده علم آن) 1-3(

3.2 h¬ sr bkd ¬ndyšh (4.1) kh h¬bywstn h¬ [¬++r¬+] byrzn¬;
3.2 Und ich bedachte [+++] verbunden mit [+++] Greisin.

بيرزنا+[ را+ا]که هابيوستن ها ) 4-1(ها سر بکد انديشه ) 2-3( 
براز بگفت با من فکرت من که پيوستن بدان به گندپير توان يافت) 2-3(

4.2 m¬ ftwy bd¬ kh dhš kdn [+++] (5.1) rw¬y¬;
4.2  Mir  auferlegten  <meine  Gedannken>  eine  Fetwa  (religiöses  Gebot),
dass die Verteilung von Gaben [+++] rechtens sein.

روايا) 5-1]+++[ (ما فتوى بدا که دهش کدن ) 2-4(
و فتوا کرد مرا که مزد ستدن تعريف کننده رواست) 2-4(

5.2 wy r¬ [+++] bkdm ¬w ©jwz [+++] kdy [+++]
5.2 ihr [+++] zur Greisin [+++] machte [+++].

[+++]کدى ]+++[ بکدم او عجوز]+++[ وى را ) 2-5(
باز گردانيدم عجوز را و تمام فراميرسيد به صفها يک يک) 2-5(

6.1dhš xw¬zy jnkh¬ jnk b<h> jnk;
6.1 Sie verlangte Gaben von Hand zu Hand aus ihrer Hand,

دهش خوازی جنکاجنک ب جنک) 1-6(
و چکيدن ميخواست عطای کفها را يک يک) 1-6(

6.2 h¬ [j++] w¬nkd wyb¬ rnj [+++];
6.2 zu [+++] tat ihr nicht der Mühe [+++]

[+++]وانکد ويبا رنج ++[ ج]ها ) 2-6( 
و به مراد نميرسانيد او را رنج او) 2-6(

7.1 [+++] [+++] wy dst ¬wndwny;
7.1 [+++] [+++] in ihre Hand eine Kelle.

وى دست اوندوني) [+++][+++] 1-7( 
و نميترابيد بر دست او هيچ آوندى) 1-7(

7.2 jwn dxwšk dkt wy dhš ṭlb kdn wr¬ b<h> rnj ¬wrd (8.1) [+stš];
7.2 Als ausdörrte ihr Verlangen nach Gaben, brachte [+++] sie in Not.

[ستش) ]+8-1(جون دخوشک دکت وي دهش طلب کدن ورا برنج اورد ) 2-7( 
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چو به فروبستگي رسيد مهرباني خواستن او و برنجانيد او را طواف و طواف گاه) 2-7(
او

8.2 w¬jm¬ w¬ ¬n¬¬llh ktn¬  [+++] [+++] nwmyh¬;
8.2  Sie  fing  wieder  an  zu  beten  ihr  Ina-¬Lellāh  Gebet   an  [+++]  [+++]
Briefe.

نوميها[+++][+++] واجما وا اناال کتنا ) 2-8( 
بازگشت به انال گفتن و بچسبيد به باز خواستن رقعه ها) 2-8(

[S.65; 1-8]
1.1wr¬ w¬frmwšt dyw w¬ ¬wyr ¬wrdn my nwmy;
1.1  Der  Dämon  brachte  sie  dazu,  zu  vergessen,  um nicht  zu  entsinnen
meiner Briefe.

ورا وافرموشت ديو واوير اوردن مى نومى) 1-1( 
فراموش گردانيد برو ديو ياد رقعه من) 1-1(

1.2 w¬njmst h¬ my jk¬h;
1.2 Sie kam nicht wieder zurück zu meinem Platz.

وا نجمست ها مى جکاه) 2-1( 
باز نگشت با جايگاه من) 2-1(

2.2 w¬jwm¬ h¬ šyxj¬ brmn ¬jh [+++];
2.2 Sie kehrte zurück zum Scheich, weinend, da [+++],

[+++]واجوما ها شيخ جا برمن اجه ) 2-2(
و باز گشت با پير گريان از بهر محرومي) 2-2( 

2.3 klh knn <¬jh> ılm zmwny;
2.3 klagend über die Ungerechtigkeit der Zeiten.

ظلم زموني< اج>کله کتن ) 2-3( 
گله کننده از ظلم روزگار) 2-3(

3.3 bkt šyx kh ¬m¬ xy¬¬yšym mn w¬hlm my k¬r¬ w¬ xy¬ t©¬ly ¬kn¬ wkrštn nyh
(4.1) ṭ¬©t wnd¬rstyn <nyh> ¬l¬ by¬ry xy¬;
3.3  Der  Scheich  sprach:  „Wir  sind  in  Gottes  Hand,  ich  überlasse  mein
Geschick dem Allerhöchsten , es gibt keine Macht oder Stärke außer bei
Gott.“

-1(بکت شيخ که اما خيا ايشيم من واهلم مى کارا وا خيا تعالى اکنا ورکرشتن نيه ) 3-3( 
طاعت وندارستين ال بيارى خيا) 4
انال وا ميگذارم کار خويش به خداى و ل حول ول قوة ال بال: گفت پير) 3-3(

5.1 <bs bxwnd> nmwnsth ṣ¬fy ks nh ṣ¬fy dwstykn ks [///] y¬rykn ks;
5.1 < Dann sang er >: „Es gibt keinen ehrlichen Menschen mehr und keinen
ehrlich Freundschaft-haltenden Menschen [///] <und keinen> hilfsbereiten
Menschen.

يارى کن کس[+++] نمونسته صافى کس نه صافى دوستى کن کس< بس بخوند) > 1-5( 
نماند صافى و نه دوستى صفوت برزند و نه آبى طاهر و نه يارى کننده: پس گفت) 1-5(

6.1 dbdyh¬ [+++] h¬ ¬šk¬r¬ [///][+++];
6.1 In schlechten [+++] zeigte sich [///][+++]“
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[///]  ]+++[ها اشکارا ]+++[ دبديها ) 1-6( 
و در بديها پديد آمد برابرى نه امينى ماند نه بهادارى) 1-6(

7.1 <bs bkt> wr¬ {©jwz} ¬my h¬dh nfs¬ [+++] bkn wr¬ w¬krd ¬wr nwmyh¬ (8.1)
wr¬ w¬šm¬r;
7.1 <Darauf sprach er>: „Gib Dein Herz zur Ruhe, [+++] das zu tun, bringe
zusammen die Briefe und zähle sie!“

(بکن ورا واکرد اور نوميها ]+++[ امى هاده نفسا { عجوز}ورا < بس بکت ) > 1-7( 
ورا واشمار) 1-8
پس گفت او را آرزو ده تن را و وعده کن او را و جمع کن رقعه ها را و بشمر) 1-7(

آنرا
8.2 bkt ©jwz wr¬ w¬šm¬rdwm jwnk wr¬ w¬bs kytm;
8.2  Die Greisin  aber  antwortete:  „Ich  habe sie  schon gezählt  als  ich sie
zurückbekam.

بکت عجوز ورا واشماردوم جونک ورا وابس کيتم) 2-8( 
گفت هر آينه بشمردم آنرا چو باز ميخواستم آنرا) 2-8(

[S.66; 1-8]
1.1wnd¬m dst [b+y] bs¬jnyh ykny¬ nwmyh¬;
1.1 Ich fand heraus, dass eine Hand [+++] fehlt ein Briefe.

بساجنيا يکيا نوميها[ ى+ب]وندام دست ) 1-1( 
بيافتم دست تضييع را که نيست کرده بود يکي از رقعه ها را) 1-1(

1.2 <bs bkt> (2.1)b<h> dym dkth b¬ t¬ ¬y bjkn;
1.2 <Da sprach er>: „Wehe dir, mögest du kümmerlich verenden Du Tor!

به ديم دکته با تا اى بجکن) 2-1< (بس بکت ) > 2-1( 
گفت نگوساري باد ترا اي حمقا) 2-1(

2.2 [+++] nxjyr¬ w tl¬ (3.1) ¬y ¬tš¬ [+++]
2.2 [+++] sowohl die Jagd, wie auch das Fallen-Legen,[+++] sowohl das
Feuer [+++].

]+++[اى اتشا ) 3-1(  نخجيريا و تل) ]+++[ 2-2( 
و هم از آتش و هم از) 3-1(هم از صيد و هم از دام ... يا محروم کنند ما را اي ) 2-2(

فتيله
3.2 ¬yn [+++] snkyn b¬r w sr b¬r;
3.2 Dies [+++] schwere Last über Last.

سنکين بار و سر بار]+++[ اين ) 2-3( 
بدرستي که اين زيان بر زيان است) 2-3(

4.1 [+++]  byzšknn wy r¬h¬ [+++] [+++];
4.1 [+++] abgelenkt ward sein Weg [+++] [+++]“

]+++[ ]+++[بيزش کنن وى راها ) ]+++[ 1-4( 
بشتافت از پي فرا ميشد راه خود را و پيچ باز ميکرد درنورديده خود را) 1-4(

5.1 jwn k<h> m¬ dnzdyk bw [br+] bwy nwm¬ yky drhm¬ <w> nymh drhm¬;
5.1  Als  sie  mir  näher  kam [+++]  gab  ich  zum Brief  hinzu   eineinhalb
Dirham.
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نيم درهما< و> بوى نوما يکى درهما +[ بر]جونک ما دنزديک بو ) 1-5( 
چو نزديک من آمد قرين کردم با رقعه درمى و پاره) 1-5(

5.2 bktm wr¬ (6.1) ¬r tw [+++] drhm¬ [+++] ¬š¬rh h¬kdm h¬ drhm¬;
5.1 Ich sagte ihr: „Wenn du [+++] Dirham [+++] ich zeigte auf den Dirham,

اشاره هاکدم ها درهما]+++[ درهما]+++[ ار تو ) 6-1(بکتم ورا ) 2-5( 
اگر رغبت کني درين زدوده نشان کرده يعني زر يا درم و اشارت: گفتم او را) 2-5(

کردم به درم
6.1 h¬ ¬šk¬r¬ kn sr¬ dbwšyh;
6.1 so offenbare das verdeckte Geheimnis!

ها اشکارا کن سرا دبوشيه) 1-6(
پيدا کن نهاني را که فرو بسته است) 1-6(

6.2 ¬r tw [+++] kh [+++];
6.2 Wenn du [+++], dass [+++].

]+++[که ]+++[ ار تو ) 2-6( 
و اگر سر باز زني که شرح دهي بگير رقعه را و به چرا رو) 2-7(

8.2 dm¬st h¬ [+++] mwnk¬;
8.2 Sie verschlang [+++] Mond

مونکا[+++] دماسته ) 2-8(
-اى درم-بچسبيد به ستدن ماه تمام) 2-8(

[S.67; 1-8]
1.1 <w> rwšn byšwny khwn;
1.1 ihre altaussehende Stirn glänzend.

روشن بيشونى کهون< و) >1-1(
و گشاده ابر و پير) 1-1(

1.2 bkt ©jwz bhl ty byk¬rd¬ry¬ w¬brs ¬jh ¬wn jy k<h> /¬šk¬r¬ by¬\ (2.1) tb¬;
1.2 Die Greisin sprach: „Lasse ab von deinem Zwist, hinterfrage das, was
klar gewessen ist, deinetwegen!

تبا) 2-1/ (اشکارا بيا\ بکت عجوز بهل تي بيکارداريا وابرس اجه اون جي که ) 2-1( 
و گفت دست بدار از جدل تو و بپرس آنچه راي آيد ترا) 2-1(

2.2 wr¬ brsym {©jwz} xbr  šyx wy šry wy š©ry w [++j¬] (3.1) wy brd ymny¬;
2.2  Ich  fragte  sie  nach  Kunde  vom  Scheich  und  seiner  Stadt,  Seinen
Gedichten und [+++] seine Jemenitische Gewand.

و برد يمانى) 3-1[ (جا]+ورا برسيم خبر شيخ و وى شرى وى شعرى و )  2-2(
بررسيدم ازو ديدورى کار پير و شهر او و از شعر و بافنده برد آن) 2-2(

3.2 <bs bkt> ©jwz kh šyx ¬y mrdwmh srwjh w šyx ¬wn k<h> (4.1) [+++]  š©r¬
bwth;
3.2 <Sodann sagte> die Greisin, dass der Scheich aus dem Volke von Serug
sei, jeder Scheich [+++]die Gedichte geschrieben hatt.

[+++]) 4-1(عجوز که شيخ اي مردمون سروجه و شيخ اون که  <بس بکت  >)  2-3(
شعرا بوته
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گفت اين پير از سروجست و اوست آنکه بنگاريد شعر بافته را) 2-3(
4.2 <bs> drw¬yst drhm¬ drw¬ystn¬s¬ (5.1) b¬šq;
4.2 <so> steckte sie ein den Dirham wie der Raub eines Sperber.

باشق) 5-1(دروايست درهما دروايستناسا < بس) > 2-4( 
پس بربود درم را چو ربودن باشه) 2-4(

5.2 bšw šyn¬s¬ tyr br wš¬sth;
5.2 sie ging wie das sich-Absetzen eines Pfeile <vom Bogen>.

وشاسته بشو شيناسا تير بر) 2-5( 
و بيرون گدشت چو بيرون گدشتن تيرى گداره شونده) 2-5(

5.3 h¬jm¬ bmy dl¬ kh ¬w bwzydy¬ (6.1) ¬w bwzyd ¬š¬rt h¬kdh h¬ ¬w;
5.3  Es fiel  mir  ein,  dass er  Buzeid  ist,  jenen Buzeid,  der  schon  einmal
erwähnt.

او بوزيد اشارت ها کده ها او) 6-1(هاجما بمى دل که او بوزيديا ) 3-5( 
به دل من گذشت که او بوزيد است آنکه اشارت بدوست) 3-5(

6.2 brdmst  my ¬ndwh [+++] [+++];
6.2 Es flackerte auf meine Trauer [+++][+++].

]+++[ ]+++[بردمست مى اندوه ) 2-6(
و افروخته شد آتش اندوه من از بهر آفت رسيدن به دو ديده او) 2-6(

6.3 dwwjym (7.1) kh wr¬ n¬k¬h sr dbšwm¬ mn bzm¬ym [+++] bwydr;
6.2 Ich beschloß, ihn unerwartet aufzusuchen, um ich prüfe ihn [+++]darin.

بويدر[+++] که ورا ناکاه سر دبوشما من بزمايم ) 7-1(دووجم ) 3-6(
و برگزيدم که ناگاه بدو آيم و با زو راز کنم تا بيازمايم و دندان بر نهم چوب) 3-6(

.فراست خود را درو
7.2 [+++] (8.1) bywndš bwydr [+++] krdnh¬ ¬wn jm¬©t <kh> w¬d¬šth ¬jh ¬w
[+++] bšr©;
7.2 [+++] ihm zu ereichen [+++] über die Hälsen jener Leute zu gehen, dass
es nicht mag vorm Gesetz [+++] bestehen.

]+++کردنها اون جماعت که واداشته اجه او ]+++[ بيوندش بويدر ) 1-8) ]+++[ (2-7( 
بشرع[ 
و نتوانستي که بدو رسيدمي مگر به گام نهادن بر گردنهاي جمع که نهي است از) 2-7(

آن در شرع
[S.68;1-8]
1.1 wr¬ n¬xwš [+++] kh drhm knm¬ mrdmwn y¬ [+++] h¬ mn ¬jšm¬¬y;
1.1 Ihn übel [+++]das ich behellige das Volk, oder [+++] mich belehren.

ها من اجشمااى]+++[ که درهم کنما مردمون يا ]+++[ ورا ناخوش ) 1-1( 
و کراهت داشتم که آزرده شوند به من گروهي يا سرايت کند به من ملمتي) 1-1(

1.2 [+++] h¬knm (2.1) my jk¬h¬  bkrdwmnym wy jyr¬  {bwzyd} jmndh my
jšm;
1.2 [+++]dass ich mache, und ich bleibe an der selben Stelle und meinen
blick ihm, den Hinundhergenden, widme.

جمنده مى جشما} بوزيد{مى جکاها بکردومنيم وى جيرا ) 2-1(هاکنم ) [+++] 2-1(
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لزم گرفتم جاي خود و کردم شخص او را بند ديدار خود) 2-1(
2.2 d¬ bh ¬wn wqt k<h> bwj¬rd (3.1) xṭbh w bwydrst šyn;
2.2  Bis  das  gemeischaftliche  Gebet  zum  Ende  kam  und  die  Zeit  des
Aufbruch da war.

خطبه و بويدرست  شين) 3-1(دا باون وقتک بوجارد ) 2-2( 
تا که بگدشت خطبه عيد و سزا شد برجستن و رفتن سبکي) 2-2(

3.2 wšt¬w bšwm h¬ ¬w j¬ wr¬ ¬yšš bkdm bwy (4.1) w¬krd¬m¬n hr d jškwly;
3.2  Eilig  ging  ich  zu  ihm  und  betrachtete  sein  Gesicht  und  jene  zwei
verbundenen Augen.

واکردامان هر د جشکولي) 4-1(وشتاو شوم ها او جا ورا ايشش بکدم بوى ) 2-3( 
فرا شدم بدو و نشان نگرستم او را بر پيوستگي دو پلک چشم او) 2-3(

4.2 my zyrky zyrky¬s¬ bw ¬bn ©b¬s <my> /byšwyny\ (5.1) byšwyny¬s¬ ¬y¬s;
4.2 Meine Schlauheit gleich der von Ibn ‘Abbas und meine Voraussicht der
von Ayyas.

بيشوينياسا اياس/ بيشوينى< \مى>مى زيرکى زيرکياسا بو ابن عباس ) 2-4(
داشت من-همى سراب من چو سراب ابن عباس بود) 2-4( و فراست من چو- اى پن

فراست اياس بود
5.2 wr¬ w¬dwn¬¬ynm ¬wn wqt my jyr¬ wr¬w dbdym bykyn (6.1) my jwmyh¬;
5.2 Ich gab mich ihm zu erkennen und ließ ihm ein teil meines Gewandes.

مى جوميها) 6-1(ورا وادومااينم اون وقت مى جيرا وراو بديم بيکين ) 2-5(
تعريف کردم بدو آنگه شخص خود را و برگزيدم بدو او را به يکى از پيراهنهاى) 2-5(

خود
6.2 w¬xwndm wr¬ h¬ my nwn¬;
6.2 Ich lud ihn ein an meine eigene Tafel.

واخوندم ورا ها مى نونا) 2-6(
و اواز کردم و بخواندم او را به قرص خود) 2-6(

6.3 bxrm bw my ¬šn¬¬y w¬¬d¬n¬ [+++];
6.3 Er ward heiter, da ich ihn hatte erkannt und ihn [+++]

[+++]بخرم  بو مى اشنااى واادانا ) 3-6(
شادى نمود از بهر احسان من و شناختن من) 3-6(

7.1 jw¬b h¬d¬ w dxwndsn w¬ my b¬ryk nwn¬;
7.1 Er nahm meine Einladung an, zu verspeisen mein wenig Brot.

جواب هادا و دخوندسن وا مى باريک نونا) 1-7(
و لبيک گفت خواندن او را به گرده هاى من) 1-7(

7.2 my dst wy mhr bw (8.1) my s¬yh dbyš ¬w bw;
7.2 Während ich ihn an der Hand führte, brachen wir auf und er kam nach
mir in meinem Schatten.

مى سايه دبيش او بو) 8-1(مي دست وى مهر بو )  2-7(
و برفت و دست من مهار او بود و سايه من پيش او) 2-7(

8.2 w byrzn sywmyn bw dyzndwnk¬h¬  [+++] ¬wn xy¬wnd kh bwšyh nbw
[S.69;1.1] hyj bwšyh sr;
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8.2 Der dritte Mensch bei uns war die Greisin, die wie das dritte Bein eines
Tiegels  [+++]und ebenfalls jener Gott, dem kein Geheimnis verborgen.

)1-8، 69ص (اون خياوند که بوشيه نبو ]+++[ و بيرزن سيومين بو ديزندونکاها ) 2-8( 
هيج بوشيه سر) 1-1(
و گند پير سيم پايه پاى ديگ و رابع ما آن رقيب که پوشيده نيست برو هيچ پوشيده) 2-8(

[S.69;1-8]
1.2 jwnk bnyšt bmy jk¬h wyb¬ bḥ¬ır kdm [+++] my nwn¬¬y;
1.2 Als er saß im meinem Sitz, bereitete ich ihm [+++]von meinem Brot.

می نوناای[+++] جونک بنيشت بمى جکاه ويبا بحاضر کدم ) 2-1( 
چو لزم گرفت آشيانه مرا و حاضر آوردم بدو شتافته مهمانى دستگاه خود) 2-1(

2.1 bkt bwzyd w¬ ¬m¬ j¬ hsth sywmyn;
2.1 Buzaid fragte, ob eine dritte Person bei uns wäre.

بکت بوزيد وا اما جا هسته سيومين) 1-2( 
گفت اى حارث يا هست با ما سومى؟) 1-2(

2.2 bktm nyh ¬l¬ byrzn;
2.2 Ich sagte, niemand außer der alten Frau.

بکتم نيه ال بيرزن) 2-2( 
نيست مگر عجوز: گفتم) 2-2(

3.1<bkt> byš ¬w nyh hyj sr dbwšyh;
3.1 <Er sagte>: „Bei ihr bleibt kein Geheimniss sicher".

بيش او نيه هيج سر دبوشيه< بکت ) > 1-3( 
نيست بيش او سرى بازداشته از نشر: گفت) 1-3(

3.2 w¬wš¬hst wy hr d jšm¬  w tyj dr¬yšy b wy hr d;
3.2 Sodann öffnete er seine beiden Augen und schaute mich scharf an.

واوشاهست وى هر د جشما و تيج درايشى بوى هر د) 2-3( 
پس بگشاد هر دو چشم خود و بدروشانيد دو خسبنده خود) 2-3(

4.1 ¬wnk¬h sw jl¬ bw wy dymy hrdwn rwšn ¬nd¬ytk ¬wšwn¬ hrdwn dw st¬ryn¬;
4.1 Da leuchteten seine beide Augen wie zwei Lampen in seinem Gesicht
und seine beiden Augen waren zwei Sternen gleich.

اونکاه سو جل بو وى ديمى هردون روشن اندايتک اوشونا هردون دو ستارينا) 1-4( 
هميدون دو چراغ روى او ميافروختند گويى که ايشان دو فرقدانند) 1-4(

4.2 bxwš bwm (5.1) bdrst byn wy jšm;
4.2 Ich freute mich, da ich seine Augen heil vorfand. 

بدرست بين وى جشم) 5-1(بخوش بوم ) 2-4(
شاد شدم به درستى ديده او) 2-4(

5.2 [+++] ¬y [+++] wy rjh¬;
5.2 [+++]von [+++] seine Arten und Weisen

وى رجها]+++[ اى ) ]+++[ 2-5( 
و شگفت کردم از غرايب سيرتهاى او در سفر او) 2-5(

5.3 [+++] (6.1) [+++][+++].
5.3 [+++] (6.1) [+++][+++].
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 )3-5 ([+++]) 1-6 ([+++] [+++]
و باز نرسيد با من آرامى و نه فرمان برد مرا صبرى) 3-5(

6.2 d¬ wr¬ w¬brsm  jh [+++] [+++];
6.2 Dann ich ihn fragte, was [+++][+++].

]+++[ ]+++[دا ورا وابرسم جه ) 2-6( 
تا بپرسيدم او را که چه بازخواند ترا تا خود را کور ساختن) 2-6(

7.1 [+++] [+++] my jk¬h¬ [+++];
7.1 [+++][+++] mein Sitz [+++].

مي جکاها [+++] [+++]) 1-7( 
)1-7.... (

8.1 [+++] [+++] mšγwl [+++] byš n¬<h¬r>;
8.1 [+++] [+++] geschäftigs [+++] Vorspeise.

بيشناهار [+++]مشغول  [+++] [ +++]) 1-8(
و خود را مشغول ساخت به سرناهارى) 1-8(

8.2 d¬ w¬wj¬rd [S.70;1-8](1.1) wy ḥjt¬ btyj kd h¬ mn ¬y dryš¬ <w bxwnd>;
8.2 Als er zum Ende kam, richtete er seinen Blick auf mich und sang einen
Vers: 

<و بخوند> وى حجتا بتيج کد ها من اى دريشا) 1-1(1-8، 70ص]دا واوجارد ) 1-8( 
تا چو بگزارد حاجت خود برانگيخت به من نگرستن خود و بر خواند) 1-1(

2.1 jwn k<h> kwry dxwštn dkynh zmwnh w dhr byr  hmh xlqwny ¬y  d¬
ndwnn bwy [š++]k¬ h¬;
2.1 „Sowie das Schicksal , das aller Menschen Vater ist, spielt den Blinden,
auf dass niemand seine Absichten [+++].

جونک کوري دخوشتن دکينه زمونه و دهر بير همه خلقونى اي دا ندوين بوى) 1-2( 
کاها]ش[++

و چو کور ساخت خود را روزگار و او پدر خلق است از ديدن رشد در قصدها و) 1-2(
مقصدهاي خود

3.1 mn kwry dxwštn kytwm d¬ bkwyn k<h> mn br¬ry kwr¬;
3.1 Auch ich spiele den Blinden, damit Leute sagen, dass "er unser blinder
Bruder sei“.

من کوری دخوشتن کيتوم دا بکوين که من براری کورا) 1-3( 
من نيز خود را کور ساختم تا که گويند که او نابيناست) 1-3(

3.2 ©jb nyh kh by kyrh jwnmrd rjy ¬wy byr;
3.2 So ist es nicht wunderlich,  dass ein junger Mann seines Vaters Weg
einschlage.

.عجب نيه که بی کيره جونمرد رجی اوی بير) 2-3( 
.و نه عجب که از پی فرا شود مرد جوان بر پی پدر او) 2-3(

4.1 <bs bkt> m¬ ḥ¬rθ brhyz bšw h¬ zkyt xwnh bmnj¬ ¬wr dst šstn [+++] kh
[+++] my rwšn jšm¬;
4.1 Darauf sagte Hares mir: Erhebe dich und geh zur Abstellkammer und
hol ein kleines Waschbecken zu mir [+++] Augenlicht.
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]که  [+++]ما برهيز بشو ها زکيت خونه بمن جا اور دست شستنا  <بس بکت  >) 1-4(
روشن جشما [+++

برخيز به سوي گنجينه و نهان خانه بيار به من دست شوي که تازه و: پس گفت) 1-4(
نيکو کند چشم را

5.1 bb¬kjk knh jnk¬ bṣ¬fy knh bwst¬ bxwš knh bw;
5.1 Da es die Hand säubert und die Haut erfrischet und den Gerauch wohl
macht,

.بباکجک کنه جنکا بصافي کنه بوستا بخوش کنه بو) 1-5( 
و پاک کند دست را و نيکو و نرم کند روي پوست را) 1-5(

5.2 bsxt knh (6.1) [///] [+++] m©d¬;
5.2 festigt das [///] [+++]den Magen.

.معدا) [\\\] [+++] 6-1(بسخت کنه ) 2-5(
و درواخ کند ارج دندان را و نيرو دهد معده را) 2-5(

6.2 [+++] b¬kjk kwnh xwš bw (7.1) jwn[+ty] bkwth bs¬wsth;
6.2 [+++] macht sauber und duftend (7.1) wie [+++] behauen und gerieben.

بکوته بساوسته[ تي]+جون ) 7-1(خوش بو ]+++[ باکجک کونه ) ]+++[ 2-6( 
و بادا پاک آوند خوش بوي، نوکوفته، نيک سوده) 2-6(

7.2 wr¬ kmwn brh dst sws¬ [t++];
7.2 Der Geriebend denkt, dass es [+++],

++[ت]ورا کمون بره دست سوسا ) 2-7( 
پندارد آنرا بساينده که سرمه طبيب است) 2-7(

7.3 wr¬ kmwn brh (8.1) bbw [+++] d¬rk¬fwr bw;
7.2 Denkt er, dass es Kampfer wäre.

کافورا بو]+++[ ببو) 8-1(ورا کمون بره ) 3-7( 
و پندارد آنرا بوينده که کافور است) 3-7(

8.2 bwy [+++] wr¬ dndwnbryj b¬kjk ¬ṣl dwst d¬št¬ bywndsth;
8.2 und anbei [+++] einen Zahnstocher, sauber und angenehm.

ورا دندون بريج باکجک اصل دوست داشتا بيوندسته[+++]  بوى ) 2-8( 
و قرين کن با آن خللي پاک اصل) 2-8(

[S.71;1-8]
1.1[+++] bmwnh w¬xwn¬ h¬ wyr¬ xrdn;
1.1 das dem ähnlich [+++]bis sie herbeilocken zum Speisen.

بمونه واخونا ها ورا خردن) ]+++[ 1-1( 
سبب خواهاني خوردن آنرا) 1-1(

1.2 wr¬ bwh [+++] ©¬šqy (2.1) [+++] šmšyr tyjy  nrmy x¬ly (3.1) tr;
1.2 wie die [+++]Liebenden (2.1) und die Schärfe des Schwertes, und wie
eine frische Schößling.

تر) 3-1(شمشير تيجي نرمي خالي )]+++[ 2-1(ورا بوه نهردي عاشقي ) 2-1( 
آنرا باشد نزاري عاشق و زدودگي تيغ بران و ساز جنگ و نرمي شاخ تر و تازه) 2-1(
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3.2  bšwm b¬wnjyk frm¬st d¬ mn w¬dwr knm ¬jh ¬w jkl¬;
3.2  Ich eilte dorthin,  wo er mich hinbefohlen,  um ihn des Schmutzes zu
säubern.

بشوم باونجيک فرماست دا من وادور کنم اجه او جلکا) 2-3( 
برخاستم چنانکه فرمود، تا بازدارم ازو شمغندي: گفت) 2-3(

4.1 mn kmwn nbrdm h¬ ¬yn kh ¬w qṣd kny¬ bm¬ frst¬¬n h¬ zkthxwnh;
4.1 Ich ahnte nicht, dass er mich mit schlechter Absicht zur Abstellkammer
geschickt.

من کمون نبردم ها اين که او قصد کنيا بما فرستاان ها زکته خونه) 1-4( 
و نپنداشتم که او آهنگ کردست که مرا بفريباند به در فرستادن من در گنجينه و) 1-4( 

نهان خانه
4.2 mn kmwn nbrdm kh ¬w {bwzyd} (5.1) wxndsty¬ [+++] rswl¬ bṭlb w¬kdn
{xw¬stn} dnwnbryj w dst šstn lkyn;
4.2 Ich wusste nicht, dass er auslachte [+++]  den er hinter Zahnstocher und
Waschbecken hergeschickt.

و ) 2-4(  تيا ) 5-1} (بوزيد{من کمون نبردم که ا [ وخندس رسول بطلب واکدن]+++
خواستن دنونبريج و دست شستن لکن

و گمان نبردم که او سخريت کرد بر فرستاده در فاخواستن خلل و دست شوي) 2-4(
6.1 jwnk w¬jm¬m w¬ ṭlbkd¬j¬ {zwdtr ¬jh} w¬j¬wrdn ¬y dmš¬;
6.1   Als  ich  nach  kurzer  Zeit,  kaum  länger  als  ein  Augenblick,
zurückkehrte,

واجاوردن اي دمشا} زودتر اجه{جونک واجمام وا طلبکدا جا ) 1-6( 
چو بياوردم جسته او در زودتر بازگردانيدن دم زدن) 1-6(

6.2  wnd¬m [+++] (7.1) [+++] bx¬ly bw [///] šyx¬ w byryn¬ wšt¬w [+++] 
6.2  Ich fand [+++](7.1)[+++] war leer [///]Scheich und Greisin [+++]Eile.

[+++]شيخا و بيرينا وشتاو [\\\] بخالی بو ) ]+++[ 7-1]+++[ (وندام ) 2-6( 
بيافتم هوا خالي شده و پير و گند پير هر دو گريخته) 2-6(

8.1 [+++] bxšm [+++] h¬ wšwn [+++] wšt¬w bšwm bwy rjh [+++] bw [///].
8.1 [+++]zornig [+++]nach sie [+++] eilte ich nach seine spuhr [+++]war
[///].

] ///[.بو ]+++[ وشتاو بشوم بوى رجه ]+++[ ها وشون ]+++[ بخشم ) ]+++[ 1-8(
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©¬lmywn Weltbewohner 6/57 1.1.
©¬ql einsichtig,  verständig 5/

44 1.1.
©¬šq Liebender 7/71 1.2.
©ḍr h¬kyrn verzeihen,  vergeben

4/35 7.2.
©ḍr Ausrede 1,7.2, 4/35 7.2,

5/ 47 5.1.
©b¬rt Äußerung,  Ausdruk 2/9

5. 1, 5/37 8.1, 6/50 3.1.
©brt wkytn zum  Vorbild  nehmen,

erwägen  2/15 3.1 
©brt Ermahnung 1/2 2.1.
©fwkr tugendhaft 6/55 6.2.
©hd Versprechen 4/29 4.1.
©j¬yb ¬l¬tfq¬q Wunderding,

wunderbares Geschehen
5/44 2.2

©jb Wunderlich,
wundersame  Dinge 1/8
1.1,  2/12  5.2,  2/13  2.2.
4/35 7.3,  5/40 3.2,  5/40
4.1,  5/40  5.3,  5/41  3.1,
5/44 1.1,  6/49 5.3,  6/51
4.1, 6/58 2.1.

©jwz Greisin 7/65  8.2,  7/70
3.2.
©jyb merkwürdig 5/44 3.1.
©lm Flagge, Abzeichen  7/64
3.1.
©lm Wissen,  Kenntnise 2/8

4.1,  2/8  7.2,  2/9  7.2,
2/10 1.1,  2/10 1.2, 2/10
2.3,  2/10  3.1,  2/10  4.2,
2/11 4.1  2/13 2.2,  2/16
2.1,  2/15  2.1,  2/16  7.2,
5/47 1.2.

©r¬q Irak 2/11 2.1.
©šq Liebe 1/4 6.1, 3/22 8.1.
©y¬l (zahlreiche)  Familie

3/19 5.4, 6/52 8.2.
©ybmnd Mangel 2/9 1.2.
©yd Fest,  Festtag 4/34  5.2,

7/ 61 4.1, 5.1, 7.1.

©yš Lebensunterhalt,
Lebens/genuß  6/57 2.2. 

¬  und, passim.
¬ aus,  von ,  passim.  S.

auch  ¬j(h),
¬ O! 5/42 7.2.
¬©tq¬d Meinung,  Überzeugung,

4/ 30 1.1, 5/39 2.2.
¬ḍn dhn erlauben 4/34 1.1.
¬ḍn Erlaubniss 4/34 1.1.
¬ṣl Ursprung,  Herkunft

3/21 5.1, 6.2, 6/57 6.2.
¬ṣm©y Aṣma©ī 5/47 2.1.
¬ḥmq dumm, töricht  7/62 5.2.
¬b¬ n©¬mh Abā Na©āmah 6/52 4.3.
¬bn ©bs Ibn  i  ©Abbās 5/43  1.2,

7/68 4.2.
¬br¬hym Abraham 5/42 3.1.
¬btdy sxwn Improvisation, spontane

Rede 2/9 7.2.
¬by ©b¬dh Abi ©Ibādeh 2/12 6.3.
¬db Bildung 2/8 5.1, 2/8 7.1.
¬frynš Schöpfung 3/22 2.2.
¬h- 1/1.1,  6.2,  7.2,  7.3,  1/2

6.2,  1/6  3.2,   1/7  7.1,
2/13 4.2, 2/14 6.2,  4/35
6.1,  5/39 5.2,  5/41 4.1,
5/41 7.1,  5/41 8.1,  5/41
8.1,  5/42  4.1,  5/42  4.1,
5/44 2.1,  5/46 8.2,  5/47
1.2,  6/50  4.2,  6/54  1.2,
6/60 7.1, 7/65 3.3,  7/69
2.1, 7/69 2.2, 3.1. 

¬j ,  ¬jh (Präp.) von, aus  passim.
¬jšm¬¬y knn tadelnd 6/60 4.1.
¬jšm¬¬y Tadel, Vorwurf 6/56 3.2,

7/68 1.1.
¬jšm¬¬ymnd vorwurfsvoll 6/58 5.2.
¬kdn werfen,  wegwerfen 3/22

5.3,  5/40  1.2,  5/42  1.1,
6/55 3.1,  6/56 8.2,  7/62
1.2.

¬kn¬ sonst 7/65 3.3.
¬kr wenn 3/20 8.1.
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¬l¬ außer,  nur,  wenn nicht;
2/15 7.1,  4/26 7.2,  4/29
7.1,  4/29  8.1,  4/31  5.1,
5/36  3.2,  4.2,  6.3, 5/39
1.1,  5/44  8.2,  6/53  8.2,
7/69 2.2, 7/65 4.1.

¬ltz¬m Verpflichtung 5/45 2.2.
¬m¬ wir, uns,  unser; passim.
¬mrwj heute 2/14 3.1, 4/31 4.1.
¬mšw heute  Abend,  heute

Nacht 4/32  8.1,  5/40
6.1.

¬myr Fürst 4/28 3.1.
¬nṣyf d¬¬n richten,  Gerechtigkeit

üben 4/29 1.2.
¬nṣyf Gerechtigkeit 1/7  4.1,

4/30 8.1.
¬nd als ob, so wie 5/45 4.3.
¬nd¬jnk als  ob,  2/13  1.1,  3/21
5.1.
¬nd¬ytk als  ob,   ähnlich,

Scheinbar 2/14 3.2, 5/39
1.2, 7/69 4.1.

¬ndrz Rat 6/51 8.2.
¬ndrzkn Ratgeber 6/51 8.2.
¬ndwh Kummer,  Gram 2/10

6.1,  3/19  3.2,  3/19  8.3,
3/20 1.1,  3/21 8.2,  5/47
7.1,  6/56  5.1,  6/57  1.2,
6/57 2.1,  6/58 6.1,  7/64
1.1, 7/67 6.2.

¬ndwhn byn traurig sein 3/22 6.1.
¬ndwj kn Sammler, 3/18 5.2.
¬ndwjš Ansammlung 2/9 3.2.
¬ndyn einige 1/5 8.2, 6/54 4.3
¬ndyšh bkdn sich besinnen 6/54 4.3.
¬ndyšh, ¬ndyš¬ Gedanke, Verstand 6/53

8.1,  7/64 3.2.
¬nk¬r kdn leugnen,  ablehnen 2/14
5.2.
¬nkwšt Finger 2/16  5.2,  7/62
3.3.
¬nkwšt Kohle,  leuchtend 2/16
6.1.
¬nkwštnh Ringe 2/16 1.1.
¬nzynn rüsten, verschönen 2/9

1.2 6/54 7.1.
¬qryr bkdn gestehen 2/16 2.1.

¬r obwohl,  wenn,  sogar;
passim.

¬rm¬ Geschwulst 2/13 3.2.
¬ry ja, jawohl 2/12 8.2.
-¬s¬ (Suffix)  -gleich,  wie

2/11 7.2,  4/30 4.2,  4/30
5.1,  4/33  3.1,  5/43  3.1,
6/58 8.1,  7/67 5.2,  7/68
4.2, 7/67 4.2.

¬sb  w¬bstnk¬h  Stelle  des  Pferdes,  Stall
3/19 5.4.

¬sb Pferd 3/19 5.4, 4/34 4.1,
6/54 3.1.

¬srw d¬štn weinen 3/19 5.4.
¬srw Träne 3/19  5.4,  5/43

8.2, 5/46 7.1, 6/56 4.4.
¬st©¬rh Metapher 6/50 3.1.
¬st¬¬n stehen, warten 4/26 8.1.
¬st¬n Türschwelle 2/10 7.1.
¬stk¬ Knoch 2/11  2.1,  5/42

5.2, 6/49 6.3.
¬sw¬r Ritter 6/48 2.1.
¬sym Silber 3/19  6.3,  5/36

2.1, 6/51 5.2.
¬tš Feuer 2/18  1.1,  3/18

2.2, 3/22 3.2, 5/39 1.1.
¬tšb¬ry flammend, 2/17 1.1.
¬tšsnk Feuerstein 3/18 2.2.
¬ty einige, manche 2/14 6.2.
¬š¬¬y kdn quälen 5/38 5.3.
¬š¬¬y Qual 5/38 5.3, 6.1.
¬š¬rh (h¬)kdn zeigen,  ein  Zeichen

machen 6/57  4.2,  6/60
1.2, 7/66 6.1, 67 6.1. 

¬šk¬r byn sich zeigen, offenkundig
werden,  erchei-nen,  2/9
7.1,  2/11  7.1,  2/14  7.2,
2/16 6.1, , 2/17 1.1, 4/35
1.1,  5/39  7.1,  6/59  8.1,
7/64 2.1, 7/65 6.1.

¬šk¬r(¬) kdn klar  machen,  erklären
2/12 4.2,  4/27 8.1,  6/50
1.1, 6/57 1.1, 7/66 7.1.

¬šk¬r¬ offenbar 1/2  2.1,  4/33
1.1.
¬šk¬r¬¬y Ruf 3/21 3.1.
¬šn¬¬wn Bekannten 4/28 4.1.
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¬šn¬¬y w¬d¬¬n sich  zu  erkennen  geben
5/43 7.2, 7/68 6.3.

¬šn¬¬y Bekanntschaft 1/7 7.1.
¬šnwwstn hören 5/44 1.1.
¬w kf Blase 2/13 7.1.
¬w er, es, sie, jene; passim.
¬w Wasser 2/13  6.1,  2/13

7.1,  2/15  6.1,  4/28  1.1,
5/46 7.2

¬w¬j Gesang 4/32 8.1.
¬w¬jh Ausruf ,  Stimme,  4/27

5.2, 5/36 7.1.
¬w¬jzn Ausrufer 4/27 5.2.
¬wlynwn Vorgänger 6/48 6.2.
¬wmy h¬d¬¬n ermutigen 7/65 7.1.
¬wmy, ¬wmyd Hoffnung 2/8  6.2,  4/29

2.2,  4/32  4.1,  6/53  1.2,
6/56 5.4, 7/63 6.1.

¬wmyw¬r hoffend 6/56 1.1.
¬wmyn kommen,  Ankunft 5/40

6.1, 6.2, 7.1.
¬wn jene, passim.
¬wndwn Krug, Gefäß, Kelle 4/30

2.2, 7/64 7.1.
¬wnk¬h dann,  danach 2/17  2.1,

2/17 8.2,  5/39 4.3, 7/69
4.1.

¬wr über 6/48 8.2.
¬wrd¬šth¬y hohe Stellung 6/60 1.1.
¬wrdn, ¬wrdyn bringen, passim.
¬wrn¬¬y Jugend, Junge 4/27 2.1,

6/58 4.1.
¬wtn aufhängen 2/8 3.2.
¬wšwn, ¬wšn sie, passim.
¬wyd¬ Ungerechtigkeit 7/63
4.1.
¬wyd¬¬y kdn Unrecht tun 4/27 7.1.
¬wyd¬¬y Unrecht,

Ungerechtigkeit  4/  27
7.1.

¬wyr ¬wrdn entsinnen 7/65 1.1.
¬wyr kdn lernen,  erinnern 5/36
3.2.
¬wyr w¬kdn sich entsinnen 4/32 5.1.
¬wyr Erinnerung,  merken 1/2

4.3, 4/32  5.1, 5/36  3.2,
7/65 1.1.

¬wyr¬hy Fehltritt 6/55 3.1.

¬xty¬r Befugnis,  Macht 4/29
3.3.
¬y wy btw O wehe dir 4/28 7.2.
¬y (Präp.) s. ¬j, ¬jh. passim.
¬y o! passim.
¬y- kommen 1/4 6.1, 1/7 5.1

2/15 1.1.
¬y¬m Zeit 6/59 4.1.
¬ym¬r krank 2/14 7.1.
¬ym¬ryh Krankheit 5/38 6.2.
¬yn dies, passim.
¬yš¬¬n ,¬yš- zeigen, sehen,  schauen

1/4  8.2  1/6  5.2  ,  2/10
6.2, 2/17  1.2,  3/19  1.1,
4/26 2.2,  4/26 4.1,  4/28
2.2,  4/33  7.1,  4/33  1.1,
5/46 6.1,  6/58  4.2  7/69
3.2, 7/70 1.1. 

¬yšš (b)kdn erblicken,
hineinschauen, 2/12 6.2,  2/17 2.1,  5/39
4.3, 7/61 3.2, 7/68 3.2.
¬z¬¬y bkdn preisen,  sich
bedanken 5/45 2.2.
¬z¬¬y Dankbarkeit,
Lobpreisung 5/37 7.1.
¬z¬kwhr edler, edelmütig 3/20
4.2,  3/22 5.1,  4/31  1.2,  5/37 7.1, 6/55
2.4, 7/63 8.2.
¬z¬kwhrmrd Edelmann,
edelmütig 3/20 4.2, 3/22 5.1, 4/31 1.2.
¬zdhym Gedränge 7/61 8.1.
¬zstš* tadeln,  verdrossen  (?)
4/35 5.1.
¬zwry brdn wünschen 1/2
6.2, 5/47 3.1.
¬zwrybr¬tr
wünschenswerter 1/4 1.1.
b- Präv.,  Präf..
passim.
b©ltmnd kdn kränken 4/30
6.2.
b©ybmnd kdn schaden 6/54
7.2.
-b¬ (post.)  wegen, für,  um.
passim. 
b¬ Fuß 1/1  3.2,  1/6  1.1,
2/10 1.1, 3/19 8.2, 5/46 4.1.
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b¬dš¬(h) König 2/9 4.2,  3/21 7.2,
6/52 6.1, 6/59 5.1, 6/60 6.1, 7/63 6.1.
b¬dš¬hy Herrschaft,  Königtum
3/21 7.2, 6/59 7.2, 6/60 4.1, 5.1.
b¬h¬ Wert 4/29 3.2.
b¬jnyn, b¬j - streuen,  5/37
7.1.
b¬kjk sauber,  rein 2/16  2.1,
6/48 3.1,  6/55  2.3,  7/70 5.1, 7/70  5.2,
7/70 8.2.
b¬kjky Reinheit 6/58
1.1.
b¬krdstn wiederkehren,
drehen 4/34 6.2.
b¬lwn Packsattel 4/26  7.2,
4/27 4.2, 4/35 2.2, 4/35 3.2, 4/35 7.1.
b¬ndwhn kdn jmn.  Traurig
machen 6/55 2.1.
b¬r w¬ktnk¬h Abladensort
4/27 4.1.
b¬r Last 7/63 8.2, 7/66 3.2. 
b¬r einige, gewisse 2/10 8.1.
b¬rstn zittern, regen, 1/7 2.2.
b¬ry Stück, Teil 5/46 1.1.
b¬ryk nwn Laib Brot 5/41 1.2, 7/68
7.1.
b¬rykmwn (?) 5/41 6.1.
b¬ryky Feinheit 1/7 1.2.
b¬šnwstn hören 4/27  5.2,  5/36
7.1.
b¬šq Sperber 7/67 5.1.
b¬wy byn fehlen 2/13 2.2.
b¬wy kdn vergeuden 4/35 1.1.
b¬ymn byn bewahrt  sein,  sicher

sein 4/30 5.2.
b¬yst¬¬n verweilen 2/10 8.1.
b¬yš Beachtung 4/27  7.1,

4/29 1.1,  6/60  3.2 4/27
7.1, 5/46 4.1, 6/57 2.2.

b¬zw Arm 4/35 4.1.
bb¬šyn streuen 6/49 1.1.
bblwldh byn aufgezogen werden 5/36
2.2.
bbrstn fliehen 5/39  7.3,  5/46
1.1.
bbrsyn, brs- fragen 5/40 6.3.
bbwsth verdorben 6/49 6.3.
bd dl heimtückisch 6/56 7.1.

bd©h dj¬hnyn Neuerung 2/13 2.1.
bd©t djyn vollziehen 3/22 2.2.
bdy Übel 3/19 3.1.
bdy©h sxwn Improvisation,

Redsammkeit 2/12 8.1.
bh Präp. , passim.
bj¬d dkth (?)  5/46 6.1.
bj¬rš Einvernehmen 1,7.1.
bj¬rwn Aufbruch,

Einvernehmen 1/5 1.2.
bjkl Wanderstock, Krücke

1/4 8.1, 5/42 1.1.
bjkl¬tš flammendes  Feuer  2/13
4.1.
bjkn Narr 7/66 2.1.
bjn Teil 4/28  1.3,  5/45  1.1,

6/52 3.2.
bjšk Heiler, Arzt 2/14 7.1.
bjy (?) 2/11 2.1.
bk¬lnyn fliessen,  herabrieseln

2/16 1.1.
bkrdstn verändern 3/19 5.2.
bkrdwmnyn stellen,  setzen
7/68 2.1.
bkrsth anders 5/47 4.1.
bkrwmy kdn würdigen,
verehren 2/15 1.1, 2/16 3.1.
bktn, ktn sagen 1/5  2.3,
1/6 3.2,  1/7 , 5.1, 7.2 1/7 6.2, 2/15 5.1,
2/12 5.3,  3/20 6.1,  4/27 7.1,  2/12 6.3 ,
2/12 7.2  ,  2/12  8.,  2/12  5.3 ,  2/13 2.,
2/15 3.1 ,  2/16 8.2 , 2/16 1.1, 2/16 4.2,
2/17 4.2,  2/14 8.2 ,  3/18 5.2,  3/22 5.1,
7/65  3.3  3/22  4.1,  4/28  7.2,  5/41  2.3,
5/41 2.3,  3/22  6.1,  4/34 1.2,  3/20 7.3,
7/66 5.1,  5/36 7.3, 5/37 1.3  ; 5/37 7.1,
7/70 3.1,  7/69 2.2  5/36 7.3,  5/37 1.3   ;
5/37  7.1,  4/34  7.2,  5/44  1.1,  5/44  6.2
5/40 2.3, 3/21 1.1,  5/41 3.1.
bkšth erschöpft 7/62
8.1.
bkšyn ziehen,  5/36  3.1, 5/37
4.1, 6/49 2.3.
bkwth behauen 7/70
7.1.
bl wr¬wrdn entflammen 3/22
3.2.
bl Flamm 3/22 3.2.
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bl sicherlich 5/39
5.2
bl¬ Unglück,  Schaden 4/35
8.1, 7/62 8.2.
bl¬wyn verbreiten 4/33
4.3.
blkh sondern 4/30
4.2.
blm¬lm kdn abfüllen,
reichlich füllen 4/30 1.2, 6/59 5.1.
blm¬lm übervoll 1/5  2.2,  4/33
7,2, 5/46 6.2, 6/60 2.3.
blwr Kristall 2/16
6.1.
bm¬l dm¬stn geldgierig  sein
6/55 2.5.
bmb¬ḥ kdn zulassen 4/33
3.3.
bmrdn sterben 6/49 7.1.
bmwnssn bleiben 5/36 6.3,
6/48 2.1, 6/56 1.1, 6/57 1.2, 7/65 5.1.
bn¬ Gebäude 4/33
7.1.
bn¬¬n bauen 6/54 4.2. 
bn¬rw (?) Ziel (?) 6/51 6.2.
bn¬th* (?) 2/11 6.2
bnd Band 6/52 4.2.
bnh¬yt brstyn zum  Ende
kommen 4/34 8.1.
bnj Fünf 6/50 2.2, 7/62 3.3.
bnsb w¬brdn zuschreiben,

zurückführen 2/14 3.2.
bnwštn schreiben 4/35 3.2,  5/44

4.3,  5/45  2.1,  6/54  6.1,
7/62 4.1, 7/62 7.2. 

bnwyšth geschriebene 4/35 7.1.
bny¬dm Menschen 6/59 4.1.
bnyk kdn wohlmachen 3/18 6.2
bnykx¬r byn münden 3/18 6.1
bnyšth sitzend 6/48 7.2
bnyštn sich  setzen,  2/12  3.2,

7/69 1.2. 
bnyštnk¬h Sitzplatz 6/48 7.2.
bnywn Grundlage 4/31 2.2.
br Tür 5/36  7.1,  7.3, 5/38

1.1,  5/40  6.2, 5/41  2.3,
5/42 2.1.

br voll,  viel 1/2,  1.1,   2/8
7.2,  2/11  8.1,  4/33  4.2,
6/57 4.1. 

br¬hnyn retten 3/22 2.1.
br¬r Bruder  2/9  1.1,  3/20

5.1,  4/26  3.2,  4/28  1.2,
4/29 2.1,  5/37 4.1,  5/43
1.1, 7/63 1.1, 7/70 3.1.

br¬ry Brüderlichkeit 4/29 1.3.
br¬srw¬r sicher 2/17 7.2.
br¬st¬¬n sich aufhalten,  anhalten

4/ 26 8.1.
br¬wn geröstet 1/6 2.2.
br¬wry kdn vergleichen 2/10 3.1.
brd ym¬ny gestreifter  Stoff  aus

Jemen 5/45  4.3,  7/67
3.1.

brd¬tn vorbreiten,  vollbringen
7/ 62 4.1.

brdh hštn verdecken 5/36 6.2, 5/41
7.1.

brdh Vorhang  5/36 6.2,  5/41
7.1
brdmstn flackern 7/67 6.2
brdn, br- tragen, fortschaffen 6/49

7.1.
brh Barh  (Name) 5/43  3.1,

5/46 8.2
brhytn, hyz- sich erheben 7/70 4.1.
brkt dkdn segnen 3/22 7.1.
brm¬ly Reichtum,

Wohlhabenheit, 3/19
1.2, 4/26 3.3, 6/52 8.2.

brm¬nyn erretten 1/7 2.2,
brmn weinend 7/65 2.2
brnh nackt 6/60 2.2
brq©yd Barqa©īd,  ein  Ort

oberhalb Mosul 7/61 3.1
brsw¬ kdn entehren 6/55 2.5
brsyn, brs- fragen 4/34  5.3,  7/67

2.2, 4/29 7.2
brsyn, rs- ankommen 1/1  2.1,  1/5
7.2 
brštn spinnen 2/11 3.2
brw¬r Flügel 5/46 2.1
brwrš kdn pflegen 6/55 1.1
brwrš Pflege 6/55 1.1
brwryn pflegen 6/60 7.2
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brwš¬stn werfen,  schießen 7/67
5.2
bryjyn, ryj- fließen 3/22 5.2
brytn fließen 4/30 2.2
brytn herabfallende 5/43 8.2
brytn leiden (?) 2/14 8.1
bs  zahlreich 4/31 8.1
bs So,  also,  dann,  jedoch

1/1 7.1, 7.3, 8.2, 1/4 3.2,
7.2,  1/5  3.3,  1/6  1.2
Also  1/7  5.1,2/12  4.2,
3/22 4.2, 6/59 5.1

bs¬jnyn vernichten 1,2.3,  7/66
1.1
bs¬wsth gerieben 7/70 7.1
bs¬xtn, bs¬z- vorbereiten 4/35 2.2
bsr Sohn 4/33 1.2, 4/34 4.2,

5/43 7.1,  5/44 5.2,  5/44
6.1, 5/47 1.1

bsrk¬ Bursch 4/28 7.2
bswtn scheinen 4/30 8.2
bswzny Glanz 2/17 7.1
bt¬šyn abfallen,  abschneiden

5/42 5.2
btmwm byn enden 5/45 6.2
btmwm kdn beenden 3/22 7.3
btnky kdn schädigen 7/63 1.3
btrsyn, trs- fürchten, sich  fürchten

1/4 4.2, 1/6 5.2, 2/14 5.3
btrš  ¬wrdn* wohlbringen 2/11 6.1 
btrš¬wr glänzend 2/13 5.2
btwn¬ fähig 1/2 3.2, 6/48 5.1
bš(w)stn,š wr- waschen 1/6  1.1,  4/34
1.1
bš¬rt Botschaft 3/18 5.3
bšfqt w¬jmstn sich  in  Barmherzigkeit

zuwenden,  bemitleiden
4/29 6.2

bškny¬n brechen 1,6.1,  3/21 8.2,
4/29 4.1, 5/38 4.2

bšnyn, šn- verteilen,  streuen 1/5
3.2 
bšrdbw¬wn Bürger 2/12 2.1
bšt Rücken 6/52 8.3
bšw¬ Vorübergehend 6/58 7.1
bšwh bmwnsth was  von  vergangen

über-liefert ist 2/14 8.2

bšwmy kdn übel  zurichtigen 4/28
8.1
bšwy šyn nächtliche  Gange 4/27
1.1
bšym¬(/w)ny Reue 1, 3.1, 3/21 8.1 
bšymwn reuevoll 2/16 5.2
bšyn s. šyn
bw¬byn, wyb- betrügen 4/34 5.1
bw¬rnyn regnen lassen 2/15 6.1
bwftn, wf- weben 2/15 4.1
bwj¬ byn vernichtet  werden 3/21
6.1
bwj¬rdn weggehen,  beendigen,

4/34 6.2,  6/53 1.1,  7/68
2.1

bwj¬rdnyn übertreiben 5/45 2.3
bwjyh auserwählt 1/2  7.1,  1/6

4.2, 6.2, 6.3, 6/56 2.2
bwnd¬¬n finden 4/27 3.2, 4/35 3.2
bwnd¬rnyn eintragen 5/44 2.2
bwnd¬rsth byn dicht werden 4/33 8.2
bwnd¬rstyn offenbare 1/2 2.2
bwndš Verbindung,  Beziehung

4/27 7.2
bwr¬wr neben 2/12 6.1
bwrd¬šth aufhebend  1/2 4.4 
bwrdn gehen 6/48 1.1
bwst Haut 2/16 8.1,  4/27 1.1,

7/70 5.1
bwst¬n Garten 6/58 3.1
bwth weben, gewebt 7/67 4.1 
bwtn ablegen 1/5 8.2
bwš¬sb Schlaf,  Traum 3/20 1.3,

4/27 3.1,  5/36 6.1, 5/42
5.1, 6/61 1.1

bwš¬sbwyn Träumer 6/61 8.1
bwšyh bmwnstn geheim  bleiben

5/46 8.1
bwšyh Verborgene, heimlich

1/1  1.1,  2/15  2.1,  2/14
5.2, 5/46  8.1,  7/66  7.1,
7/68 8.2,  7/69 3.1,  7/69
1.1 

bwšyh, dbwšyn anziehen, bekleiden 1/6
6.4,  2/8  7.1,  2/9  6.2,
7/61 6.2 

bwšyn anziehen 3/18 4.1
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bwšyn, dbwšyn  verbergen 1/5
4.3
bwydr post.  1/5  7.2,  2/12  6.2,

2/13 2.1,  3/18 2.1,  3/22
7.1,  6/50  2.2,  6/50  5.2,
6/58 2.1,  6/59 4.1,  7/61
5.1, 7/62 7.2

bwynd¬yy Hilfsbereitschaft 3/21
7.1
bwyndh¬y (?) 2/10 7.1
bwzyd Buzaid, passim.
bwzyn verwenden 1/5 2.3
bx¬s byn groben 4/30 3.2
bxlyf außer 5/42 4.2
bxndstn lachen 5/46 6.2 
bxrdn essen 1/7  5.1,  4/35  6.1,

5/42 1.2
bxrdwbyn zerbrechen 5/43 8.2
bxw¬stn verlangen 6/54 3.1, 6/54

3.2, 6/54 5.1
bxwndstn singen,  lesen,  Reime

singen 2/14  6.2,  2/15
7.1, 3/22 4.2, 6/60 4.2

bxyl mrd geizig 6/54  8.2,  6/54
8.4, 6/55 1.3

by kytn verfolgen,  nachfolgen
1/5  4.2,  5.2,  2/14  2.1,
1/5  6.1,  5/46  5.1,  6/60
3.2, 7/61 6.2, 7/70 3.2

by Fußspur 5/46 5.1
by¬dh Fußgänger 7/61 6.2
by¬n ausdrucke 6/53 5.3
byk¬rd¬ry Kampf,  Zwist 6/49  5.1,

6/51 3.1, 7/67 1.2
bykyt nach, 5/36 7.3 
bymzw Morgen,

Sonnenaufgang 4/  32
7.1, 6/53 2.2

byn, bw- sein,  werden  1/2  8.2,
1/2 2.1, 1/4 5.1, 1/4 5.2,
1/4 6.1, 1/4 6.2, 1/6 5.2,
2/12 2.1,  2/13 7.1,  2/11
7.1,  2/10  1.2,  2/11  7.2,
2/10  6.1,  2/8  6.2,  2/8
5.1, 2/8  7.2,  2/10  4.2,
2/10 5.1,  2/13 1.1,  2/12
5.1,  2/13  5.2,  2/16  5.1,
2/17 7.2, 2/15 7.1, 3/18

5.1,  3/20  5.1,  3/20  5.2,
2/16 6.1,  2/16  1.1  2/17
2.1,  2/17  3.1,  3/18  2.2,
3/19 1.1,  3/19 2.2,  3/18
2.1, 3/21  8.1,  4/26  3.1,
4/26 3.2,  4/31 4.1,  4/31
7.1, 4/33  5.3,  4/34  6.2,
4/35  4.1,  5/36  1.2,  1.3,
5/36 3.2,  5/36 4.2,  5/36
4.2,  5/38  5.2,  7.2,  5/36
3.1,  5/36  3.1,  5/36  3.2,
5/38  5.2,  7.2,  5/39  4.3,
5/39 4.3, 6/58 2.1, 5/40
1.2,  5/40  2.2, 5/40  2.2,
5/43  4.1,  5.1,  5/40  8.2,
5/47 4.1,  5/47 4.1,  6/58
6.1,  6/59  4.1, 6/51  6.2,
6/51 7.2, 6/55 6.4, 6/52
7.2,  6/48  7.1,  8.2,  6/49
4.1,  6/60 2.3,  6/57  2.2,
6/51 5.1, et passim.

byn¬¬wn tragend 3/21 2.2
bynk aber, sondern,  mit dem
Unterscheid 2/9 7.1  4/28 8.3,  4/35 6.1,
5/38 8.3, 5/42 7.2
byr kdn altern lassen 6/56 5.5
byr alt 6/50  2.2,
6/57 2.2
byr Vater 4/31 1.3, 5/41 3.1,
7/70 2.1, 7/70 3.2
byrmrd Greis 6/48 7.2
byrwjy Sieg 6/60 3.1
byrzn Greisin 7/62  1.3,  7/62
5.1,  7/64 4.1,  7/68  8.2,  7/69 2.2,  7/71
7.1
bystn erblicken,  annehmen,
bewerten  sich  vorstellen,  zahlen 2/13
3.2,  2/13 8.1, 2/16 7.2,  3/20 3.2,  5/45
3.2, 7/64 2.1 
bystrdn ausstrecken,  verstreuen
3/22 4.2, 5/47 5.1
byt Vers 2/13 4.2,  2/14 1.1,
2/15 3.3, 2/16 4.2, 7/64 2.1
byš byšy bkdn beeilen 2/17 4.1
byš w¬šyn entgegengehen
5/38 1.2,
byš viel,  mehr 1/4
6.1
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byš bevor, vorn, bei 1/6 2.2,
2/15 3.1,  4/32 7.1,  4/34
4.2,  5/38  1.1,  5/40  1.2,
5/40 6.1,  5/40 2.2,  5/40
6.2,  6/53  5.3,  6/60  1.1,
7/68 8.1, 7/69 3.1

byšdnwn vorausgehend 6/48 4.1
byšn¬h¬r Vorspeise 7/69 8.1
byšwny Stirn 3/21 4.2, 7/67 1.1
byšwyny Voraussicht 7/68 4.2
byšy bwn überholen,  Vorrang

haben 2/14 5.3
byšyyny¬n Vorfahren 6/50 4.2
bywndh kyn* einander haßen 4/30 6.1
bywndš kdn verbinden 4/32 3.1
bywndš Verbindung 4/32  3.1,

7/67 8.1
bywndškr bekannt 6/55 7.3
bywsth beständig,  fortdauernd

1/3 8.1
bywstn verbunden,  zusammen-

hängen, 5/46  2.1,  5/47
3.1, 6/57 2.2, 7/64 4.1 

byzš abgelenkt 7/66 4.1
byzšknn wankend 7/66 4.1
bzγ¬l(h) Zicklein 1/6 2.2
bzm¬stn auf  die  Probe  stellen,

erfahren 2/9  1.1,  3/20
7.3,  5/40  4.1  6/51  3.2,
6/52 2.2, 7/67 7.1

d (Präp.), auf,  über,
passim.
d- (Präv.) passim
d zwei 1/6  1.1,  7/62  1.1,

7/69 3.2. 
d(w)n¬ Samenkorn 2/15 6.1
d©¬ nwmh Gebetsschrift 7/62 4.1
d©¬ Gebet 4/30  1.2,  6/55

2.2, 7/62 3.2
d©wy kdn behaupten 2/9 3.3,  2/14
3.2
d©wy Ausspruch 2/14 3.2
d¬ (Präp) bis, passim.
d¬¬n, d- geben, 1/2  6.2,  1/7 4.1,

2,  1/7  6.2, 3/22  5.3,
4/27 8.2, 4/29 3.3, 4/29
8.2, 4/30  6.2,  5/43  3.2,
6/54 3.3,  6/57 1.2,  7/68

5.1,  7/68  7.1,  7/62  5.1,
et passim.

d¬mwn Schoß  2/10  4.2,  5/36
3.1, 7/63 7.1

d¬r dkyrn beladen 4/35 3.1
d¬r Baum 4/33 5.2, 6/59 8.1
d¬rktyb Bibliothek 2/12 2.1
d¬štn, d¬r- haben, bewahren, 1, 3.1,

2/8 6.3, 6/56 5.4
d¬w¬br Ruhefinder,  4/28 5.2
dbrdyn führen 1/5 1.3
dbstn schleißen 4/29 8.2
dbšwsk¬h hektisch, 6/60 8.1
dbynk¬h Aufenthalt,  Wohnung,

Residenz 3/20 2.2,  6/58
1.1

dbynyn begründen 4/31 2.2
dbytn umwenden 3/20 1.2
dh Zehn 4/28 1.3
dh Dorf 4/33 6.2,  4/34 1.1,

6/57 6.3. 
dhm(/n?)¬rn zurückkommen 4/34 6.2
dhr Geschick,  Schicksal 1/7

2.1, 7/70 2.1
dhš kdn Verteilung  von  Gaben,

beschenken 6/57  6.1,
7/64 4.1

dhš Gabe 1/2  7.1,  /5,  4/28
2.2, 4/29  7.1,  4/30  7.2,
4/33 5.3,  5/45 4.1,  5/45
8.1,  6/55  1.4,  6/57  5.2,
6/59 7.1,  7/64 6.1,  7/64
7.2,.2 

dhwn Mund 2/9 5.1,  2/16 1.1,
3/22 6.2,  5/46 6.2, 6/59
5.1

dj¬hnyn hervorbringen 6/48 4.2
djyn verschließen 6/55 4.4
dk¬r d¬štn verwenden,  zum  Dienst

heranziehen 4/26 8.2
dk¬rdnyn umdrehen 6/52 2.2
dk¬štn erregen,  aufregen 2/11
2.1
dkrdstn abwenden, sich

zuwenden 6/51 8.2  6/60
4.2 

dkrštn sich wandeln 7/65 3.3
dkw¬ Zerhauer 6/51 1.2
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dkznyn, kz- beißen, stechen 4/28 7.1
dl dr¬wr mitleidend 4/33 3.2
dl dr¬wrdn sich erbarmen 3/19 6.2,

3/19 7.1,  3/20 4.2,  3/20
6.2

dl Herz 1/2  7.1,  2/11  1.1,
2/11 5.2,  2/12 5.1,  2/15
2.2,  2/15  5.1,  2/18  1.1,
3/21 5.1,  5/40 8.2,  5/47
6.1, 7/63 3.1, 7/67 . 5.3

dl¬ buckelig 5/37 4.2
γl¬m Knecht 5/43 7.1
dm¬s¬ hinreißend 1/2 7.1 
dm¬stn anhängen,  verschlingen

2/8  5.1,  2/10  4.2,  4/31
2.1, 7/66 8.2

dmb¬l Ende, hinter 2/12 3.3
dmj¬* Fata morgana 5/46 7.2
dmth dl gebrochenen  Herzens

5/41 4.2
dmtn zerstampft 5/41 4.2
dmš Atmen, Hauch 7/71 6.1
dmy¬ṭ Damyat 4/26 1.2
dmyryn erblassen,  auslöschen

4/30 4.1
dndwn Zahn 2/13 5.2, 2/13 4.2
dndwnbrij Zahnstocher 7/70  8.2,

7/71 5.1
dnhn, nh- stellen, legen, hinstellen

2/13 2.1,  2/15 8.1,  3/21
3.2,  4/26  7.2,  4/28  3.3,
4/30 7.1,  5/38 5.2,  5/43
6.1, 5/44 3.1, 6/52 3.2

dnw¬rdnyn zusammenfalten 5/40
1.1
dny¬ Welt 1/4 5.1
-dr (Post.)  2/14  5.1,   5/39
7.2
dr¬jnyn Zeitspanne eines Augen-

blickes 2/15 7.1
dr¬m¬¬n ankommen,  aufgehen,

eintreten 2/12 3.2,  4/32
6.2,  5/39  6.1,  5/41  1.1,
5/42 8.2,  5/45 5.2,  5/45
7.2

dr¬mwnsth Perlen gleich 2/9 5.1
dr¬w¬j¬¬n eintreten 4/26 7.2

dr¬wrdn herausbringen, heraus-
locken 2/10  3.2,  3/20
7.1,  7.2,  3/21  4.1,  7/62
3.4 

dr¬wrdyn zusammenbringen 3/18
3.2
dr¬y¬ kommende 5/39 5.1,
dr¬z lang 4/26 8.1,  5/37 4.1,

5/45 3.2 
drd Schmerz 4/29  8.1,  6/51

7.1, 6/56 8.3, 7/62 8.1
drhm kdn durcheinander  bringen

7/68 1.1
drhm Dirham 1/2  4.2,  4/32

4.1,  7/66  6.1,  7/66  5.1
7/67 4.2

drkdn bewerfen,  herablassen
3/ 22 6.2, 6/55 1.3

drst richtig,  regelrecht,
gesund 4/28  8.1, 5/43
7.1, 5/47 1.2, 7/69 4.2 

drsyn überkommen 6/61 1.1
drš¬¬n erquicken 4/30 3.3
drw ktn lügen 4/35 1.1
drw Lüge 4/35 1.1, 4/35 8.1
drw¬ystn betrügen 2/15 5.1
drw¬ystn einstecken,  entreißen

4/26 8.1, 7/67 4.2
drwmyn erscheinen,  ankommen

2/17 3.2
drwn innen,  innerer  Teil,

Inneres 2/9  6.1,  3/20
1.1, 3/20 1.2

drwšn byn glänzen 6/55 6.1
drwyš arm 5/42 7.1
drwyšy Armut,  Bettelmönch

2/11 1.2,  3/19 8.1,  3/20
5.1,  3/20  6.2,  4/29  8.2,
4/33 3.2,  4/33 8.1,  5/40
8.2, 6/60 5.1

ds, dst Hand  2/8 8.2,  4/34 1.1,
4/34  1.1,  1/5  1.3,  2/11
1.2,  2/14  8.1,  2/17  4.1,
3/22 4.2,  6/55 4.4,  6/59
2.1,  7/62  6.1,  7/64  7.1,
7/66 1.1, 7/68 7.2

γs¬n Qassān (Ortsname)  2/9
4.2, 5/43 4.1
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dst dkwtn poltern 5/37 7.3,
dst šstn lkyn Waschgefäß 7/71 5.1
dst šstn Hand waschen 7/70 4.1
dstdym Handfläche 3/19 3.4
dsty kdn zu  Geld  machen 5/45
8.2
dsty Wegzehrung? 4/29 4.2
dstzny (?) 2/9 3.2
dškr schwer 6/52 4.1
dškwn¬sr verwahrlost 5/37 3.1, 
dškwnh ungeheuerlich 2/12 3.3
dšmn Feind,  1,6.1, 4/27  8.1,
4/29 1.1,  4/29 5.1,  4/29 4.2,  6/55 6.4,
6/56 6.2 
dšmny Feinseligkeit
3/18 2.2
dšt Steppe 3/19 4.2
dw zwei 2/16 4.2,  4/33 2.2,
4/33 2.3,  5/36  1.2, 5/41 6.2,  6/53  6.1,
7/69 4.1
dw¬ kdn heilen 6/57 2.1
dw¬ Heilmittel 1/2
3.2
dw¬knwn heilen 1/5 3.2
dw¬šnyn, wšn- anzünden 5/39 4.2,
dwn¬ Kundig,  Weise
6/52 1.1
dwnh Punkt 6/53 6.1
dwnstn, dwn- wissen,
erkennen 1/4 6.2, 1/5 5.2, 2/11 8.2, 2/17
5.1,  2/8  8.2,  2/9  1.1,  2/9  1.2, 2/14
4.2,2/14  5.2,  2/15  3.3,  2/17  5.2,  2/17
5.1,  2/9  7.2,  4/28  4.2,  4/29  1.3,  4/29
3.2,  4/32 1.1, 4/33 2.2,  4/35 8.2,  5/37
8.2,  5/43 6.1, 5/43 7.1,  6/52 6.1,  7/64
3.1, 7/70 2.1 
dwnš Wissen 5/42 8.1
dwnšmnd weise 1/7 8.1
dwr fern 1/4  3.2,  2/10
8.3,2/11  7.1,  3/19  4.4,  3/21  2.2,  4/35
5.1, 5/42 5.1, 6/57 1.2, 7/71 3.2
dwrd¬¬y Erstrebung,
sehnlich wünschend 4/33 3.1
dwrdstn streben,
trachten, 1/4 6.1, 2/8 6.2, 2/8 3.1 
dwrkdh zmwn¬ vor langen Zeit 2/8 3.1
dwry Abkehr,  Wankelmutig
6/60 7.1

dwry Entfernung 2/9 7.1, 2/11
6.1 
dwst d¬šth angenehm,
liebenswert 3/21 6.2, 7.1, 4/26 3.2, 6/60
5.1, 7/70 8.2
dwst Freund 3/21  4.2,  4/27
8.2,  4/29 7.1,  4/29  8.1,  4/31 3.1,  4/33
6.1
dwsty kdn sich  befreunden
4/29 2.2, 4/31 8.1, 4/32 3.1
dwsty Freundschaft 2/10  5.1,
1/2  6.2,  4/27  8.1,  4/29  1.2,  4/29  3.1,
4/29 8.2,  4/30  8.3,  4/31 2.1,  4/32 4.1,
6/56 6.4, 6/49 8.2, 6/52 6.1, 
dwstykn Freundschufthaltend

7/65 5.1
dwš¬ Milchspende 6/54 5.1
dwštn, wz- springen,  hüpfen 5/45
7.2
dwx¬snyn einschläfern, 1/2 1.1
dwyr Schreiber, Gelehrte 6/48

5.1, 6/53 8.3
dwyt Tinte,  Tintenfaß  5/44

4.2, 6/54 5.2
dxwndssn bitten,  verlangen 6/53
1.3
dy gestern 5/43 1.1
dy¬r ¬m¬¬n erscheinen, geschehen,

offenbaren,  2/9  6.1,
4/26 8.2,  5/37 5.2, 5/42
5.2

dy¬r ¬wrdn aufdecken,  offenbaren
2/10 3.1, 6/51 8.1 

dy¬r ¬wrdwn offenbaren,  enthüllen
2/15 2.1, 2/15 2.2 

dy¬r offenbar,  öffentlich 2/9
6.1,  2/10  3.1,  2/15  2.1,
2/15 2.2,  4/26 8.2,  5/37
5.2, 5/42  4.1,  5/42  5.2,
6/51 8.1

dym djyh grimmig,  verdrießlich
5/37 3.1

dym djynn sich abwenden 6/54 1.1
dym dkth kümmerlich  verenden

sein 7/66 2.1
dym dy¬ry (gefälliges)  Äußeres

Ansehnlichkeit 2/9  7.2,
6/53 2.1
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dym w¬kdn geschehen,  vor  sich
gehen, sich wenden 2/16
5.1, 6/49 5.2

dym Antlitz, Gesicht  2/9 7.2,
2/15 8.1,  5/37 3.1, 6/49
5.2, 6/53  2.1,  6/54  1.1,
7/66 2.1, 7/69 4.1

dymbrd¬ Bedeckung  (des)
Gesichtes 2/15 8.1

dyn Religion 1/4 1.1
dyn, wyn- sehen  1/5  1.2,  6.1, 1/5

7.1,  1/8  1.1,  2/11  6.1,
2/16 2.2, 2/10 2.3, 2/10
2.3,  2/10  7.2,  2/10  7.1,
2/17 1.1,  4/33 1.2,  4/33
6.2,  4/33  7.2,  5.3,  5/40
4.1, 5/40  4.1,  5/40  5.3,
5/40 7.1, 5/37 2.2, 5/42
6.1,  5/46  5.1,  6/51  4.1,
6/59 2.1

dyn¬r Denar 3/20  7.2,   3/20
8.1,  3/21  6.2,  3/22  5.3,
5/44 7.1, 8.1

dynk¬h Aufenthalt,  Residenz
3/19 4.4 

dyr fern  3/20 3.3
dyr weitere, oder 2/16 4.2
dyrwj gestern 4/31 4.1
dys- gründen,  bauen  5/42
3.1
dyw ks verrückt,  irrsinnig 5/44
8.2
dyw Dämon 7/65 1.1
dyw¬n Diwan 6/48  1.1,  6/51

1.1, 6/59 6.2
dyw¬n Gedichtsammlung 2/12
6.3
dyw¬n¬ n¬ır¬y Staatkanzlei 6/47-8 1.1
dywdwm dämonischen

Geschöpfe,  reißende
Tiere 6/59 2.1

dyzndwnk¬h Feuerbocksort,  einer
der  3   Steine  zum
Aufsetzen  des
Kochtopfes 7/68 8.2

rr Schaden  zufügen,
Unheil 5/37 2.2

f’l bhštn achten,  schätzen 4/28
1.2
f’l Gelehrsamkeit 2/11 7.1,

4/33 5.1
fṣ¬ḥt Redeseligkeit 2/9  7.2,

2/12 5.2,  5/36 2.2,  5/36
2.2,  6/57  5.1,  6/48  1.1,
2.1,6.1

fdy byn sich opfern 2/13 5.2
fdyh Geschenk 6/53 2.2
flyk Geifer  1/4 7.2
fr’ Pflicht 7/61 5.2 
fr¬xy Überfluß 4/26 3.1,  6/52
8.2
frd einzeln 6/53 6.1
frd¬ Morgen 2/17 7.1
frm¬stn, frm¬y- befehlen 1/4  2.2,  4/35

7.1, 7/62 5.2, 7/71 3.2
frmwn h¬bryn gehorchen 2/17 7.1
frmwn Befehl 2/9 7.2, 2/17 7.1
frmwn Stab 4/26 4.2
frmwštn vergessen,

Vergessenheit 1/2  3.1,
5/36 3.1 

frst¬¬n schicken 1/5  5.2,  4/30
7.2,  6/53  2.2  7/63  6.1,
7/71 4.1

frwh dick, groß 2/13 3.2
fry¬drstwn hilfreich 6/55 8.1
ftnh verführen,  aufrühren

5/42 7.2
ftwy bd¬¬n ein  Fetwa  ausfertigen

7/64 4.1
fwd kdn pusten 2/13 4.1
fyd Faid 5/42 8.2
h¬ (Präp. u. Pärv.) zu, nach

passim.
h¬ sr ¬st¬¬n s. sr  
h¬¬st¬¬n sich  erheben  2/12  4.2,

2/17 6.1,  4/32 8.1,  4/33
4.2

h¬bj¬rdn (zu)breiten werden 3/22
7.2
h¬bj¬rdyn vorbereiten 4/35 1.2
h¬bj¬rn eilen 5/38 1.3
h¬brs w¬brs Erkunde  um  jmds.  das

Befinden 4/28 5.2
h¬bstn schließen 6/50 1.1
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h¬bystn bekommen 1/5 3.3
h¬j¬wrdn holen 5/38 2.1,
h¬jm¬¬n, jm- kommen,  zurückkehren

2/14 4.2, 7/67 5.2 
h¬jwm¬¬n überkommen, geschehen

3/22 8.1
h¬jyw¬jy mrγ Stroh 6/51 4.2
h¬krdn w¬krdn drehen 2/18 1.1
h¬kth byn bestehen 6/53 6.1
h¬kš w¬kš kdn streiten,  opponieren
3/18 3.1
h¬kš w¬kš Streit, Disput 3/18 3.1
h¬n¬wnn schütteln 4/33 5.2
h¬nb¬tn, nb- treiben 5/41 2.2
h¬rsyn, h¬rstyn ereichen,  scharmützeln

(?) 6/56 4.1, 6/59 2.1
h¬rštn ankommen 3/19 3.2
h¬s¬jnyn bereitstellen 6/48 4.3
h¬wst¬n hilflos 1/7 1.1
h¬wštn sich  entfernen,   über-

schreiten 6/48 8.2 
hdy¬y Geschenk 1/2 5.2
hl¬k Verderben  vernichtet

1/4 5.1, 3/19 6.3
hl¬k¬ h¬jn¬ zerstörerisch,  Tod 3/20
3.2
hm¬sr gleichwertig 4/28 4.2
hmh, hm¬ alle 6/52  1.1,  6/53  8.3,

6/59 3.1, 7/70 2.1
hmk¬r Gefährt,  Weggefahrt

2/18 1.1,  3/18 1.1,  4/26
4.2,  4/28  4.2,  4/30  8.3,
4/34 8.1,  5/36 2.2, 5/39
5.1, 5/42 7.1, 6/51 3.1

hmk¬ry bkdn zusammenarbeiten 4/26
4.2
hmnšyry Gesellschaft 2/14 3.1
hms¬y¬ Nachbar 4/27 6.2,  4/27
7.1
hmsr Gleichrangig 1/4  2.1,

4/33 2.2, 6/49 8.1
hmsryh¬kn Vertraute,  Genosse  4/28
3.2
hmst dicht 2/12 3.2
hmstr Gegner 6/51 2.3
hmwn¬ wie es 2/15 5.1
hmwn¬ ähnlich 2/11  7.1, 2/15

4.1, 5/44 3.1, 7/62 2.1

hmyšk immer,  fortan 1/6  5.2,
3/19 2.2,  3/21 8.1,  4/28
4.4, 4/35 6.1, 6/55 5.2

hngwm Zeitpunkt, Pünktlich  1/6
2.1
hnr Kunst, Tugend 2/11 7.2
hr jede, passim. 
hr¬st¬¬n sich erheben,  stehen 1/7

5.2,  7/62  2.2,  3/18  4.1,
4/30 5.1, 5/41 2.3 

hr¬st¬nj¬ Verweilungsplatz 6/48
8.1
hrdw(w)n beide 4/33  1.3,  2.1,

2.2,3.1,  3.2,  3.3,  5.1,
5.3, 6.1

hrgst niemals 6/53 7.1
hrst¬¬n stehen 3/21 7.2, 4/30 4.2
hrštn ankommen 2/8 8.3,  4/27
4.2 
hrštnk¬ Ankunftsort 4/26 7.2
hrwštn überkommen 6/56 5.2
hštn, hl- ablassen,  überlassen,

aufgeben 2/17 2.1,  4/26
4.2,  4/29  2.1,  5/39  8.2,
5/47 4.1,  6/52 3.2,  6/60
4.1, 7/67 1.2

hw¬ Wetter, Himmel 4/32 6.2
hw¬znyn herablassen,  sitzen

lassen 4/28 3.1, 4/28 3.2
hwd¬šth hoherang 6/60 7.2
hwh¬ kdn zustimmen 2/16 3.1
hwj¬wrdn hinstellen 3/22 3.1
hwkth zmy tiefgelegten  Land,  Tal

3/20 2.2
hwkšt wohlangepflanzt 2/15

6.1, 2/16 6.1
hwkzn kante  er  sich  (?)  2/16
5.2
hwtr¬znyh artig,  wohlerzogen 6/50
3.1
hwštnk¬h Schlafstätte 4/33 6.2
hwšyn untertauchen 5/36 5.3
hyj kein 1,  1.1;3/20  4.2,

5/41 7.1,  5/41 7.1,  5/44
4.1,  6/53  4.2,  7/63  3.1,
7/63 8.2,  7/69 1.1,  7/69
3.1, 6/56 1.1

hyzwmnyn erregen 6/51 7.1 
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ḥ¬ (Präp.  und  Präv.)  nach,
zu; passim.

ḥ¬’r byn anwesend sein, zugegen
sein,   fertigen, zubreiten
2/12 1.2,  2/13 8.1,  2/15
3.1,  5/38  2.1,5/39  4.1,
6/47 1.1,  6/50 4.2,  7/61
4.2. 

bḥ¬’r kdn vorbringen,  fertigen
5/39 3.3,  5/44 4.2,  7/69
1.2.

ḥ¬’rwn Anwesende 2/12  5.2,
2/16 2.1.

ḥ¬’rwnk¬h Treffpunkt 2/12 2.1.
ḥ¬jt Bedürfnis 5/46 2.1.
ḥ¬l Zustand 1,1.2; 2/9  7.1,

3/19  5.2,  8.2,  3/20  8.2,
3/21 1.1,  4/34 8.2,  5/44
7.2, 6/52 7.1, 6/59 4.1.

ḥ¬lt Zustand 2/10 2.2.
ḥ¬rθ Hares; passim.
ḥdyθ bkdn erzählen,  Erzählungen

aufsagen 4/33 1.2,  5/36
1.1.

ḥdyθkn Erzähler 4/27  5.3,  4/28
3.1.
ḥk¬yt kdn berichten 5/47 2.1.
ḥk¬yt Geschichte 5/44 4.3.
ḥkm bkdn bestimmen,  beurteilen

4/30 2.3, 4/33 4.2
ḥkm Fügung,  Urteil 1/7  4.1,

4.2, 4/27 6.2, 5/41 2.2.
ḥlw¬n Hulwan 2/8 8.2.
ḥlymy Duldsamkeit 6/55 6.2.
ḥmlh brdn angreifen 3/21 8.2.
ḥmlh Angriff 1/6  5.2,  3/21

5.2, 8.2.
ḥq Rechtschaffenheit,

Wahrheit, Recht 1/2 2.2,
2/14  2.1,  2/14  8.13/22
2.2, 5/42 3.1.

ḥqyqt Wahrheit, 2/16 5.1.
ḥrf Buchstabe 6/53 6.1.
ḥrmt Würde 4/31 7.1.
ḥrmtmndy Dankbarkeit 6/55 3.1.
ḥryṣy Gier 6/56 2.1.
ḥsd brn beneiden 3/19 3.1.

ḥsdbr eifersüchtig,  Neider
3/19 7.1, 6/54 7.2.

ḥw¬ly Zahlungsauftrag 5/45
8.2.
ḥylt List 1/7 1.2, 5/46 8.1.
-j¬ (Post.) von, aus, in, mit

1/2 8.1, 1/4 4.2, 1/7 2.1,
2/15  1.1,  2/8  5.2,  2/9
7.1,  2/9  7.1,  3/18  1.1,
4/33 1.2,  5/38 1.2,  5/38
1.2,  5/38  1.2,  5/40  6.1,
5/41 1.1,  5/41 1.1,  5/41
6.2,  5/42  4.1,  5/42  4.1,
5/43 1.1,  5/44 2.1,  5/45
2.2,  5/45  8.1,  6/49  8.2,
6/51 5.2,  6/52 8.2,  6/53
1.2,  6/56  1.2,  6/60  5.1,
7/61 5.2,  7/61 5.2,  7/61
7.1,  7/65  2.2,  7/69  2.1,
7/70 4.1,

j¬dkyr Sauberer 5/46 6.1
j¬rw¬ Vierbeine,  Vieh  3/19

6.3, 6/58 8.1
j¬wr Gewand 2/14  8.1,  6/58
3.1
jb¬ warum 1,4.3,  5.2,  5.3,

6.1,4/30 6.2, 4/30 6.3
jd¬ byn trennen 6/60 3.1
jd¬¬y kdn abscheiden,  weggehen,

verlassen  1/5  1.2,  2/11
2.1, 2/18 1.1

jd¬¬y Trennung 2/11 1.2, 2/16
5.1
-jh s. -j¬
jh welch,  was,  sogar  2/12

6.2,  3/21  2.1,  4/27  7.1,
4/27 8.1,  4/27 8.2,  4/28
1.3, 4/28 7.1, 6/48 6.2

jh¬rdh šwy mwnk Vollmond 3/22
3.1
jh¬rdh vierzehn 3/22 3.1
jhl Unwissenheit 4/32 1.1
jhlwn törrisch 1/7 4.2
jhš Vorfall 6/58  5.1,  6/58
5.2
jk¬h, jk¬ Ort,  Rang, Stelle 1/5

1.2,  5.2,  2/8  4.1,  2/11
8.2,  2/18  1.1,  3/19  4.3,
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5/37 2.1,  5/41 3.1,  6/60
1.1, 7/68 2.1, 

jk¬ry bkdn (?) 3/21 4.1
jkh bkdn klagen 1/6 4.2
jl¬, jyl¬ Lampe,  Licht 1/7  8.1,

5/39  4.2,7/69  4.1,  7/61
4.1

jlk Schmutz 4/33  8.2,  7/71
3.2
jlkr flammend,  leuchtend

2/13 4.1
jlkr¬tš flammende  Feuer 2/13
4.1
jlkyn schmutzig 4/33 8.2 
jm¬©t Haufen, Versammlung

1/4  8.2,  1/5  3.2,   2/11
3.2,  2/14  3.2, 4/27  6.2,
4/35 7.1,  6/49 5.2,  6/49
7.2,  6/57  5.2,  7/61  7.2,
7/67 8.2

jmndh bewegend 7/68 2.1
jn- vernichten,  schädigen

3/20 3.2, 6/58 6.1 
jnd wie 7/63 2.1
jndstn, jn- vibrieren 7/63 3.1
jndstnyn in Bewegung setzen 2/11
4.1
jndš Zittern,  Aufregung 3/21

4.1, 5/41 8.1
jnk Hand, Pfote, Klauen 2/9

5.2,  5/47  3.1,  7/64  6.1,
7/70 5.1

jns Stoff 4/32 1.1
jnwn wie 5/44 5.1
jškwly Augenlid 7/68 4.1
jšm h¬hštn betrachten 2/17 2.1
jšm hwkytn unbeachtet  lassen  6/55
6.2 
jšm kwly Augenlid 6/60 2.1
jšm kylh Augenhöhle 5/46 6.2
jšm, jš Auge, 2/16  4.1,  2/17

2.1,  4/34  3.1,  6/49  1.2,
6/51 7.2,  6/54 7.2,  6/55
1.3,  7/62  1.1,  7/68  2.1,
7/69 3.2,  7/69 4.2,  7/70
4.1, 6/56 5.1 

jšmkyn¬ Rand  des  Auges,
Augenlied 5/39 8.1

jw Holz 4/35 3.2
jw(w)n neue, jung 7/70 7.1
jw¬b Antwort 5/46 5.2
jwm¬ ,j¬m¬ Gewand 1/2  6.2,  2/15

4.1,  2/16  5.1,  4/31  8.1,
4/34 7.1,  5/42 2.2,  7/61
6.2, 7/63 8.1 , 7/68 6.1 

jwn wie,  als 2/12  1.1,  2/17
1.1,  4/27  6.2,  4/30  7.3,
4/30 8.2,  5/37 5.1,  5/40
8.2, 5/42  5.1, 5/44  8.1,
6/58 8.1,  7/62 2.1,  4/27
4.2,  5/36  6.2,  5/37  8.1,
5/39 3.3,  6/49 4.1,  6/53
3.2,  6/53  7.2,  6/57  4.1,
6/60 2.3,  6/61 1.1,  7/61
5.2,  7/62  3.2,  7/64  2.1,
7/65 8.2,  7/66 5.1,  7/69
1.2, 7/71 6.1

jwnmrd edel,  großmütig,
edelmütig 6/58 8.1, 7/70
3.2

jwr neben (?) 5/43 6.1
jwrš kdn suchen 4/32 8.1
jy Ding,  Sache,   1/4  6.2,

1/7.1,  1/  ,7.2,  7.3,  2/17
5.2,  2/17  4.2,  2/12  7.2,
4/28  5.2,4/28  8.2,  5/37
7.1,  5/41  1.1,  5/42  6.1,
5/42 7.2,  6/49 5.3,  7/67
1.2, 7/71 3.2

jy¬r, jyr Leber,  Herz 5/43  8.2,
5/46 1.1

jykynh dwnh Tröpfchen 2/8 8.1
jyr Antlitz 2/12 3.2 
jyr Gestalt,  Herkunft 7/68

2.1, 7/68 5.2
jyrš bkdn siegen übermannen 5/36

5.4,6/50 2.2
jyrš Sieg,  Übergewicht  1/2

6.2, 2/17 7.1, 5/36 5.4
k(h), k¬ (Rel.) passim.
k(r)dstn verändern 2/9 7.1
k¬γt Papier 5/45 2.1
k¬fwr Kampfer 2/13  7.1,  7/70
7.2
k¬hy manchmal 2/9 3.3. 4.2
k¬lj¬r kdn kämpfen 3/19 2.3
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k¬lj¬r Kampf 3/19  2.3,  6/57
4.2
k¬lw¬ly Angelegenheit 6/53 5.1
k¬lwn Scheide 6/60 2.2
k¬r Tat,  Sache  Aufgabe,

3/19  2.2,4/31  1.2,4/34
1.1,  5/40  2.1,  6/52  4.3,
6/59 1.1,  6/60 8.1,  7/63
1.3, 7/65 3.3 

k¬rd¬r Verwalter 7/63 1.3
k¬rdnyn herumführen,  verändern

2/17 4.2, 7/62 3.3.  
k¬rw¬n Karawane 2/11  4.1,

4/32 7.1, 5/36 2.2
k¬s(h) k¬s¬ Schüssel 1/4  1.1,  2/11
1.2
k¬š, k¬šky wenn doch! 7/63  4.1
k¬w Bulle 5/42 2.1
kbyr groß 6/57 2.2
kdn machen  1,5.2,  5.3,  1/2

3.2, 1/2 4.3, 1/2 5.2, 1/4
7.2,  1/5.2,  5.3,  1/6  5.2,
1/6  8.1,  1/7  1.1,  2/10
3.1,  2/10  5.1,  2/14  3.1,
2/15 4.1,  2/17 1.2,  2/17
5.2,  2/17  6.1,  2/17  7.1,
2/18  1.1,  2/8  4.2,  3/20
1.1,  3/20  1.3,  4/26  3.1,
4/27 7.1,  4/28 4.3,  4/28
5.2,  4/29  1.2,  4/33  1.2,
5/36 3.2,  5/37 6.2,  5/38
8.2,  5/41  3.1,  5/42  5.1,
5/42 6.2,  6/52 6.2,  6/54
1.2,  6/54  5.2,  6/54  6.2,
6/54 7.2,  6/54 8.1,  6/56
1.2,  6/56  5.4,  6/57  5.2,
6/60 8.1,  6/61 1.1,  7/62
5.2,  7/62  7.1,  7/63  4.1,
5.1, 7/64 6.2, 7/70 5.1

kft¬r kt¬l Hyäne 6/59 2.1
khwn alt 3/18  4.1,  4/33  2.1,

4/34 7.1,  6/57 7.3,  7/67
1.1

kj Krumm 6/52 7.2
kl¬γ Rabe 4/32 7.1
kl¬lk Locke 5/45 6.1
kl¬m Wort 2/16 1.1
klh klh abgenutzt 1/6 6.4

klh klh nacheinander 1/5 5.2
klh knn klagend 7/65 2.3
klmh Wort 3/21 3.2, 6/53 6.1
kly(h) Krümmung 5/46 3.2
klym Lump 1/6 6.4
km wenig 1/4  6.2,  2/8  7.2,

2/15 1.1,  4/28 2.2,  4/28
5.2,  4/33  4.2,  5/36  6.3,
5/45 3.2,  6/51 6.2,  6/52
8.2 

km¬rzy Minderwertigkeit 6/59
1.1
kmh m¬ly Armut 7/63 1.2
kmwn brdn annahmen,  vermuten

4/35 5.1,  4/31 8.1,  4/32
4.1,  5/46  7.2,  8.2,  7/70
7.2,  7/71  4.1,  4.2,  4/34
4.3 

kmwn Bogen 5/39 2.2, 6/54 3.3
kmwn Annahme,  Gedanke

1,1.2, 2/14 6.2, 4/34 4.3,
4/35 5.1,  6/49 3.2,  6/54
6.2, 6/56 1.2, 6/57 3.3 

kmyn welche  4/31  1.2, 6/57
6.2
kmyt Komait (Name) 5/47 2.1
kn¬r Rand, Seite, Umgebung,

Ufer 2/11 2.2,  4/32 8.1,
5/37 3.1, 5/44 4.1 

kn¬rh Ecke,  Grenz 6/48  7.2,
6/53 1.2, 4/34 6.2

kn¬ry, kn¬ryh Grenze 3/21  2.2,  5/37
5.1,
knyh Beiname 5/47 1.1
krd h¬ktn einschließen 5/41 6.1
krd krd¬ staubig,  mit  Staub

bedeckt 5/37 3.1,
krd Staub 1/4 7.2, 6/51 7.1
krdn Hals 6/52 4.3, 7/67 8.1
krdš bkdn verfahren 6/48 3.1
krdš kdn umhergehen 2/9 2.2
krdš Wandeln 1/7 2.1
krdšk¬h Zwist 6/51 3.1
krdwmnyn nehmen 5/38 3.2,
krdwmnyn umgeben  wurden 4/33
6.1
krks Geier 6/51 5.1
krm warm 4/28 1.1
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krm¬ Wärme 1/6 6.3
krm¬wh Bad 4/34 1.1
krmy Hitze 7/64 1.1
krwmy teuer,  lieb,  Großmut

6/54  6.36/58  7.1,  3/21
2.1

ks, ksy Person, passim.
kstkkr Last 5/38 3.2,
kth Ausspruch 2/12  8.2,
4/32 5.1
ktn fallen,  hinunterlassen

1/2  2.2,  2/17  6.1,  4/27
8.1, 5/41 4.2 

ktn sagen  1/7 5.2,  2/10 8.2,
2/15  4.1,  2/17  6.1,  2/9
5.1,  3/21  1.1,  3/22  1.1,
4/27 5.3,  4/31 1.3,  4/35
1.1, 5/43 5.1

ktn¬ sagend 7/64 8.2
ktnkwš fallend 7/62 2.2
ktw¬kw Rede 1,7.3,
ktyb Buch 2/12 6.2
kšbn Rippen 1/7 2.2
kšh Achselhöhe,  Umarmung

1/4 8.1
kštk Kurz 5/42 2.2
kšyn ziehen 1/2 1.2, 2/11 5.2,

4/26 3.3,  6/59 1.1,  6/58
3.1, 7/63 7.1

kw wo 1, 4.2,2/13 4.2
kw¬ Redner,  Erdichter 2/14
1.1
kw¬hy bd¬¬n bezeugen,  aussagen
2/12 7.1
kw¬r¬ annehmlich 6/50 3.1
kw¬rndh angenehm,  vergnüglich

5/39 5.1
kw¬sn Kiesel 6/51 6.1
kwfh Kufah 5/36 1.1,
kwh Berg 2/10 1.1
kwl Schulter,  Rücken  1/4

8.1, 7/62 1.2
kwm Schritt 5/46 4.1
kwmstn gewillt  sein,  wünschen

2/143.2,  4/29  1.2,  6/59
7.2

kwnh kwnh allerlei,
verschiedenartig 1/4

1.1,  2/9  7.1,  5/47  1.2,
7/62 4.1

kwnh Farbe 5/36 1.2,
kwnš Tun 4/30 5.1
kwr blind 5/38 8.2,
kwr Grab 1,7.3,  4/32  2.1,

5/43 6.1
kwr¬ Zusammenkunft,  Verein

3/18 1.1, 3/19 1.1
kwrbxt unglücklich,  elend 6/55
4.3
kwry Blindheit 1/2  2.1,  7/70

2.1, 7/70 3.1
kwt¬h kurz 3/20 5.2
kwth Wort, Rede 4/28 4.3
kwš w¬kdn hören,  gehorchen 2/14
2.1
kwš Ohr 2/15 8.1
kwšk Behausung 1/2 4.4
kwšt Fleisch 1/7 2.2, 2/11 2.1
kwy* (?) 4/27 3.2
ky (Rel.) passim.
kyl Hohlmaß 4/31 3.1
kyl¬h Hut 3/21 3.1
kyn Haß,  Bosheit  4/28  6.3,

7/63 2.1
kynwrzy kdn hassen, rächen 4/30 6.1
kynwrzy Rachzüchtigkeit 4/30 6.1
kysh, kys¬ Beutel  1/4  8.1,  1/5 1.3,

3/21 5.2,  5/46 3.1,  6/60
2.3,  7/62  3.3,  4/30  1.2,
4/33 7.2, 1/2 4.2. 

kytn nehmen 1/2 1.1,  1/2 2.1,
2/11  4.1,  2/16  4.2,  2/8
6.2,  3/19  2.2,  3/22  6.1,
5/37 7.1,  5/44 5.2,  5/45
8.1,  5/47  1.3,  7/61  8.1,
7/70 2.1, 7/70 3.1

kywn Seele, Geist 6/58 7.1
lḥd Grabstein 4/32 2.1
lb¬s, lbs Gewand,  Kleidung 2/8

7.1, 2/9 6.1, 3/18 4.1
lnky Lahmheit 3/18 5.1
lškr Heer 3/21 8.2, 6/54 6.3
lwḥ ¬lmḥfwı Buch  der  Schicksale

5/44 2.1 
lwlw byn hervorlächeln 2/13 7.1
lwlw Perle 2/13 1.1
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lwlwbrdnk¬h Lächelnsort,  Mund 2/13
5.2
lyl Nacht (Ar.) 5/37 3.1,
m©d¬ Bauch 7/70 5.2
m©ny Bedeutung 6/50 5.2
m¬ (Pron)  mich,  mir,  uns,

passim.
m¬l Eigentum,  Habe 5/44

7.1,  6/57  1.2,  6/55  4.3,
1,2.2,6/53 1.1

m¬r Mutter 5/40  8.2,  5/43
1.1, 5/43 3.1

m¬šk w¬d¬yn küssen 2/17 4.1
m¬šk Kuß 2/17 4.1
m¬yh weiblich 1/6 8.2
mṣlḥt dyn für  ratsam  halten,  für

richtig halten 4/29 6.2
mṣlḥt Rat 5/42 6.1
mṣybt Unglück, Plage 3/19 3.2
mḥk snk Prüfstein 6/52 4.2
mdḥ bkdn Lobeshymnen verfassen,

preisen 6/56  2.2,  3/20
8.1

mdḥ Lob, Lobpreis, Preisung
4/30 2.2,  5/45 3.2,  6/55
2.3, 6/57 5.2

mdḥkn Huldiger 6/55 7.4
mhmwn Gast 4/28 2.2,  5/37 7.1,

5/38 5.2.
mhmwnd¬r Wirt,  Gastgeber  5/38

5.3, 5/41 1.2
mhmwnd¬ry kdn bewirten 6/54 8.3
mhmwnd¬ry Bewirtung,  Feier,  Fest

3/19 2.1,  4/33 7.1,  5/37
6.2, 5/38  3.1,  5/42  1.2,
5/42 3.1,  5/42 5.1,  5/42
7.1, 6/54 8.3,

mhr Brautgeld 1/2 8.1
mhr Zügel 2/11 5.2, 6/48 6.1,

6/59 1.1, 7/68 7.2
mhtr größer, älter, Herr, 5/43

4.1,  4/28  3.2,  6/50  8.2,
6/51 1 

mhtry Führung  Überlegenheit
6/55 7.1, 6/52 4.3

mk¬f¬t kdn entgelten  4/28 1.3,  4/28
6.1, 4/31 2.1, 5/46 3.3

mk¬f¬tkwn belohend 4/31 2.2 

mkr List 5/46 8.1
mm¬ Brust 4/26 5.1
mm¬fqṭ Einmütigkeit 4/26 5.1
mn ich,  passim. 
mnf©t Nutz 2/11  2.2,  2/9  5.2,

1,1.2, 4/28 4.2, 4/31 5.1
mθl Sprichwort 5/38 7.1
mθq¬l Meskal (Gewichtmaß,

etwa  5  g),  gering  4/30
4.2

mr¬d Wunsch 2/10 3.2
mr¬γh Maragha 6/48 1.1
mrḥb¬ ktn grüßen, loben 5/38 1.2 
mrd Mann  1/7 7.1,  2/13 3.2,

2/15 1.1,  4/35 1.1,  5/37
3.1,  5/41  3.1,  5/41  4.1,
5/43 4.1, 5.1

mrdm Leute 1/4  4.2,  1/7  4.2,
2/8  5.1,  2/9  1.1,  2/12
3.3,  2/14  3.1,  2/16  7.1,
2/17 6.1,  3/21 4.2,  5/37
2.1, 6/48  8.2,  7/67  3.2,
7/68 1.1

mrdy tot 2/14 1.1
mrk Tod 6/58  8.1,1,6.2  1/2

3.1,  1/2  6.2,  3/19  7.1,
3/20 3.3,  4/29 6.2,  4/30
1.1

mrw¬ry Perle 6/59 5.1
msty (?) 3/22 8.1
mt©lmwn Gelehrsamen 2/12 2.1
mtḥyr byn staunen 2/16 2.1
mtrwn kdn vermehren 1/2 8.1
mšqt Mühsal 5/38 5.2,
mštry Kunde 7/62 5.2
mw¬n Mawan (Ortsname) 5/43
3.2
mwḥt¬j bedürftig 4/32 4.1
mwn¬ wie, ähnlich 2/14 3.1
mwnk Mond  2/16  1.1,  2/17

3.1,  3/22  3.1,  4/34  5.2,
5/36 1.3,  5/36 5.3,  5/37
5.1,  5/37  5.1,  5/39  6.1,
5/39 6.2, 5/39 7.1 

mwnssn ähneln, gleichen 2/8 5.2,
2/13 7.1,  2/13 1.1,  2/15
6.1, 2/16  6.1,  2/16  1.1,
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2/16 1.1,  2/17 3.1,  5/42
2.1, 6/56 1.1, 7/71 1.1 

mwrw¬ry Perle 2/13 1.1, 2/13 7.1,
2/15 6.1, 2/16 1.1

mwsy Moses 5/40 8.2
my mein. passim.
myd¬n Feld 4/34 4.1
myh Großer 4/26 4.1
myh Nebel,  Wolke 2/8  5.2,

3/22 5.2,  4/30 8.2,  6/54
3.2

myl Verlangen 1/4 5.2
mylk König 3/20 5.2
mywh Frucht 4/31  5.1,  4/33
5.2
mywn mitten,  zwischen   2/8

5.1,  4/32  5.1,  5/39  4.2,
6/57 1.1,  5/44 3.1,  6/51
5.2, 

mz¬ḥ kdn scherzen 1/4 2.1
mzdbrn d¬¬n beglückwünschen 2/17
3.2
mzdbrn Glückwunsch 2/17 3.2
n©lyn, n¬©l Pantoffeln, Sandale 1/5

8.2, 4/30 5.1
n©mt Gabe 6/58 4.2
n¬ nein 5/44 2.1
n¬¬wmy kdn entmutigen 4/29  2.2,

6/54 8.2
n¬¬wmy Hoffnungslos 3/18  2.1,

4/29 2.2,  6/54 8.2,  6/56
5.4

n¬dwn unwissend  4/32  2.1,
6/55 4.1
n¬k¬h plötzlich 3/18  4.1,  5/40

1.1, 7/67 7.1
n¬mw¬fq ks nicht einig 4/28 8.3
n¬xwš schlecht 7/68 1.1
nṣ¬b bestimmte Zahl 5/45 1.1
nṣrt Sieg 3/21 7.1
nfl freiwillige  Gebete 7/61
5.2
nfqh Eheweib 1/5 2.3
nfs Atem,  Hauch 2/13  5.2,

4/26 6.1,  2/17 1.1,  5/45
7.1

nfs selbst,  dasein 1,6.1,
2/12 1.1,  2/17 3.2,  5/36
1.2,7/65 7.1

nh nein,  nicht 6/58  5.2,
2/11 7.2,  2/13 4.1,  3/21
8.1, 7/63 5.1

nh¬dn stellen  4/28  1.2, 4/30
3.1, 6/55 4.3

nhn geheim,  versteckt 2/11
8.1
nhwn heimlich  5/39  6.2,  5/43
5.1 
nm¬j xwnh Gebetshaus 7/63 8.1
nm¬j Gebet 1/2 7.1, 7/61 7.1
nm¬jkdnk¬h Gebetsort 7/61 7.2
nmkyn,  nmkn anziehend,  angenehm

6/50 4.17/64 2.1
nqškn Gestalter 7/64 3.1
nr männlich 1/6 8.2
nrjs Narziss 2/15 6.1
nrm byn sanft handeln 4/30 3.2
nrm kdn sanften 3/22 1.1
nrm weich,  sanft 3/20  2.3,

4/28 4.3, 7/71 2.1
nrmy kdn sanftmütig  handeln 2/9

7.2, 4/29 3.2
nrmy Leichtigkeit,  sanft  2/9
7.2
nsb Herkunft 2/9 2.2, 4.2
nst¬wnš Lob,  Lobpreisung  3/22
7.3
nst¬wnš, nst¬wnšn Huldigung, Lob-

preisung 5/39 3.2, 5/45
3.2, 6/57 1.1

nst¬wnškr Lobredner 6/55 6.4
nst¬wnšn bkdn preisen 5/39 3.2,
nš¬ṭ Freude 6/53 4.1
nš¬hstn einsetzen 4/29 5.1
nšwn kdn bezeichnen,  anmerken

4/29 1.1
nšwn, nšwwn Zeichen 4/29  1.1,  5/43

7.1,  6/52  1.1,  6/54  2.2,
7/64 2.1, 7/62 5.2

nšwnh Zeichen,  Erscheinung
2/17 2.1

nšwwn kdn bezeichnen,  anmerken
7/62 5.2

nšyn Sitz 1,7.3,
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nw mwnk Neumond 6/55 5.4
nw neue 4/27 1.1,  4/34 5.2,

5/36 5.1,  5/37 5.1, 6/50
1.2, 7/61 6.2

nwm Name 5/42  7.2,  5/42
8.2, 5/43 3.1

nwm(h) Brief,   Schriftstück 1/4
1.1,  7/64  8.2,  7/65  7.1,
7/62 6.1,  7/62 7.2,  7/65
1.1, 7/66 1.1, 7/66 5.1 

nwn Brot 1/6  2.2,  6.4,  7/68
6.2, 7/69 1.2 

nwšnsty (?) 3/18 2.2
nxjyr Wild, Jagd 1/6 8.2
nxwš (b)sytn abneigen,  Widerwillen

empfinden 7/61 4.2
nxwš brach 3/19 5.1, 3/19 4.3
nxwšy Leiden,  unwohl 2/17

6.1, 5/45 6.1
nyk genau,  gut  2/12  7.1,

2/17 1.1, 5/45 6.2
nykbxty Glückseeligkeit 6/54 7.1
nykk¬r wohltätig 5/43 3.1
nyky Güte, gute Tat, Wohl 1/2

4.4,  1/4  2.2,  4/29  5.1,
6/60 7.2,  4/28 4.1,  5/46
3.3

nymh halb 7/66 5.1
nyt bkdn beschliessen,

entscheiden 6/53  4.2,
7/61 3.1

nyštn setzen 2/12 6.1
nyštwn Sitzende 2/12 3.3
nzdyk nahe 1/6  4.2,  1/7  5.1,

2/8  8.2,  4/34  6.2, 7/66
5.1 

nzdyky Nähe 2/10 7.1
nzdytr weniger, näher 2/15 7.1
pl¬wyn verbreiten 4/33 4.2
q¬lb Erscheinung 2/9 2.2
qṣd kdn aufbrechen,  Absicht

faßen, 2/8 4.1,  4/33 2.4,
4/34 1.1,  5/37 6.1,  6/53
1.2,  6/56  1.2,  6/57  3.2,
7/71 4.1 

qḥṭy Mangel 4/26 1.2
qbylh Stamm 6/57 6.2
qdr Wert 4/29 3.2

qdr, qdr‘ Macht 3/22 4.1, 4/31 1.3
qlm Feder,  Rohrfeder 5/44

4.2, 6/48 2.1, 6/54 5.3
qr¬n Koran 1/4 2.1
qs¬n Qassan 6/57 7.2
qwt Nahrung 6/53 4.2
qymt wert 2/16 7.1, 6/58 1.1
qymyty wertvoll 4/28 8.2
γ¬rt Not, Raub 5/43 3.2
γl¬m Knecht 5/43 7.1
γnymt Glücksfall 5/39 5.2
γryb Fremd 1/7 8.1
γryby Fremde 5/40 7.2
γwl Riese 7/62 2.1
r©d bdmstnk¬h Donner 3/22 5.2
r¬ ptäp. 4/30 6.1, 4/33 5.2
r¬’y zufrieden 4/28  5.2,  6.1,

4/31 1.2,  5/36 7.1, 6/57
5.1 

r¬h nm¬r Wegweiser  1/2 5.2
r¬h, rh Pfad,  Weg 1/1,4.3,  1/5

4.3,  2/9  3.2,  2/16  3.1,
6/48 4.2, 7/66 4.1, 

r¬hb¬¬y kdn die  Ankunft  erwarten,
warten 4/34  5.2,  4/34
7.1, 5/43 6.1

r¬hb¬¬y Warten, Erwartung 5/43
6.1
r¬hdwny Führung 1,4.3
r¬hnm¬hytn Wegweisung 1/2 5.2
r¬hnyn erretten 6/55 1.4
r¬hw¬r reisende 5/41 4.1
r¬hy¬ kdn in stich lassen 3/22 1.2
r¬st richtig, recht, wahr 2/14

3.2,  4/26  5.2,  4/30  4.2,
4/35 4.1, 6/52 7.2,  6/59
4.1 

r¬sth b¬zw Rechte Arm 4/35 4.1
r¬stkwn wahrheitsgetreu 6/54
2.2
r¬sty Wahrheit 2/14 2.1
rḥmt Gnade,  Barmherzigkeit

4/ 31 1.3
rγbt brdn begehren,  Lust  haben

2/10 5.14/28 8.2
rγbt w¬kytn verzweifeln,  enttäuschen

2/ 10 3.1
rγbt Wunsch, Lust 1/2 5.2 
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rj, rjh Spur,  Fährte  1/5  7.1,
7/70 3.2, 7/71 8.2

rjh bn¬¬n begründen 5/42 3.1
rjh Rang 6/60 7.2
rjh Art und Weise 2/15 5.1,

4/27 6.2, 7/69 5.2
rjhnydn bilden 5/47 1.3
rnj Mühe 7/64 6.2, 7/64 7.2
rnk Farbe 4/27 2.1, 7/62 4.1
rs¬lh, rs¬lt Traktat 6/48  4.3,  6/57
4.1
rsn Band 4/29 3.1
rsw¬¬y Schande 6/51 8.1
rswl Gesandter,
Abgesandter,  Prophet 7/61
6.2, 7/71 5.1
rsyl nwmy Traktat 6/50 3.2
rw¬ zulässig 7/64 5.1
rw¬yt kdn erzählen 5/40  5.2,  5/46
7.2
rw¬yt knwn erzählend 5/38 7.1,
rw¬yt Erzählung,  Geschichte

4/ 33 2.3, 3/21 3.1
rw¬ytkn Erzähler 2/14  6.3,  5/40
5.2 
rwj Tag 1,4.2, 2/10  8.2,

2/16 5.1,  2/17 7.1, 4/26
2.2,  4/34  6.2,  5/38  7.2,
5/38 7.2,  5/41 6.2,  7/61
5.1

rwjy¬r Zeit,  Zeitalter 6/58  3.1,
6/59 3.1

rwjyn klaren,  offenbaren 4/33
6.2
rwšn byn scheinen 6/60 1.1
rwšn kdn erleuchten 5/43 1.2
rwšn Hell,  leuchtend 1,4.3,

5/38  7.2,  5/45  5.1,  5.2,
6/48  4.27/67  1.1,  7/69
4.1, 7/70 4.1

rwšny glänzend,  Helle 2/10
6.2, 6/57 8.1

ryhknwn Wachpost (?) 4/34 5.3
ryk Kies,  Sand 6/51  7.2,
6/55 1.3
ryk¬ Knecht 5/38  1.3, 5/39
3.3
ryš Bart 2/12 3.2, 2/17 5.2

-s¬ (Post.)  wie,  gleich  wie
4/31 2.2, 4/34 3.2,  5/37
5.1, 7/62 2.2, 7/62 2.3

s¬l Jahr 4/26 1.2,  5/43 3.2,
6/50 2.2,  6/53 7.2,  6/53
8.1

s¬swn Sasan 2/9 3.3
s¬tn, s¬j- errichten 6/53 5.2
s¬yh, s¬y¬ Schatten 6/56  1.1,  7/68
8.1
sḥb¬n w¬yl Saḥban  i  Wā¬il ,5/36

3.1,6/48 7.1
sbk leicht 6/56 2.3
sby weiß 1/6  2.2,  2/8  5.2,

2/13 1.1,  2/13 7.1,  2/15
6.1,  2/17  5.2,  2/17  6.1,
5/45 6.1

sbzw Wies 4/35 2.1
sbzy Grüne 3/19 4.2
sfr šw¬y reisend 3/21 2.2
sfr reise 2/12 1.1, 5/40 3.2
sfr¬¬y gereister 5/37 4.1,
sh drei 6/50 2.
sj© sxwn Reimprosa 6/50 4.1
sj¬w¬r geziemend,  würdig 1/4

4.2, 2/14 2.1, 7/63 8.1
sk Hund 5/36 7.1,
skyn Ruhe 5/39 8.2, 6/49 4.1
skyny¬ Ruhe 5/39 8.2,
sl¬m wkdn grüßen 2/12 3.3
snj¬mh Brustbeer 2/15 6.1
snk Stein 6/51 2.1
snky, snkyn schwer 5/44  6.1,  6/52

8.3, 7/63 8.2, 7/66 3.2
snt Tradition 7/61 6.2
sr bkdn sich  im  geheimen

bereiten 6/52 2.2
sr bšyn unerwartet  aufsuchen

7/67 7.1
-sr (Post.) 4/35 1.2
sr Geheimnis 3/22  1.1,

7/66 7.1,  7/69 1.1,  7/69
3.1

sr Kopf 2/12 7.2,  2/16 3.2,
2/17 5.2,  4/34 3.1,  5/39
2.1,  5/40  1.2, 5/45  5.1,
6/59 6.2,  7/61 5.2,  7/61
8.2, 7/64 3.2
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sr¬ Haus, Gemach 5/37 3.1,
5.2, 5/38 2.2, 6/54 4.2

sr¬¬y Herberge 5/41 2.3
sr¬wy Tränkung 2/10 7.2
srb¬r Last über Last 7/66 3.2
srbyj Turban 2/8 3.2
srh wy ktyb Bibliothek 2/12 1.2
srmh Antimon 3/20 1.3
srnšyr Genosse,  Gleichrange

4/28 2.3
srwj Saruj  (Ortsname)  5/43

4.1, 6/57 7.3, 7/67 3.2
srwj¬r Zedernwald 4/35 1.2
srwjy Sroji 1/7  7.2,  2/9  2.2,

2/17 2.1
srwš¬ hštn vernachlässigen 4/30

7.2, 6/56 5.5 
srwš¬ sorglos 6/56 5.5
srx rot 2/15 8.1, 4/28 7.1
ssrykn schwach 3/21 6.1
ssty bkdn verzögern 4/34 8.2
st¬¬n stehen 1/5 4.2
st¬r(h) Stern 7/69 4.1, 5/39 6.1,

5/39 6.1
st¬ry brjy Sirius 5/39 6.2
sw bd¬¬n glänzen 4/34 7.1
sw Licht,  Glanz 4/34  7.1,

7/69 4.1
sw Seite 5/36 7.1,
sw¬l kn Bittsteller 6/55 3.2
swknd xwynn schwören 2/14 2.1
swknd Schwur,  Eid 1/7  6.2,

2/14 2.1
swtn, swj- brennen 2/10  6.2,  2/17

1.1, 5/46 3.2, 7/63 2.1 
swy Rand, über 3/18 3.1
swzš Glanz 6/60 8.1
sx¬wt kdn Großzugigkeit  erweisen

4/ 29 6.1
sx¬wt Großmut, Großzügigkeit

2/ 15 4.1, 3/19 1.2, 6/55
8.1, 7/62 6.1

sx¬wty mrd großzugige  Mann,
freigebig 3/20 4.2,  6/54
8.3, 6/55 1.1

sxṣ Person 2/17 7.1
sxn Wort, Rede 5/39 7.1
sxt kdn stärken 7/70 5.2

sxt hart 1/6  6.2,  6.3,  3/18
2.2,  3/19  3.2,  3/22  1.1,
5/39 7.2,  5/47 7.1,  6/49
4.2, 6/56 4.1 

sxwn bkwyn sprechen 5/46 5.2
sxwn ktn reden 4/30 4.2
sxwn Rede, Wort 2/9 7.2, 2/10

8.2,  2/14  7.1,  2/16  3.1,
6/49  1.1,  5/40  3.16/50
3.1, 6/53 7.2, 6/56 2.2

sy Glück 2/10 8.1
sy¬h schwarz 2/16 5.2,  4/ 27

1.1, 5/37 1.1
syr¬wy bewässert 6/53 2.1
syrwnš bewässern 6/55 5.3
sywmyn drittens  7/68  8.2,  7/69
2.1 
ṣ¬f rein 2/10  5.1,  2/14  7.2

4/30 1.1
ṣ¬fy byn glatt werden 3/22 2.1.
ṣ¬fy kdn reinigen 7/70 5.1.
ṣ¬fy rein, echt, ehrlich   4/29

1.2, 7/65 5.1
ṣbḥ xrdn morgendlicher  (Wein)

trank 3/18 6.2
ṣbḥ Morgen 2/16  6.1,  3/18

6.1,  4/27  2.1,  4/32  6.2,
5/45 5.1, 5.2, 6/52 2.1

ṣbr bkdn warten 2/17 8.2.
ṣdqh Almosen,  Spende 1/3
8.1.
ṣft Eigenschaft 2/10  5.1,

2/17 4.2,  6/51 2.2,  6/54
1.2

ṣwrt Gesicht,  Aussehen 2/17
5.2.
θn¬kwyn danksagend,  lobend 1/5
4.1
θw¬b Belohnung 1/2 6.2
t du 1/1.2,  2.3,  3.1,  7.2,

1/2  1.1,  1.2,  3.1,  3.2,
1/2.2,  2.3,  4.2,  1/6  3.2,
2/13 6.1,  3/20 8.1, 4/30
6.2,  4/30  6.3,  5/44  7.1,
5/46 3.3,  6/53 4.2,  6/56
1.1, 6/56 1.2, 7/66 2.1

t©wyḍ Amulette 2/8 3.1
t¬j Krone 1/7 8.1
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t¬jy ¬sb schnell  laufende  Pferd
4/34 4.1, 6/51 3.2

t¬jy schnelllaufend 4/34 4.1
t¬rsnšn, t¬rsnwš Angst,  Furcht,

Huldigung 1,7.2,  4/29
5.1

t¬ryk dunkel 2/17  3.1,  4/27
1.1,  5/36  6.2,  5/37  1.1,
5/36 6.2, 5/37 1.1

t¬ryky Dunkelheit 5/41  1.1,
5/41 7.1

t¬wstw(n) Sommer 2/17 3.1
tḥyt bkdn begrüßen 5/41 3.1,  7/62
2.3
tb¬ dir, für dich 1/2 2.1, 2.2,

1/4  2.1,  5/43  1.2,  5/43
1.2, 5/44 7.2

tbn¬rw Ziel,  Ziel des Pfeil 6/51
6.2
th du 1/4 3.2, 6/54 1.2
thy leer 3/19 3.4, 3/19 5.1, 6

/49 4.1
thydsty Armut 5/43 8.1
tl bitter 5/37 7.1
tl¬ Falle,  Fangeisen 1/6

7.2, 7/66 2.2
tlw Dorn 3/20 2.3
tmn¬ kdn wünschen 4/30 1.1
tmwm Vollendung,  ganz,  voll-

ständig 3/22  3.1,  2/10
1.1, 6/57 8.1

tmwmy vollend 4/31 3.1
tn Leib 4/33 8.2,  4/34 1.1,

5/38 6.1, 6/51 8.1
tnk dl traurig 2/16 5.2
tnk eng 7/63 1.3
tnky Bedrängnis,  Not 4/26

1.2, 6/56 4.3, 7/63 2.1
tqdyr Schicksal, Los 7/62 7.1
tqdyrbkdh vorherbestimmt 3/20 3.3
tr frisch 5/41 3.2, 7/71 2.1
tr¬wy Frische 3/21 6.2
trmb¬ry* Hochmut (?) 4/35 5.1
trnkdwn¬ Tautropfe 2/13 1.1
trs Angst 6/61 1.1, 7/62 8.1
trsy¬r gottesfürchtig,  fromm

6/55 5.1

trsyn sich  ängstigen, sich
fürchten 1/4  4.2, 1/7
2.1, 6/57 3.3, 6/58 5.1

tryzw kdn schmücken, dichten 5/45
4.2, 7/67 4.1

tty Blüte 2/13 1.1, 2/13 7.1
tš Feuer 1/6 6.2,  2/13 4.1,

3/19 3.1, 4/33 7.1
tšbyh Gleichnisse 2/13  2.1,
4.2
tšn¬¬y Durst 2/8 6.1
tw Du,  passim.
twbh w¬kdn bedauern, absagen 6/54
1.1
twbh Buße, Reue 6/54 6.2
twnkry Reichtum,  Vermögen

3/21 3.2,  3/19 1.2,  6/57
3.2

twrh Futtersack,  Beutel 7/62
2.1
twrnk dwnh Tautropfe 2/13 7.1
twtr¬w frisch 6/57 2.2
ty xry Sonnenstrahl 5/45 7.2
ty dein passim.
tyj kdn schärfen 2/11  4.2,  7/70
1.1.
tyj scharf 6/60  2.2,  2/11

4.2,  6/55  7.2,  7/69  3.2,
7/71 2.1

tyjy schärfe 1,5.3,2/11 4.2
tyr ¬kdn schießen 5/39  2.2,  6/49

3.2, 6/51 6.2
tyr Pfeil 5/39 2.2,
tyrdwn Köcher 6/49 4.1
ṭ© ¬m Speise 1/4 1.1,  4/35 6.1,

5/38 7.2 , 8.1
ṭ¬©t Macht 7/65 4.1.
ṭ¬qṭ Kraft 5/45 3.2.
ṭlb kdn verlangen,  zu erreichen

suchen, 1/4 6.2,  1/6 6.4,
8.2,  4/31  5.1,  4/31  6.1,
4/34 5.1,  5/37 6.2,  6/49
3.2, 7/64 7.2, 7/71 6.1

ṭlb w¬kdn verlangen 5/41 1.2, 7/71
5.1.
ṭlb Streben 2/8.4.2.
ṭlbkdh Forderung 6/56 2.3.
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ṭlbkn¬ Strebender,  wünschend
1/4 5.1

ṭm© Gier 2/8 6.3
ṭrfh neuerlich,  Neuheit 3/18

3.2, 5/40 2.3, 5/40 7.1.
-š (Pron.) wessen  ist  (es)?

2/14 1.1,  3/20 8.1,  6/59
3.1, 7/65 3.3

š©r Gedicht 2/14  7.1,  2/15
3.3,  2/15  5.1,  2/15  7.1,
3/18 3.1,  3/20 8.1, 4/35
7.1, 6/60 4.2, 7/67 2.2.

š©r¬ st¬ry brjy Sirius 5/39 6.1 
š¬©r Dichter 2/9  6.1,  5/39

6.1, 5/39 6.1
š¬krd Schüler 1/6 1.3, 1/7 5.3
š¬lyn ṭ©¬m Abendmahl 5/38  7.2,
8.1,
š¬lyn Abend,  nächtlich,

Sonnen-untergang 5/38
7.2,  8.1, 6/53  2.2,  6/56
1.1

š¬r  Fruchtsanft (?)4/30 6.2
š¬r (?)  4/28 7.1
šbh Zweifel 2/11 1.1
šfq Morgendämmerung
2/16 1.1
šfq¬y¬r intimer Freund 4/28 1.2
šfqt brdn mitfühlen 6/57 6.1
šfqt Wahrherzigkeit 4/29 6.2
šhrst¬n Stadt 7/61 4.2
šj¬©t Mut 6/57 5.1
šk dbwn neidempfindend 3/19
6.2
šk ktn mißtrauen 2/14 3.2
šk Zweifel 1/2 2.2, 2/14 8.1
šk¬h Spalt 1/5 7.2
šlw¬r Hose 7/64 1.1
šm¬ euch 5/40 6.1,  2/14 3.1,

5/37 2.1,  5/37 2.2, 5/37
3.1, 5/37  5.2,  5/37,
6.1,6.2,  5/38  3.1,  6/49
6.3, 6/49  5.3,  6/49  6.2,
6/49 7.1, 6/49 7.2,

šmšyr Schwert 7/71  2.1,  6/55
7.2, 6/60 2.2

šnymwny Gang 3/18 5.1
šr Bosheit 6/56 5.3

šr Stadt 5/40 8.1, 6/52 8.1,
6/57 7.3,  6/60 5.1,  7/67
2.2

šrṭ Bedingung 5/39 2.3,
šr© Gesetz 7/67 8.2
šrk klein Stadt 5/43 1.1
šry mrdmwn Städter 2/12 3.1 
šw Nacht  2/16  6.1,  2/17

3.1,  3/20 5.2,  3/22 3.1,
4/27 1.1,  4/27 2.1,  4/27
5.3,  4/33 2.2,  5/36 1.1,
6.2,  5/37  1.1,  5/37  3.1,
5/36  1.2, 5/38  8.2,5/41
4.2,  5/41  4.2,  5/42
4.1,5/45 5.23,  6/52  2.1,
4/28 3.1 ,  5/36 1.1, 6.2,
5/37 1.1,  5/37 3.1, 5/36
1.2

šw(f)yd¬¬wn heilend,  befriedigend
6/55 5.3

šw* Gewand (?)7/64 1.1
šw¬nyš auf und ab gehend 6/58
3.1
šwm byn unheilbringend 6/59 3.1
šwm ks Übeltäter 4/28 8.1
šwm mrd unheilbringend 6/54 8.2
šwmy kdn geizigen 6/55 3.3
šwmy kwyn Übeltäter 4/28 8.1
šwny Kamme 4/26 5.2
šwrbšth (kleine) Hügel 4/27 3.2
šwy ḥdyθ nächtliche  Erzählung

5/36  5.2,  5/40  3.1,5/42
4.2

šwy šl¬r Gewand,  nächtliche
Gewand 4/33  2.1,  7/61
8.2

šwy nächtlich 5/38 8.2
šxṣ Person 3/18 4.1, 5.2
šyn aufspringen und zueilen

7/70 4.1, 3/22 7.2,  5/38
7.1,  5/38  7.1,  4/35  2.1,
7/61  3.1,  1,2.1,  1,  4.3,
1/5  7.2, 4/26  6.2, 4/35
3.1

šyn, šw- abreisen,  wegziehen
1/2.1,  1,  1/7  1.1,  2/11
4.2,  2/11  5.2,  2/18  1.1,
3/22  7.2,  1/5  7.2,  4/26
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6.2,  4/27  1.2,  4/27  3.1,
4/32 7.1,  4/34 2.1,  4/34
8.2,  4/35  2.1,  4/35  3.1,
4/35 8.2,  5/38 7.1,  5/38
7.1,  5/41  1.1,  5/41  4.2,
5/41 4.2,  5/43 5.1,  5/47
6.1,  6/53  3.2,  6/53  5.3,
6/54 3.1,  6/60 2.3,  7/61
3.1,  7/61  4.2,  7/67  5.2,
7/67 5.2,  7/68 3.1,  7/70
4.1, 7/71 3.2,

šyr bxrdn säugen 4/26 5.1
šyr hwd¬¬n die  Brust  reichen 6/54
5.1
šyr Löwe 1/7 1.2
šyr Milch 5/36 2.2
šyr schön 2/13 8.1
šyr süß 5/37 7.1
šyrstwn Hain 1/7 1.2
šyryn süß 1/6 6.4
šyx Scheich 6/57  2.2,  2/17

2.1,  7/61 8.2,  7/65 2.2,
7/65 3.3,  7/67 2.2,  7/71
7.1

w (Präp.) passim. 
w er, ihm passim.
w jene passim.
w und passim.
w(w)jyn Wähler (?) 6/52 4.2
w©dh bkdn versprechen 3/22 5.1
w©dh Versprach 6/55 5.2
w© Predigt 1/2 1.2,  1/6 3.2,
8.1
w¬ (Prev. Präp.) passim.
w¬ ¬st¬¬n anhalten 6/49 5.1
w¬ jd¬ byn trennen 4/34 5.2
w¬ Wind 4/27 3.2, 6/49 4.2
w¬© Prediger 1/2 1.2
w¬b¬nn bewahren 6/55 2.2
w¬b¬ystn ausharren,  bewahren

4/35 8.1, 5/37 4.2
w¬brd¬tn vollbringen 7/62 3.2
w¬brdn abnehmen 2/15 8.1
w¬brdn verlassen 4/27 1.2
w¬brdn beendigen,  verbreiten

3/21 3.16/57 4.1
w¬brdyn rüchen, 2/10 6.1

w¬brhyzyn sich  enthalten,  sich
hüten 5/38 8.2, 6/56 3.2

w¬brsyn fragen 2/14  1.1,  5/44
5.2,  6/57  6.2,  7/69  6.2,
7/67 1.2

w¬bryn abschneiden 6/60 5.1 
w¬bs zurück 1/2 1.2, 7/65 8.2
w¬bsth Verbund 7/62 1.1
w¬bwš(yh) bedeckt 4/33 5.3
w¬bwšyh byn verdecken 2/16 1.1
w¬bwšyn verbergen 1/5  6.1,  2/10

2.2, 4/28 2.3
w¬d¬¬n abwarten,  einsetzen

6/53 7.2, 1/5 8.2
w¬d¬štn abhalten,  nicht erfüllen,

hindern  6/55 3.2,  6/59
7.2, 5/38 4.2, 7/67 8.2

w¬dbwšyn bedecken 4/32 6.2
w¬dhnm geben,  beschenken 4/30
6.2
w¬dkdn werfen,  wegwerfen 2/11
2.2
w¬dštn erhalten 1/7 6.2
w¬dwn¬¬nyn sich  zu  erkennen  geben

7/68  5.2
w¬dwr kdn entfernen 2/16 1.1
w¬frmwštn vergessen 3/20 3.1, 7/65

1.1, 6/49 8.1
w¬hmb¬ brštn anschlißen 2/11 3.2
w¬hmbyw Aufschreibung 5/44 5.1
w¬hr¬zyn gleich stehen 4/30 5.1
w¬hštn, hl- überlassen 7/65 2.2
w¬j¬wmyn sich begeben 4/31 2.1
w¬j¬wrdn zurückbringen 6/53  7.2,

7/71 6.1
w¬jd¬ byn sich  trennen,  trennen

2/12  1.15/43  8.1,  6/59
3.1

w¬jm¬¬n wiederkehren 4/31  6.1,
6/ 49 4.1, 7/64 8.2, 7/71
6.1 3/19 7.2

w¬jmstn zurückkehren,  zuneigen
1/5 4.1, 1/7 5.3 2/16 3.1,
3/20 7.1,  4/27 3.1,  6/49
6.2,  5/36  4.3,  5/36
4.4,5/36  4.3,  5/36  4.4,
6/56 6.4,  7/65 1.2,  4/29
6.2, 1/4 5.2
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w¬jnn öffnen (?) 4/30 3.2
w¬jwm¬¬n kommen,  zurückkehren

4/ 33 3.3, 4/34 2.1, 5/40
1.1,  5/40  1.1, 7/65  2.2,
5/39 7.2

w¬k¬rdnyn ablenken,  abraten 5/43
7.2
w¬kd¬¬wn (?) 5/40 7.2
w¬knd Stumpf  1,5.3
w¬krd ¬m¬¬n Verbundensein 7/68 4.1
w¬krd ¬m¬¬n zusammenkommen 6/48

1. 1, 7/61 7.2
w¬krd ¬wrd(y)n sammeln,  versammeln

5/46 2.2,  2/9 5.2,   3/18
1.1,  3/21  5.2,  7/65  7.1,
2/11 7.2,  5/44 7.2,  5/47
4.2, 2/17 8.2, 6/53 4.3

w¬krd¬m¬nk¬h Versammlungsort 2/12
2.1
w¬krd¬wmyn erfüllen 4/26 6.1
w¬krd¬wmynk¬h
Versammlungsort 3/19 5.1
w¬krd¬wr¬ Versammler 2/13 4.2
w¬kth versplilht 6/51 7.2
w¬ktn zurückkehren 6/53 3.2
w¬kšyn anziehen  ziehen,  6/56

3.1,  4/27  2.1,  5/41  1.2,
4/30 7.3

w¬kytn verlangen 2/13 8.2
w¬kytn empfangen 5/44 6.1
w¬ly Gouverneur 6/52  6.1,

6/53 4.2
w¬mjmyn prahlen 4/35 2.1
w¬n¬stn zurückhalten,  entlassen

1/4 2.2 
w¬nhwn verborgen 5/45 5.3
w¬nr kdn* schmücken 2/16 8.1
w¬rwn Regen 2/8  5.2,  2/8  7.3,

3/ 22 5.2, 6/54 3.2
w¬rwnryj Regenwolke 6/54 3.2
w¬skyn beruhig,  still 1/6  6.2,

6.3, 4/27 4.2, 6/49 4.1 
w¬trksn bersten 1/6  4.2,  5/45

7.1, 6/52 2.1
w¬šm¬rdn zählen 7/65  8.1,  7/65
8.2
w¬šw ṭlbknwn Sucher 4/34 5.3

w¬šyn weggehen,  zurückgehen
2/  9  2.2,  2/9  4.2,  4/33
8.1 

w¬w¬rdn erfüllen 7/69 8.2
w¬wj¬rdn endigen  vollbringen,

berichten 1/8  1.1,  5/38
6.2, 4/34 1.1, 5/45 5.3

w¬wl¬tn ausbreiten,  verbreiten
5/45 5.2,  5/45 4.2,  5/40
1.1

w¬wryjk¬h Zuflucht 5/41 7.1
w¬wryn gegenüber 1/6 1.3 
w¬wskldn debattieren,  erforschen

2/8 7.2
w¬wš¬hnyn öffnen 5/37 7.3,
w¬wš¬hstn öffnen 5/37 1.1,7/69 3.2
w¬wšyn lodern 5/39 1.1
w¬xwn¬ Anlaß 7/71 1.1
w¬xwndn einladen,   herbeirufen

6/51 4.1, 7/68 6.2 
w¬xwnn Benehmen, 5/47 1.1
w¬yr müssen 4/28  8.1,  4/28
8.2
w¬yy Schaden,  übel 4/29 6.1,

5/37 2.1
w¬zynyn erzählen, berichten 5/44
3.1
wb¬yn, b¬y- (be)schützen 5/37 2.1,
wf¬ kdn ein  Versprechen

erfüllen,  Treue
bewahren 4/28 5.2, 4/28
1.3, 6/55 5.2

wf¬ wj¬rdn Treue  bewahren 3/22
5.1
whtr besser  5/38  7.2,  6/58
8.1
whšt Paradies 6/58 1.1
wj¬wrdn wieder  zubringen 6/53
2.1 
wjk Kinder 7/63 4.1
wjyh auserwählte 2/10  4.2,

3/18 5.2, 3/21 3.2,  5/46
5.1, 6/51 1.1

wjyn wählen 2/15 4.2 
wkšyn šyn Verscheiden 1,2.1
wkšyn ziehen 1, 2.1
wl¬w Bellen 5/36 7.1
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wn¬h Schuld,  Sünde 1,  2.3,
2/14 6.2, 6/59 3.1

wn¬rnyn zuwinken (?)  6/60 1.2
wn¬sh Schläfchen, 5/39 7.3
wnd- finden  1/6 1.3, 2/9 2.2,

2/11 2.1, 2/11 2.2, 2/11
8.2,  4/34  2.2,  7/66  1.1,
7/71 6.2

wnd¬rsth dicht, fest 4/33 8.2
wnd¬rstn wandeln (?)  6/58  6.1,

7/65 4.1 
wndwnšk¬h* Restort (?)5/37 6.2
wnhš¬stn stellen 1/6 7.2
wnj¬rdh (?) 2/13 1.1
wnknwmh Ruhm 3/21 3.1
wny Nase 6/49 2.1
wny seine 3/21 5.1, 6/56 2.1
wqt Zeit 1/2,  1.1,  7.1,  2/11

1.2,  2/11  8.1, 3/18  6.1,
4/27 1.2,  4/27 2.2,  4/28
6.2,  4/33  1.2,  4/33  5.3,
5/36  5.3,  6.3,  5/37  5.1,
5/38 3.2,  5/41 1.1,  7/61
7.2, 7/68 2.1

wqty einst,  einmal  manchmal
2/ 9 6.23/18 3.1

wr auf,  an,   bei 1/6  1.2,
4/34 3.1, 5/46 4.1

wr (Post.) neben 6/59 6.1
wr¬ ihn, ihm,. passim.
wr¬jnyn umdrehen 4/34 3.1
wr¬wrdyn erfüllen 2/10  3.2,  5/46
2.1
wrd¬nn aufnehmen 4/30 6.3
wrd¬šth jk¬h hohen Platz 5/42 4.2
wrd¬šth erhöhen 5/43 1.2
wrd¬štn emporheben,  ergreifen,

nehmen 2/16  6.1,  5/40
2.2,6/49 1.2

wrjh ¬st¬¬n losbrechen 4/34 3.2
wrjm¬stwn aufbrechen,  Aufbruch

4/32 7.1
wrjmnyn zurückkehren 5/37 7.1
wrq Blatt 5/44 3.1, 7/62 6.1
wrwrstnk¬(h) Erzihungtsort 2/12  1.1,

5/ 42 8.2 
wrynn, bwryn abschreiden 4/29 2.3
wrytn fliehen 4/34 5.1

ws byn genügen 5/44 7.1, 8.1
ws genug 1/4 6.2
ws oft, viel, zahlreich  3/21

7.2,  3/21  8.1,  3/21  8.2,
3/22 1.2,  3/22 3.1,  3/22
3.2, 2/13  6.1,  5/38  4.2,
6/61 1.1

ws¬kwn Herr,  Meister,
Vertrauter,  Gesellschaft
4/28 7.2,  4/33 2.3,  6/48
2.1, 6/50 1.1, 6/51 2.2

wt(t)ryn der  schlimmste,
schlechtest 4/31  4.1,
5/38 5.2

wšn¬¬y Hunger 3/20  1.2,  5/39
1.1,  5/40  8.2,  5/41  2.2,
5/41 6.1, 5/42 5.2

wšt¬w šyn schnell  gehen,  eilen
(beim  gehen) 7/68  3.2,
7/71 8.2

wšt¬w Eile, Hast 1/5 8.2,  4/26
7.1,  5/38  8.1,  5/42  1.2,
6/54 3.1, 7/71 7.1

wšt¬wšw schnell laufend 4/26 7.2,
6/54 3.1

wštn hüpfen, springen 2/8 6.2
wštr Kamel 2/8 4.2,  4/26 7.2,

4/26 8.2,  4/27 4.1,  4/27
4.2, 4/35 3.1, 6/54 5.1

wšwn sie, ihre passim.
wwjyh auserwählt 1/2 8.1 
wwjyn wählen,  trennen,

gewähren 1/2  4.2,  4.4,
4/29 7.1,  4/27 4.1,  7/67
6.3, 6/51 5.2

wx¬s-,  dwx¬snyn  aufwecken 6/59  8.1,
6/53 7.3, 6/61 1.1

wxndstn lachen,  sich  lustig
machen 7/71 5.1

wy er,  seine,  es,  in  viele
stelle
wy¬wn Wüste 2/11 2.2
wyn¬¬wn Zuschauern 5/40 5.1
wynš Sehen, 2/11 4.2
wyr Gedächtnis 1/2 3.1 
wyst zwanzig 5/44 7.1,8.1
wzn Wert, Gewicht 2/9 1.1
wzrk bystn schätzen 2/16 7.1
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wzrk k¬r wichtige Werk 4/34 1.1
wzrk k¬ry große Taten 2/17 8.2
wzrk groß 2/16 7.1,  2/17 8.2,

3/19  2.2,  4/28  2.2,4/31
1.2,  4/34  1.1,  6/49  6.3,
6/59 1.1 

wzrktr größer 3/22 4.1
wzrkwn Erhabene 2/9 6.2
wzrky¬ Erhabenheit 2/9 6.2
wzynn entscheiden 4/27 7.2
wzynn* überlassen (?) 4/29 4.2
xṭbh muslimische  Freitags-

predigt 7/68 3.1
x¬ṭr Gedächtnis 2/14  5.1,

2/15 4.1, 6/54 4.3
x¬dm Diener 6/48  8.1,  6/59
6.1
x¬k Staub,Erde,3/19 8.1 
x¬l Schoßling 7/71 2.1
x¬lṣ kdn reinen,  aufrichten 4/30
1.2
x¬lṣ rein,  echt 4/28  1.26/57
7.2
x¬ly leer 3/19 4.2,  3/19  6.1,

5/42 7.1, 7/71 7.1 
x¬n Quell 3/19 2.1
x¬swmnyn erschrecken 6/55 1.1
xbr (b)d¬¬n erzählen,  erkunden

warnen 6/49  1.2,  1/7
7.1, 5/43 2.2

xbr Kunde,  Nachricht,
Hinweis 1/7 7.1, 1/6 3.2,
2/11 8.2,  3/18 3.2,  4/34
5.3, 6/59 5.1, 7/67 2.2

xjwn w¬d¬¬n sich  sammeln,  jemnd
sein  (Bewußtsein)
sammeln 6/54 4.3

xjyr mrd Wohltätiger  Mann 6/54
8.1
xjyr gut,  schön,

wohnbringend  2/16  7.3,
2/10 1.2, 6/49 1.1 

xjyry Güte 4/28 2.3
xl¬w kdn (?) 3/19 8.2
xlq Wesen 5/39 3.2
xlq Gemüt, Eigenschaft 4/33
3.1

xlq Volk 4/31 4.1,  7/61 8.1,
7/70 2.1 

xlyf kdn sich  wiedersetzen,
streichen 4/26 1.2

xlyf außer 6/50 5.2
xmr Weinkrug 1/6 2.2
xr Sonne 4/30  8.2,  4/34

7.1, 6/57 8.1
xr¬w Speisend 5/38 4.2
xrdn ,xr- essen,  trinken 5/38 3.1,

7.2,  5/38  8.2,  7/71  1.1,
3/18 6.1

xrm froh,  freudig 3/19  7.1,
6/53 2.2, 6/61 1.1,  4/29
6.1,  4/29  6.2,  7/68  6.3,
7/69 4.2

xrm¬ Dattel 6/49 1.1
xrmy wškw Dattelblüte 2/13 7.1
xrmy Freude  Fröhlichkeit

3/22 2.1,  4/26 4.1,  5/46
3.2

xrš, xr¬š Speise 5/38 4.1, 4.2
xršyh Speise, Gericht 5/38 4.2
xryn kaufen 6/58 7.1
xstry* (?) 4/30 3.2
xth¬y Schlaf 1/2 1.1
xtn schlafen 5/39  1.1,  5/42
4.2
xtnk¬h Schlafsort 3/19 5.1
xš sxwn Witz 3/22 8.1, 5/40 1.1,
xš freudig 2/10 8.2
xš¬wnd Verwand 3/21  6.1,3/22

1.2,  4/27  8.2,  6/57  7.2,
7/63 6.1 

xš¬wndy Verwandtschaft 2/10 7.1
xšdym Schön, fröhlich 2/10 6.2
xšknyn ausdörren 3/19 4.3
xšm Zorn 1/6  4.2,  1/6  6.2,

3/19 2.2,  3/22 1.1,  3/22
3.2,  4/35  7.2,  6/56  6.4,
6/60 7.1,  7/62 7.1,  7/71
8.1

xšmyn erzürnt 3/22 3.2
xšwy Freude 6/58 2.1
xšy Freude 2/10  3.2,  4/26
6.2 
xw šyn schlafen, 5/39 6.1
xw¬rj Khwarij 6/52 4.3
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xw¬st Begehr 5/39 2.1
xw¬sth Begehr 4/26 6.1
xw¬stn wollen,  verlangen 2/15

8.1, 2/13  8.2,  5/40  2.2,
5/46 8.1, 6/53 3.2,  7/71
5.1

xw¬z- wollen  verlangen,
wünschen 1/2  5.2,  1/7
5.2,  1/7  6.2,  2/8  7.3,
4/34 2.1,  5/36 7.2,  5/46
4.2,  6/48  3.1,  6/51  3.2,
7/64 6.1

xw¬zy¬s¬ nach  (eigenem)
Gutdünken 6/48 3.1

xwndn,  bxwndssn  lesen,  vorlesen 1/4
2.1, 1/6 6.4, 4/35 7.1 

xwnh Haus 4/33 4.1, 6/57 7.1
xwrš Speise 5/38 8.2, 5/41 6.2
xwtn schlafen 5/36 6.3
xwš angenehm,  erquickend

1/4  2.1,  2/12  8.1,  2/13
6.1,  2/13  6.1,  2/13  8.1,
2/15  8.1,  2/16  1.1,  2/9
7.2,  3/19  8.3,  3/20  3.2,
5/36 5.2,  5/39 3.2,  5/39
5.2,  5/41  3.2,  5/41  8.1,
6/50 3.1, 7/70 5

xwšk trocken 7/64 7.2 
xwšrw¬y Umgänglichkeit 5/42 1.2
xwštn s. xwyštn
xwšy Freude 5/37  8.1,  6/57

2.2, 6/58 1.1
xwy eigen 1/5  1.3,  1/7  4.2,

6/55 4.4
xwyštn eigen, selbst 1/2 1.1, 1/2

2.1,  1/2  3.1,  1/4  6.1,
4/27 8.1,  4/31 7.1,  4/35
8.1,  5/36  4.2,  5/38  3.2,
4.1,  5/39  2.3,  5/45  1.1,
7/70 2.1, 7/70 3.1

xy¬ t©¬ly Allerhöchste 7/65 3.3
xy¬ Gott 1/11.1, 8.2, 1/4 4.2,

1/7  6.2,  2/14  2.1,  2/14
3.1,  3/22  2.2,  3/22  7.1,
4/30 4.2,  4/31 1.3,  5/41
2.2,  5/41  2.2,  5/43  1.2,
5/43 1.2,  5/44 2.1,  5/46
4.1,  5/46  8.2,  6/55  3.1,

7/62 7.1,  7/65 3.3,  7/65
3.3, 7/65 4.1

xy¬wnd Gott, Herr, Meister 2/11
7.2,  2/12  3.2,  2/13  3.2,
3/19 1.1,  3/19 1.2,  3/19
2.1,  3/20  4.4,  5/36  1.2,
5/40 8.2,  5/44 1.1,  6/54
6.3, 7/68 8.2

xyr b¬kwyn Lebewohlsagend 1/5 4.2
xyr Wohl, Wohltat 4/31 1.3,

6/54 8.1 6/55 2.4 
xywntk¬r Verräter 7/63 1.1
xzynh Schatzkammer 4/30 3.1,

6/55 4.3
y¬, y¬h oder 1/ 2.2, 3.1, 3.2, 1/5

3.2,  2/13  1.1,  2/15  1.1,
5/40 3.2, 4/26 7.2

y¬rh Amulett 5/36 2.1
y¬rstn können 4/27 3.1 
y¬ry kytn Hilfe  suchen,  zu  Hilfe

rufen 6/52 7.2, 6/53 8.3
y¬ry Hilfe 6/52 7.2, 6/53 8.3
y¬rykn hilfreich,   Helfer 3/20

4.2,  4/29  6.1,  4/35  4.1,
7/65 4.1

y¬sh bbrdn wünschen 2/10 2.3, 4/32
5.2, 5/46 1.1, 7/64 3.1

y¬sh Wunsch,  Neigung 2/10
2.3,  2/11  6.2,  4/32  5.2,
5/46 1.1, 7/64 3.1

y¬smyn Jasmin 2/16 6.1
yk, yky ein 1/5 1.3, 1/5 7.2, 2/10

8.2,  2/15  3.3,  2/17  7.1,
3/20 5.2,  5/40 3.1,  5/40
3.1,  5/40  3.2,  5/45  1.1,
6/53 8.1,  7/64 1.1,  7/66
5.1, 4/34 1.1,4/26 7.2

ykdw¬ einander,  miteinander
3/18 3.1,  4/30 4.2,  4/30
5.1,  4/30  5.2,  4/30  6.1,
4/33 1.2, 6/52 2.2

ykyn ein 2/15  3.1,  7/66  1.1,
7/68 5.2,  6/52 3.2,  4/26
6.1 

yqyn Gewißheit 6/54 2.1
drz¬ Geschlecht,

Nachkommen-schaft 2/9
3.3
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z¬d kdn breiten 6/54 5.2
z¬dy Wegzehrung 6/53 4.2
zbwny Jämmerlichkeit 6/54 7.2
zkytxwnh Kammer,  Gemach,

Rumpel  -kammer (?)
7/71 4.1

zm¬stn prüfen 1/6 3.2, 2/15 1.1,
2/15 2.1, 6/51 7.1

zmwn Zeit 1/5  8.2  ,  2/10  6.2,
2/10  8.1,  2/8  3.2,  4/34
8.1, 4/35 1.1, 6/48 5.1 

zmwn(h) Zeit, Zeitalter, Schicksal
1/2  1.1,  1/7  1.1,  2/11
7.1,  5/37  2.2,  5/37  2.2,
6/53 5.2,  2/15 1.1,  2/17
6.1,  3/19  7.2,  6/54  7.2,
6/56 4.3,  6/58 5.1,  7/63
4.1, 7/65 2.3, 7/70 2.1

zmy Erde, Land, Grund 3/20
2.2,  4/27  3.2,  4/27  4.2,
4/29 5.1,  5/41 7.1,  5/41
7.1, 6/51 5.1, 6/51 5.1

zn Frau, Weib 1/2 8.1 
zn¬ Frau 2/15 8.1, 5/46 8.2
znd¬yy, zndh¬y Leben 2/10 7.2
zndy lebend,  lebendig  2/14

1.1, 5/43 6.1
zr Gold 2/14 7.2,  3/19 6.3,

3/20 7.2,  5/46 2.2,  6/60
2.3

zrdkwn gelbgesichtig 5/37 4.2
zrdy Gelbe 3/21 2.1
zw schnell 4/34 2.1 
zwtr schneller 4/34 3.1
zy¬d viel, mehr 5/43 1.2, 6/53

8.2, 6/57 6.1
zy¬rt kdn besuchen,  eine

Pilgerfahrt
unternehmen 2/15 8.1

zyd Zaid 5/42 8.2
zym dkdwn verwundend 4/30 7.1
zym Wunde 4/30 7.1
zyn¬ verzierend 6/53 6.2
zyrk klug 5/43 5.1
zyrky Gewandtheit 7/68 4.2
zyw- leben  5/41 3.2
zywn drkdn bemängeln 4/30 5.2

zywn Schaden,  Schlecht 2/14
7.1,  4/30  5.2,  4/30  6.3,
4/31 4.1,  4/31 6.1,  5/44
8.2,  5/45  4.3,  6/49  1.1,
6/49 7.2 , 6/55 4.1 

zywš Leben,  Verhalten 2/16
8.15/41  3.2,  5/41  3.2,
6/58 2.1,  6/58 7.1,  6/58
8.1

zywškn Lebensgefährte 4/28 1.3
ılm kdn Grausamkeit

widerfahren 4/28  6.2,
4/30 8.1, 4/31 1.1.

ılm Unrecht,
Ungerechtigkeit  4/28
6.2, 4/30 8.1, 4/31 1.1

ılm kn Grausammer 6/59 2.1
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